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Prefacio a la edición 2024 de las Reglas ISTA

Desde 2014, las Reglas Internacionales para Análisis de 
Semillas (Reglas ISTA) están disponibles principalmente 
en formato electrónico. Las Reglas ISTA se pueden 
descargar como un archivo PDF completo o como capítu-
los individuales desde:

www.ingentaconnect.com/content/ista/rules.
Si es necesario, los usuarios de las Reglas ISTA pueden 
imprimir sus propias copias. Para obtener más infor-
mación acerca de las Reglas ISTA, consulte:

www.seedtest.org/rules.
La versión electrónica incluye las versiones en inglés, 
francés, alemán y español de las Reglas ISTA. Si hay al-
guna pregunta sobre la interpretación de las Reglas ISTA, 
la versión en inglés es la versión definitiva.

Métodos de análisis de sanidad de 
semillas

Anteriormente, los métodos de análisis de sanidad de 
semillas se publicaron como un Anexo separado del 
Capítulo 7 de las Reglas ISTA. Ahora están disponibles 
como hojas de método separadas en el sitio web de ISTA, 
en: www.seedtest.org/seedhealthmethods.

Detalles de los cambios

Los cambios de 2024 son correcciones editoriales o 
cambios de Reglas adoptados en la Reunión General 
Ordinaria celebrada  en Verona, Italia, en junio de 2023. 
Las ediciones se realizaron en Adobe InDesign por Va-
nessa Sutcliffe de HeartWood Editorial (www.heartwood 
editorial.co.uk).

Los cambios en el contenido del texto de la edición 
anterior de las Reglas ISTA se enumeran a continuación. 
Estos pueden ser mostrados con cuadros resaltados en 
amarillo como una “capa” sobre la versión en inglés den-
tro de la copia electrónica, con comentarios sobre lo que 
ha cambiado.

Para conocer el historial de correcciones anteriores en 
las Reglas ISTA, consulte los Prefacios de 2003 a 2023 en 
el sitio web de ISTA.

Ernest Allen, ISTA Rules Committee Chair

Susan Alvarez, ISTA Rules Committee Vice-Chair

ISTA Secretariat
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Vorwort zur Ausgabe 2024 der ISTA-Vorschriften

Seit 2014 sind die Internationale Vorschriften für die 
Prüfung von Saatgut (ISTA-Vorschriften) hauptsächlich 
in elektronischer Form verfügbar. Die ISTA-Vorschriften 
können als komplette PDF-Datei oder als einzelne Kapi-
tel heruntergeladen werden unter:

www.ingentaconnect.com/content/ista/rules.
Bei Bedarf können die Nutzer der ISTA-Vorschriften ihre 
eigenen Exemplare ausdrucken. Weitere Informationen 
über die ISTA-Vorschriften finden Sie unter:

www.seedtest.org/rules.
Die elektronische Version enthält die englische, französis-
che, deutsche und spanische Fassung der ISTA-Vorschrif-
ten. Bei Fragen zur Auslegung der ISTA-Vorschriften ist 
die englische Fassung die maßgebliche.

Methoden der Gesundheitsprüfung von 
Saatgut

Früher wurden die Methoden zur Gesundheitsprüfung 
von Saatgut in einem separaten Anhang zu Kapitel 7 der 
ISTA-Vorschriften veröffentlicht. Jetzt sind sie als sepa-
rate Methodenblätter auf der ISTA-Website erhältlich:

www.seedtest.org/seedhealthmethods.

Einzelheiten der Änderungen

Bei den Änderungen von 2024 handelt es sich um redakti-
onelle Korrekturen oder um Regeländerungen, die auf der 
Ordentlichen Generalversammlung in Verona, Italien im 
Juni 2023, beschlossen wurden. Die Bearbeitungen wurden 
in Adobe InDesign von Vanessa Sutcliffe von HeartWood 
Editorial (www.heartwoodeditorial.co.uk) vorgenommen.

Die Änderungen des Textinhalts gegenüber der vor-
herigen Ausgabe der ISTA-Vorschriften sind nachstehend 
aufgeführt. Sie können mit gelb hervorgehobenen Käst-
chen als „Ebene“ über der englischen Fassung in der elek-
tronischen Kopie mit Kommentaren zu den Änderungen 
angezeigt werden.

Eine Übersicht über die bisherigen Änderungen der IS-
TA-Vorschriften finden Sie in den Vorworten für die Jahre 
2003 bis 2023 auf der ISTA-Website.

Ernest Allen, ISTA Rules Committee Chair

Susan Alvarez, ISTA Rules Committee Vice-Chair

ISTA Secretariat

Einführung

I-1: Neue Adresse des ISTA-Sekretariats aktualisiert.
I-2.2: Standardmethode zur Bestimmung des Gewichts 

der Untersuchungsprobe der Reinheit und der Bestim-
mung der anderen Arten für die Aufnahme eines neuen 
Taxons [Taxa] in Tabelle 2C, einschließlich Rundungs-
regeln für die Daten. Angewandte statistische Metho-
den und empfohlener Versuchsplan in dem von TCOM 
Statistics entwickelten Rechner. Der Vorschlag wurde 
von den TCOMs Bulking & Sampling und Purity vor-
gelegt und mehrheitlich angenommen.

Form 1: Überarbeitung des Formblatts zur Verbesserung 
der Verfahren und Anleitungen für den Vorschlag eines 
neuen Taxons für Tabelle 2C. Abschnitt 2 wurde mit 
dem neu entwickelten „Calculator for adding working 
weights to Table 2C“ aktualisiert. Abschnitt 3 überar-
beitet, um den Zweck der Bereitstellung morphologi-
scher Merkmale für die PSD (nicht für die Identifizie-
rung) zu verdeutlichen. Neuer Abschnitt 4 hinzugefügt, 
um ein validiertes Arbeitsgewicht für ein neues Taxon 
oder eine neue Gruppe von Taxa bereitzustellen. Der 
Vorschlag wurde von TCOM Purity durch Abstim-
mung angenommen.

Kapitel 1

1.3: Überarbeitung der zulässigen Höchstgröße der Teil-
partien für Solanum lycopersicum L. Der Vorschlag 
wurde durch Versuchsdaten, einen zusammenfassen-
den Bericht und eine von TCOM Statistics vorgeleg-
te Analyse gestützt. Empfehlung, dass für homogene 
Saatgutpartien von Tomaten eine Höchstzahl von 20 
Teilpartien festgelegt werden sollte, wobei ein geringer 
Anteil an anderem Saatgut berücksichtigt werden soll-
te. Dies würde Käufern und Verkäufern die Gewissheit 
geben, dass die Testergebnisse dem entsprechen, was 
gehandelt wird, und stellt eine praktische Lösung für 
Unternehmen dar, die Saatgutpartien von Tomaten 
produzieren. Der Vorschlag wurde vom TCOM Stati-
stics angenommen und einstimmig vom TCOM Bul-
king and Sampling und der Arbeitsgruppe ECOM-VSI 
angenommen.

1.4.1: Überarbeitung, damit das Gewicht der ursprüngli-
chen Saatgutpartie und das Gewicht der Teilpartie an 
derselben Stelle auf dem ISTA-Zertifikat eingetragen 
werden können. Der Vorschlag wurde vom TCOM Sta-
tistics und einstimmig von TCOM Bulking & Sampling 
und ECOM-VSI WG angenommen.

Änderungen der ISTA-Vorschriften für 2024

Effectives 1er janvier 2024
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Préface à l’édition 2024 des Règles ISTA

Depuis 2014, les Règles Internationales pour les Essais 
de Semences (Règles ISTA) sont principalement disponi-
bles en format électronique uniquement. Les Règles ISTA 
peuvent être téléchargées sous forme de fichier PDF com-
plet ou de chapitres individuels à l’adresse suivante : 

www.ingentaconnect.com/content/ista/rules.
Si nécessaire, les utilisateurs des Règles ISTA peuvent 
imprimer leurs propres copies. Pour de plus amples infor-
mations sur les Règles ISTA, voir :

www.seedtest.org/rules.
La version électronique comprend les versions anglaise, 
française, allemande et espagnole des Règles ISTA. En 
cas de questionnements sur l’interprétation des Règles 
ISTA, la version anglaise fait référence.

Méthodes d’évaluation de la qualité 
sanitaire de semences

Auparavant, les méthodes d’évaluation de la qualité sani-
taire de semences étaient publiées dans une Annexe sé-
parée du Chapitre 7 des Règles ISTA. Elles sont mainten-
ant disponibles sous forme de fiches méthodes sur le site 
web de l’ISTA à l’adresse suivante :

www.seedtest.org/seedhealthmethods.

Détails des changements

Les changements de 2024 concernent des modifications 
éditoriales ou des évolutions des Règles adoptées lors de 
l’Assemblée Générale Ordinaire qui s’est tenue à Vérone, 
Italie, en juin 2023. Les modifications ont été effectuées 
dans Adobe InDesign par Vanessa Sutcliffe de Heart-
Wood Editorial (www.heartwoodeditorial.co.uk).

Les changements dans le contenu du texte par rapport 
à l’édition précédente des Règles ISTA sont énumérés ci-
dessous. Dans la version électronique, ils sont accompag-
nés de « post-it » jaunes en surbrillance, correspondant à 
la version anglaise, incluant des commentaires et explica-
tions sur le changement.

Pour l’historique des modifications apportées aux 
Règles ISTA, vous pouvez vous référer aux préfaces de 
2003 à 2023 sur le site web de l’ISTA.

Ernest Allen, ISTA Rules Committee Chair

Susan Alvarez, ISTA Rules Committee Vice-Chair

ISTA Secretariat
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

Preface to the 2024 edition of the ISTA Rules

Since 2014, the International Rules for Seed Testing 
(ISTA Rules) are primarily available in electronic format. 
The ISTA Rules can be downloaded as a complete PDF 
file or as individual chapters from:

www.ingentaconnect.com/content/ista/rules.
If required, users of the ISTA Rules can print their own 
copies. For further information on the ISTA Rules, see:

www.seedtest.org/rules.
The electronic version includes the English, French, Ger-
man and Spanish versions of the ISTA Rules. If there are 
any questions on interpretation of the ISTA Rules, the 
English version is the definitive version.

Seed health testing methods

Previously, the seed health testing methods were 
published as a separate Annexe to Chapter 7 of the ISTA 
Rules. They are now available as separate method sheets 
from the ISTA website at:

www.seedtest.org/seedhealthmethods.

Details of changes

The 2024 changes are editorial corrections or Rules 
changes adopted at the Ordinary General Meeting held 
in Verona, Italy in June 2023. Edits were made in Adobe 
InDesign by Vanessa Sutcliffe of HeartWood Editorial 
(www.heartwoodeditorial.co.uk).

The changes in the text content from the previous 
edition of the ISTA Rules are listed below. They can be 
displayed with yellow highlight boxes as a ‘layer’ over 
the English version within the electronic copy, with 
comments on what has changed.

For the previous history of amendments to the ISTA 
Rules, see the Prefaces for 2003 to 2023 on the ISTA 
website.

Ernest Allen, ISTA Rules Committee Chair

Susan Alvarez, ISTA Rules Committee Vice-Chair

ISTA Secretariat

http://www.ingentaconnect.com/content/ista/rules
http://www.seedtest.org/rules
http://www.seedtest.org/seedhealthmethods
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Cambios en las Reglas ISTA para 2024

Introducción

I-1: Nueva dirección de la Secretaría de ISTA actualizada.
I-2.2: Método estándar proporcionado para determinar el 

peso de trabajo de pureza y determinación de otras se-
millas para agregar un nuevo taxón [taxones] a la Tabla 
2C, incluidas las reglas de redondeo de datos. Méto-
dos estadísticos aplicados y diseño experimental reco-
mendado en la Calculadora desarrollada por el Statis-
tics TCOM. Propuesta presentada por los Bulking & 
Sampling y Purity TCOMs, y aprobada por mayoría 
de votos.

Form 1: Revisión del formulario para mejorar los proce-
dimientos y guía para proponer un nuevo taxón para la 
Tabla 2C. Sección 2 actualizada con la recientemente 
desarrollada “Calculator for adding working weights to 
Table 2C”. Sección 3 revisada para aclarar el propósito 
de proporcionar características morfológicas para DSP 
(no para identificación). Nueva sección 4 agregada 
para proporcionar un peso de trabajo validado para un 
nuevo taxón o grupo de taxones. Propuesta aprobada 
por el Purity TCOM mediante votación.

Capítulo 1

1.3: Revisión del tamaño máximo de sub-lote permitido 
para Solanum lycopersicum L. Propuesta respaldada 
por datos experimentales, un informe resumido y un 
análisis proporcionado por el Statistics TCOM. Re-
comendación de que se establezca un máximo de 20 
sub-lotes para lotes de semillas homogéneos de toma-
te, con un nivel bajo de contenido de otras semillas. 
Esto garantizaría a los compradores y vendedores que 
los resultados de los análisis representan lo que se co-
mercializa, y proporcionaría una solución práctica para 
las empresas que producen lotes de semillas de tomate. 
Propuesta aprobada por el Statistics TCOM y por voto 
unánime del Bulking & Sampling TCOM y el ECOM-
VSI WG.

1.4.1: Revisión para permitir que el peso original del lote 
de semillas y el peso del sub-lote se registren en el mis-
mo lugar en el Certificado ISTA. Propuesta aprobada 
por el TCOM de Estadística y por voto unánime del 
Bulking & Sampling TCOM y el ECOM-VSI WG. 

1.4.2: Revisión para permitir que el peso original del lote 
de semillas y el peso del sub-lote se registren en el 
mismo lugar en el Certificado ISTA. Declaración “l” 
eliminada y declaraciones posteriores reetiquetadas 
secuencialmente. Propuesta aprobada por el Statistics 
TCOM y por voto unánime del Bulking & Sampling 
TCOM y el ECOM-VSI.

1.5.2.2: Inconsistencia con los requisitos en 3.6.1.3 iden-
tificada por un laboratorio miembro de ISTA. Pro-

puesta presentada por el Purity TCOM y aprobada por 
votación.

1.5.2.3: Cambio consecuencial debido a la actualización 
de las secciones del Capítulo 11, que refleja los avan-
ces en los tratamientos de semillas disponibles. Se 
agregaron aclaraciones sobre cómo y qué informar al 
analizar semillas recubiertas. Propuesta aprobada por 
mayoría de votos del Purity TCOM.

1.5.2.7: Cambio consecuencial debido a las mejoras reali-
zadas en la información sobre germinación en el Capí-
tulo 11, reformulando los principios generales, la eva-
luación y la presentación de informes de resultados. La 
propuesta se origina en Germination TCOM y cuenta 
con su respaldo.

1.5.2.12: Aclaración sobre reporte de resultados de aná-
lisis de humedad para semillas pildoradas y para se-
millas recubiertas (esteras y cintas), para alinearse con 
el Capítulo 11. La propuesta se origina en el Moisture 
TCOM y cuenta con su respaldo.

1.5.2.15: Cambio consecuencial debido a las mejoras rea-
lizadas en la información sobre germinación en el Ca-
pítulo 13, la reformulación del cálculo y la expresión 
de resultados, y el informe de resultados. La propuesta 
se origina en el Germination TCOM y cuenta con su 
respaldo, tras consultar con el Forest Tree and Shrub 
Seed TCOM.

1.5.2.16: Cambio consecuencial debido a la revisión y ac-
tualización del Capítulo 14 para mejorar la claridad. 
Información anterior obsoleta debido a las nuevas ge-
neraciones de máquinas de rayos X y aplicaciones de 
la tecnología digital. Los cambios significativos están 
enfocados en el equipamiento y su operación, así como 
en la aclaración sobre la presentación de informes. Pro-
puesta desarrollada y aprobada por los Advanced Tech-
nologies, Forest Tree & Shrub Seed y Purity TCOMs.

1.5.2.21: Sección actualizada para reflejar cambios sobre 
cómo informar los resultados de los análisis de OGM 
en 19.7.

1.5.3: Cambio necesario para lograr coherencia con 19.7 
al informar la incertidumbre de medición cuando se 
analizan organismos genéticamente modificados. Pro-
puesta aprobada por votación dentro del GMO TCOM.

Capítulo 2

2.2.2: Revisión del tamaño máximo de sub-lote permitido 
para Solanum lycopersicum L. Propuesta respaldada 
por datos experimentales, un informe resumido y un 
análisis proporcionado por el Statistics TCOM. Re-
comendación de que se establezca un máximo de 20 
sub-lotes para lotes de semillas homogéneos de toma-
te, con un nivel bajo de contenido de otras semillas. 
Esto garantizaría a los compradores y vendedores que 
los resultados de los análisis representan lo que se co-
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1.4.2: Überarbeitung, damit das Gewicht der ursprüngli-
chen Saatgutpartie und das Gewicht der Teilpartie an 
derselben Stelle auf dem ISTA-Zertifikat eingetragen 
werden können. Erklärung „l“ wird gestrichen und die 
nachfolgenden Erklärungen werden fortlaufend neu 
nummeriert. Der Vorschlag wurde von TCOM Stati-
stics angenommen und einstimmig von TCOM Bul-
king & Sampling und ECOM-VSI WG angenommen.

1.5.2.2: Von einem ISTA-Mitgliedslabor festgestellte 
Unstimmigkeit mit den Anforderungen in 3.6.1.3. Vor-
schlag von TCOM Purity eingereicht und durch Ab-
stimmung angenommen.

1.5.2.3: Konsequente Änderung aufgrund der Aktualisie-
rung von Abschnitten des Kapitels 11, die den Fort-
schritten bei den verfügbaren Saatgutbehandlungen 
Rechnung trägt. Klarstellung, wie und was bei der 
Prüfung von beschichtetem Saatgut zu berichten ist. 
Der Vorschlag wurde durch Mehrheitsbeschluss des 
TCOM Purity angenommen.

1.5.2.7: Folgerichtige Änderung aufgrund von Verbes-
serungen der Keimungsinformationen in Kapitel 11, 
Neuformulierung der allgemeinen Grundsätze, Bewer-
tung und Berichterstattung der Ergebnisse. Der Vor-
schlag stammt vom TCOM Germination und wird von 
ihm unterstützt.

1.5.2.12: Klärung der Berichterstattung über Feuchtig-
keitstests für pelletiertes Saatgut und für umhülltes 
Saatgut (Matten und Bänder), um eine Angleichung 
an Kapitel 11 zu erreichen. Der Vorschlag stammt von 
dem TCOM Moisture und wird von ihm unterstützt.

1.5.2.15: Folgerichtige Änderung aufgrund von Verbes-
serungen der Keimungsinformationen in Kapitel 13, 
Neuformulierung der Berechnung und des Ausdrucks 
der Ergebnisse sowie der Berichterstattung über die 
Ergebnisse. Der Vorschlag stammt von der TCOM 
Germination und wird von ihm unterstützt, nachdem 
sie sich mit der TCOM Forest Tree and Shrub Seed 
beraten hat.

1.5.2.16: Konsequente Änderung aufgrund der Überar-
beitung und Aktualisierung von Kapitel 14 zur Ver-
besserung der Klarheit. Frühere Informationen sind 
aufgrund neuer Generationen von Röntgengeräten und 
Anwendungen der Digitaltechnik veraltet. Die wesent-
lichen Änderungen beziehen sich auf die Geräte und 
deren Betrieb sowie auf die Klarstellung der Bericht-
erstattung. Der Vorschlag wurde von den TCOMs Ad-
vanced Technologies, Forest Tree & Shrub Seed und 
Purity entwickelt und angenommen.

1.5.2.21: Der Abschnitt wurde aktualisiert, um die Ände-
rungen bezüglich der Berichterstattung über die Ergeb-
nisse von GVO-Tests in 19.7 widerzuspiegeln.

1.5.3: Änderung notwendig, um Konsistenz mit 19.7 bei 
der Angabe der Messunsicherheit bei der Prüfung von 
gentechnisch veränderten Organismen zu erreichen. 
Der Vorschlag wurde durch Abstimmung im TCOM-
GVO angenommen.

Kapitel 2

2.2.2: Überarbeitung der zulässigen Höchstgröße der 
Teilpartien für Solanum lycopersicum L. Der Vorschlag 
wird durch Versuchsdaten, einen zusammenfassen-
den Bericht und eine vom TCOM Statistics vorgeleg-
te Analyse gestützt. Empfehlung, dass für homogene 
Saatgutpartien von Tomaten eine Höchstzahl von 20 
Teilpartien festgelegt werden sollte, wobei ein geringer 
Anteil an anderem Saatgut berücksichtigt werden soll-
te. Dies würde Käufern und Verkäufern die Gewissheit 
geben, dass die Testergebnisse dem entsprechen, was 
gehandelt wird, und stellt eine praktische Lösung für 
Unternehmen dar, die Saatgutpartien von Tomaten 
herstellen. Der Vorschlag wurde von TCOM Statistics 
angenommen und einstimmig von TCOM Bulking & 
Sampling und ECOM-VSI WG angenommen.

2.5.2.1: Überarbeitung zur Bereitstellung einer Standard-
methode zur Bestimmung des Arbeitsgewichts der 
Reinheit und Bestimmung anderer Samen für das Hin-
zufügen neuer Gewichte zu Tabelle 2C, einschließlich 
der Rundungsregeln für Daten. Die Bestimmung des 
Arbeitsgewichts wurde auf der Grundlage statistisch 
anerkannter Methoden zur Schätzung von Variablen 
wie Partien, Sorten und Prüflaboratorien sowie zur 
Entfernung von Datenausreißern entwickelt. Der Vor-
schlag wurde von den TCOMs Bulking & Sampling 
und Purity unterbreitet und durch Mehrheitsbeschluss 
angenommen. Die angewandten statistischen Metho-
den und der im Rechner empfohlene Versuchsplan 
wurden von dem TCOM Statistics entwickelt

Tabelle 2C Teil 1: Überarbeitung im Anschluss an eine 
Umfrage unter ISF-Mitgliedern, die Tomatensaatgut-
partien produzieren, mit dem Ergebnis, dass 200 kg 
eine maximale Partiegröße für den internationalen 
Handel mit Tomatensaatgut ist. Der Vorschlag wurde 
in der TCOM Bulking and Sampling eingehend er-
örtert, von dem TCOM Statistics genehmigt und mit 
Mehrheit des TCOM Bulking and Sampling und der 
Arbeitsgruppe ECOM-VSI angenommen.

Kapitel 3

3.5.2.4: Klarstellung bezüglich der Identifizierung von 
nicht unterscheidbaren Arten. Die Verfahren gelten 
nur, wenn das Saatgut von den Laboratorien als „nicht 
unterscheidbar“ eingestuft wird, mit Ermessensspiel-
raum. Der Vorschlag wird von der Mehrheit des TCOM 
Purity unterstützt.

3.7: Korrektur der von einem ISTA-Mitgliedslabor fest-
gestellten Unstimmigkeit mit den Anforderungen in 
3.6.1.3. Vorschlag von TCOM Purity eingereicht und 
durch Abstimmung angenommen. 

vi Effectives 1er janvier 2024

Règles Internationales pour les Essais de Semences 

 

Introduction

I-1 : Mise à jour de la nouvelle adresse du Secrétariat de 
l’ISTA.

I-2.2 : Méthode standard fournie pour déterminer les 
masses d’échantillon de travail pour les essais de pure-
té et de détermination en nombre des autres semences 
pour l’ajout d’un nouveau taxon [ou groupe de taxons] 
au Tableau 2C, y compris les règles d’arrondi. Les mé-
thodes statistiques appliquées et la conception expéri-
mentale sont fournies dans le Calculateur développé 
par le TCOM Statistics. Proposition soumise par les 
TCOMs Bulking & Sampling et Purity, et approuvée 
par un vote à la majorité.

Form 1 : Révision du formulaire afin d’améliorer les pro-
cédures pour proposer un nouveau taxon au Tableau 
2C. La section 2 a été mise à jour avec le nouveau cal-
culateur pour l’ajout de masses de travail au Tableau 
2C, « Calculator for adding working weights to Table 
2C » . La section 3 a été révisée pour clarifier l’objectif 
de fournir des caractéristiques morphologiques pour la 
DSP (et non pour l’identification). Une nouvelle sec-
tion 4 a été ajoutée pour fournir un poids de travail 
validé pour un nouveau taxon ou groupe de taxons. 
Proposition approuvée par le TCOM Purity par vote.

Chapitre 1

1.3 : Révision de la taille maximale des fractions de lots 
pour Solanum lycopersicum L. Proposition étayée par 
des données expérimentales, un rapport de synthèse et 
une analyse fournis par le TCOM Statistics. Recom-
mandation selon laquelle un maximum de 20 frac-
tions de lots devrait être fixé pour les lots de semences 
homogènes de tomates, en tenant compte d’un faible 
niveau de contenu en autres semences. Cela garantirait 
aux acheteurs et aux vendeurs que les résultats des tests 
représentent ce qui est commercialisé et constituerait 
une solution pratique pour les entreprises produisant 
des lots de semences de tomates. Proposition approu-
vée par le TCOM Statistics et par un vote unanime du 
TCOM Bulking & Sampling et du groupe de travail 
ECOM-VSI.

1.4.1 : Révision permettant d’enregistrer le poids du lot 
de semences original et le poids de la fraction de lot 
au même endroit sur le Bulletin ISTA. Proposition ap-
prouvée par le TCOM Statistics et par un vote unanime 
du TCOM Bullking & Sampling et du groupe de travail 
ECOM-VSI.

1.4.2 : Révision permettant d’enregistrer le poids du lot 
de semences original et le poids de la fraction de lot au 
même endroit sur le Bulletin ISTA. La mention « l » a 
été supprimée et les mentions suivantes ont été réin-
dexées de manière séquentielle. Proposition approu-

vée par le TCOM Statistics et par un vote unanime du 
TCOM Bulking & Sampling et du groupe de travail 
ECOM-VSI.

1.5.2.2 : Incompatibilité avec les exigences du 3.6.1.3 
identifiée par un laboratoire membre de l’ISTA. Pro-
position soumise par le TCOM Purity et approuvée par 
vote.

1.5.2.3 : Modification consécutive à la mise à jour des 
sections du Chapitre 11, pour prendre en compte les 
évolutions des traitements des semences disponibles. 
Des clarifications ont été ajoutées sur les éléments à 
reporter lors de l’analyse de semences enrobées. Pro-
position approuvée par un vote à la majorité du TCOM 
Purity.

1.5.2.7 : Modification consécutive aux améliorations 
apportées aux informations sur la germination dans le 
Chapitre 11, reformulation des principes généraux, de 
l’évaluation et du report des résultats. La proposition a 
été émise et est soutenue par le TCOM Germination.

1.5.2.12 : Clarification sur le report des résultats de teneur 
en eau pour les semences pelliculées et les semences 
enrobées (en plaques et en rubans), afin d’être en cohé-
rence avec le Chapitre 11. La proposition a été émise et 
est soutenue par le TCOM Moisture.

1.5.2.15 : Modification consécutive aux améliorations 
apportées aux informations sur la germination dans le 
Chapitre 13, reformulation du calcul et de l’expression 
des résultats, et report des résultats. La proposition a 
été émise et est soutenue par le TCOM Germination, 
après consultation du TCOM Forest Tree & Shrub 
Seed.

1.5.2.16 : Modification consécutive à la révision et à la 
mise à jour du Chapitre 14. Les informations précé-
dentes étaient obsolètes en raison des nouvelles géné-
rations d’appareils à rayons X et des applications de la 
technologie numérique. Les changements significatifs 
de ce chapitre portent principalement sur les équipe-
ments et leurs fonctionnements, ainsi que sur les re-
ports de résultats. Proposition élaborée et approuvée 
par les TCOMs Advanced Technologies, Forest Tree & 
Shrub Seed et Purity.

1.5.2.21 : La section a été mise à jour pour refléter les 
modifications apportées au point 19.7 sur la manière de 
reporter les résultats des essais d’OGM.

1.5.3 : Modification nécessaire pour assurer la cohérence 
avec le point 19.7 en ce qui concerne le report de l’in-
certitude de mesure lors d’essais portant sur les orga-
nismes génétiquement modifiés. Proposition approu-
vée par vote au sein du TCOM GMO.

Chapitre 2

2.2.2 : Révision de la taille maximale des fractions de lots 
pour Solanum lycopersicum L. Proposition étayée par 
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Introduction

I-1: New address for ISTA Secretariat updated.
I-2.2: Standard method provided to determine working 

weight of purity and other seed determination (OSD) 
for adding a new taxon [taxa] to Table 2C, including 
data rounding rules. Statistical methods applied and 
experimental design recommended in the Calculator 
developed by Statistics TCOM. Proposal submitted 
by Bulking & Sampling and Purity TCOMs, and ap-
proved by majority vote.

Form 1: Revision of form to improve procedures and 
guidance for proposing a new taxon to Table 2C. Sec-
tion 2 updated with newly developed ‘Calculator for 
adding working weights to Table 2C’. Section 3 re-
vised to clarify purpose of providing morphological 
features for PSD (not for identification). New sec-
tion 4 added to provide validated working weight for 
a new taxon or group of taxa. Proposal approved by 
Purity TCOM through vote.

Chapter 1

1.3: Revision of maximum sublot size allowance for 
Solanum lycopersicum L. Proposal supported by ex-
perimental data, a summary report and analysis sup-
plied by Statistics TCOM. Recommendation that a 
maximum of 20 sublots should be set for homogenous 
seed lots of tomato, accounting for a low level of oth-
er seed content. This would assure buyers and sellers 
that test results represent what is traded, and provides 
a practical solution for companies producing tomato 
seed lots. Proposal approved by Statistics TCOM and 
unanimous vote of Bulking & Sampling TCOM and 
ECOM-VSI WG.

1.4.1: Revision to allow weight of original seed lot and 
weight of sublot to be recorded in same place on ISTA 
Certificate. Proposal approved by Statistics TCOM 
and unanimous vote of Bulking & Sampling TCOM 
and ECOM-VSI WG.

1.4.2: Revision to allow weight of original seed lot and 
weight of sublot to be recorded in same place on ISTA 
Certificate. Statement ‘l’ deleted and subsequent 
statements relabelled sequentially. Proposal approved 
by Statistics TCOM and unanimous vote of Bulking 
& Sampling TCOM and ECOM-VSI WG.

1.5.2.2: Inconsistency with requirements in 3.6.1.3 iden-
tified by an ISTA member laboratory. Proposal sub-
mitted by Purity TCOM and approved by vote.

1.5.2.3: Consequential change due to update to sections 
of Chapter 11, reflecting advancements in available 
seed treatments. Clarifications added on how and 
what to report when testing coated seeds. Proposal 
approved by majority vote of Purity TCOM.

1.5.2.7: Consequential change due to improvements 
made to germination information in Chapter 11, re-
wording general principles, evaluation and reporting 
results. Proposal originates from and is supported by 
Germination TCOM.

1.5.2.12: Clarification on reporting moisture tests for 
pelleted seeds and for coated seeds (mats and tapes), 
to align with Chapter 11. Proposal originates from and 
is supported by Moisture TCOM.

1.5.2.15: Consequential change due to improvements 
made to germination information in Chapter 13, re-
wording calculation and expression of results, and 
reporting results. Proposal originates from and is sup-
ported by Germination TCOM, following consulta-
tion with Forest Tree and Shrub Seed TCOM.

1.5.2.16: Consequential change due to revision and up-
dating of Chapter 14 to improve clarity. Previous in-
formation obsolete due to new generations of X-ray 
machines and applications of digital technology. Sig-
nificant changes are focused on equipment and its op-
eration, as well as clarification on reporting. Proposal 
developed and approved by Advanced Technologies, 
Forest Tree & Shrub Seed and Purity TCOMs.

1.5.2.21: Section updated to reflect changes on how to 
report results of GMO testing in 19.7.

1.5.3: Change necessary to achieve consistency with 
19.7 in reporting uncertainty of measurement when 
testing genetically modified organisms. Proposal ap-
proved by vote within GMO TCOM.

Chapter 2

2.2.2: Revision of maximum sublot size allowance for 
Solanum lycopersicum L. Proposal supported by ex-
perimental data, a summary report and analysis sup-
plied by Statistics TCOM. Recommendation that a 
maximum of 20 sublots should be set for homogenous 
seed lots of tomato, accounting for a low level of oth-
er seed content. This would assure buyers and sellers 
that test results represent what is traded, and provides 
a practical solution for companies producing tomato 
seed lots. Proposal approved by Statistics TCOM and 
unanimous vote of Bulking & Sampling TCOM and 
ECOM-VSI WG.
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mercializa, y proporcionaría una solución práctica para 
las empresas que producen lotes de semillas de tomate. 
Propuesta aprobada por el Statistics TCOM y por voto 
unánime del Bulking & Sampling TCOM y el ECOM-
VSI WG.

2.5.2.1: Revisión para proporcionar un método estándar 
para determinar el peso de trabajo de pureza y deter-
minación de otras semillas para agregar nuevos pesos 
a la Tabla 2C, incluyendo reglas de redondeo de datos. 
Determinaciones del peso de trabajo desarrolladas en 
base a métodos estadísticamente reconocidos para esti-
mar variables como lotes, variedades y laboratorios de 
análisis, y eliminar datos atípicos. Propuesta propor-
cionada por los Bulking & Sampling y Purity TCOMs, 
y aprobada por mayoría de votos. Los métodos estadís-
ticos aplicados y el diseño experimental recomendado 
en la Calculadora fueron desarrollados por el Statistics 
TCOM.

Tabla 2C Parte 1: Revisión tras una encuesta realizada 
a los miembros de la FIS que producen lotes de semi-
llas de tomate, concluyendo que 200 kg es el tamaño 
máximo de lote para el comercio internacional de se-
millas de tomate. Propuesta discutida en profundidad 
dentro del Bulking & Sampling TCOM, aprobada por 
el Statistics TCOM, y aprobada por estrecha mayoría 
de votos del Bulking & Sampling TCOM y del ECOM-
VSI WG.

Capítulo 3

3.5.2.4: Aclaración sobre la identificación de especies 
indistinguibles. Los procedimientos solo se aplican 
cuando los laboratorios consideren que la semilla es 
“indistinguible”, con discreción. Propuesta respaldada 
por mayoría de votos del Purity TCOM.

3.7: Corrección de inconsistencia con los requisitos en 
3.6.1.3, según lo identificado por un laboratorio miem-
bro de ISTA. Propuesta presentada por el Purity TCOM 
y aprobada por votación.

Tabla 3B Parte 2: La definición de DSP 15 se hizo más 
inclusiva para especies en las que el esquizocarpo 
podría estar roto y estar presente en una muestra. Se 
añade esquizocarpo de más de la mitad del tamaño ori-
ginal. Propuesta desarrollada y aprobada por el Purity 
TCOM.

Tabla 3B Parte 2: Revisión para corregir la discrepancia 
entre DSP 33 (Fig. 3.1) y el ISTA Handbook on Pure 
Seed Definitions (Fig. 33.1), incluida la unidad de se-
millas múltiples con floretes fértiles y estériles. Pro-
puesta desarrollada y aprobada por el Purity TCOM.

Capítulo 4

4.5.3.2, 4.6, 4.7, 4.8, Tabla 4B [recientemente nombra-
da], Tabla 4C [recientemente nombrada]: Aclara-
ción sobre el informe del peso de la muestra para la 
determinación de otras semillas con un decimal fijo. Se 
elimina el uso confuso de “mínimo”. Tabla con título, 
tablas posteriores renombradas y referencias cruzadas 
actualizadas. Propuesta desarrollada y aprobada por el 
Purity TCOM.

Capítulo 5

5.6.3.1, 5.6.5.3, 5.7: Revisión de las reglas sobre reaná-
lisis cuando hay presencia de semillas frescas. El pro-
pósito de la propuesta es abordar la cuestión de consi-
derar los resultados del análisis de germinación inicial 
como “insatisfactorios” y la instrucción de no informar 
estos resultados del análisis y exigir un reanálisis cuan-
do se sospeche de dormancia. Los laboratorios deben 
tener la opción de informar el % de germinación y el % 
de semillas frescas determinados por el análisis inicial, 
o no informar los resultados del análisis inicial y rea-
lizar análisis adicionales utilizando los procedimientos 
de interrupción de la dormancia enumerados en la Ta-
bla 5A. Cuando el cliente solicita una evaluación más 
completa o el laboratorio la desea, los resultados del 
análisis no se informan y se realizará un reanálisis. 
Las Reglas de ISTA deben permitir la misma opción 
de análisis e informe para “semillas frescas” que para 
“semillas duras” (5.6.3.2). Al final del período de aná-
lisis, si se determina que las semillas no germinadas 
son “frescas”, se informa el % de semillas frescas. La 
propuesta se origina en el Germination TCOM y cuen-
ta con su respaldo.

5.10: Cambio editorial aclarando la columna que se debe 
consultar en la Tabla 5A Parte 2 para “análisis dobles”.

Tabla 5A Parte 1: Cambio editorial para corregir el orden 
alfabético de dos especies de Centrosema.

Capítulo 6

Tabla 6A Parte 2: Adición de un método para analizar se-
millas de Ulmus spp. con sales de tetrazolio. Propuesta 
aprobada por el Tetrazolium TCOM y respaldada por 
un estudio de validación del método.

Gültig ab 1. Januar 2024
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Tabelle 3B Teil 2: Definition von PSD 15 für Arten, bei 
denen das Schizokarp zerbrochen und in einer Probe 
vorhanden sein könnte, wurde erweitert. Schizokarp 
von mehr als der Hälfte der ursprünglichen Größe wird 
hinzugefügt. Der Vorschlag wurde von TCOM Purity 
entwickelt und genehmigt.

Tabelle 3B Teil 2: Überarbeitung zur Korrektur der Dis-
krepanz zwischen PSD 33 (Abb. 3.1) und dem ISTA 
Handbook on Pure Seed Definitions (Abb. 33.1), 
einschließlich der Mehrfachsameneinheit mit sowohl 
fruchtbaren als auch sterilen Blütchen. Der Vorschlag 
wurde vom TCOM Purity entwickelt und genehmigt.

Kapitel 4

4.5.3.2, 4.6, 4.7, 4.8, Tabelle 4B [neu benannt], Tabelle 
4C [neu benannt]: Klarstellung zur Angabe des Pro-
bengewichts bei der Bestimmung anderer Samen auf 
eine feste Dezimalstelle. Irreführende Verwendung 
von „Minimum“ gestrichen. Tabelle erhält Überschrift, 
nachfolgende Tabellen werden umbenannt und Quer-
verweise aktualisiert. Der Vorschlag wurde von TCOM 
Purity entwickelt und genehmigt.

Kapitel 5

5.6.3.1, 5.6.5.3, 5.7: Überarbeitung der Regeln für die 
Wiederholungsprüfung, wenn frische Samen vorhan-
den sind. Zweck des Vorschlags ist es, das Problem zu 
lösen, dass die Testergebnisse des ersten Keimungs-
tests als „unbefriedigend“ angesehen werden, und die 
Anweisung, diese Testergebnisse nicht zu melden und 
einen Wiederholungstest zu verlangen, wenn Keimru-
he vermutet wird. Laboratorien sollten die Möglichkeit 
haben, entweder den Prozentsatz der Keimung und den 
Prozentsatz der frischen Samen, die durch den ersten 
Test ermittelt wurden, zu melden oder die Ergebnisse 
des ersten Tests nicht zu melden und zusätzliche Tests 
unter Verwendung der in Tabelle 5A aufgeführten Ver-
fahren zum Aufbrechen der Keimruhe durchzuführen. 
Wenn der Kunde eine umfassendere Bewertung ver-
langt oder das Labor dies wünscht, werden die Tes-
tergebnisse nicht gemeldet und es wird eine erneute 
Prüfung durchgeführt. Die ISTA-Regeln sollten für 
„frisches Saatgut“ die gleiche Prüf- und Berichtsoption 
vorsehen wie für „hartes Saatgut“ (5.6.3.2). Wird am 
Ende des Prüfzeitraums festgestellt, dass ungekeimtes 
Saatgut „frisch“ ist, wird der Prozentsatz an frischem 
Saatgut angegeben. Der Vorschlag stammt vom TCOM 
Germination und wird von ihm unterstützt.

5.10: Redaktionelle Änderung zur Verdeutlichung 
der zu prüfenden Spalte in Tabelle 5A Teil 2 für 
„Doppelprüfungen“.

Tabelle 5A Teil 1: Redaktionelle Änderung zur Kor-
rektur der alphabetischen Reihenfolge von zwei 
Centrosema-Arten.

Kapitel 6

Tabelle 6A Teil 2: Hinzufügung einer Methode zur Prü-
fung von Samen von Ulmus spp. mit Tetrazoliumsal-
zen. Der Vorschlag wurde vom TCOM-Tetrazolium 
genehmigt und durch eine Studie zur Methodenvali-
dierung unterstützt.

Kapitel 7

Alle Methoden zur Gesundheitsprüfung von Saatgut:  
Die Angabe der Größe der Untersuchungsprobe wurde 
überarbeitet, um die Konsistenz zwischen den Metho-
den zu gewährleisten..

Methoden 7-001a, 7001b, 7-002a, 7-002b, 7-003, 7-005, 
7-007, 7-013a, 7-014, 7-016:  Abbildungen aktuali-
siert und Beschriftungen überarbeitet..

Methode 7-013b:  Abbildungen aktualisiert und Be-
schriftungen überarbeitet..

Methoden 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023:  Redak-
tionelle Änderungen zur Harmonisierung der Beschrei-
bung von Verdünnungen unter den Methoden.

Methoden 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023, 7-029:  
Redaktionelle Änderungen zur Harmonisierung der 
Beschreibung der Erfassung koloniebildender Einhei-
ten (cfu).

Methode 7-019b:  Redaktionelle Änderung zur Strei-
chung von X. c. pv. amoraciae aus der Klassifizierung 
von Xanthomonas.

Kapitel 9

9.2.4.7, 9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.3, 9.2.5.4, 9.2.5.5, 9.2.5.6, 
9.2.5.7, 9.2.6.2: Aktualisierung der Querverweise auf 
Tabelle 9A. Die Teile 1 und 2 der Tabelle 9A wurden 
aufgrund von Änderungen bei den Pflanzengruppen 
zusammengelegt, um die Aufnahme und Änderung in 
Zukunft zu erleichtern. Einige Arten wurden gemäß 
Tabelle 2C umbenannt und zusätzliche Informationen 
für Arten aufgenommen, die neu in die Taxonomie 
aufgenommen wurden. Der Vorschlag stammt vom 
TCOM Moisture und wird von ihm unterstützt.

Effectives 1er janvier 2024
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des données expérimentales, un rapport de synthèse et 
une analyse fournis par le TCOM Statistics. Recom-
mandation selon laquelle un maximum de 20 frac-
tions de lots devrait être fixé pour les lots de semences 
homogènes de tomates, en tenant compte d’un faible 
niveau de contenu en autres semences. Cela garantirait 
aux acheteurs et aux vendeurs que les résultats des tests 
représentent ce qui est commercialisé et constituerait 
une solution pratique pour les entreprises produisant 
des lots de semences de tomates. Proposition approu-
vée par le TCOM Statistics et par un vote unanime du 
TCOM Bulking & Sampling et du groupe de travail 
ECOM-VSI.

2.5.2.1 : Révision pour fournir une méthode standard pour 
déterminer le poids de travail de la pureté et de la déter-
mination en nombre des autres semences pour ajouter 
de nouveaux poids au Tableau 2C, y compris les règles 
d’arrondi des données. Les déterminations du poids de 
travail sont élaborées sur la base de méthodes statisti-
quement reconnues pour l’estimation de variables telles 
que les lots, les variétés et les laboratoires d’essai, et 
pour l’élimination des données aberrantes. Proposition 
fournie par les TCOMs Bulking & Sampling et Purity, 
et approuvée par un vote à la majorité. Les méthodes 
statistiques appliquées et la conception expérimentale 
recommandée dans le Calculateur ont été développées 
par le TCOM Statistics.

Tableau 2C Partie 1 : Révision à la suite d’une enquête 
auprès des membres de l’ISF produisant des lots de 
semences de tomates, concluant qu’une taille de lot de 
200 kg est une taille de lot maximale pour le commerce 
international de semences de tomates. Proposition dis-
cutée en profondeur au sein du TCOM Bulking & Sam-
pling, approuvée par le TCOM Statistics et approuvée 
par un vote à une courte majorité du TCOM Bulking & 
Sampling et du groupe de travail ECOM-VSI.

Chapitre 3

3.5.2.4 : Clarification concernant l’identification des es-
pèces indifférenciables. Ces procédés sont applicables 
à la discrétion des laboratoires, lorsque les semences 
sont considérées comme « indistinguables ». Propo-
sition soutenue par un vote à la majorité du TCOM 
Purity.

3.7 : Correction d’une incohérence avec les exigences 
du 3.6.1.3, identifiée par un laboratoire membre de 
l’ISTA. Proposition soumise par le TCOM Purity et 
approuvée par vote.

Tableau 3B Partie 2 : Définition de la DSP 15 plus large 
pour les espèces dont le schizocarpe peut être cassé et 
présent dans un échantillon. Le schizocarpe de plus de 
la moitié de la taille initiale est ajouté. Proposition éla-
borée et approuvée par le TCOM Purity.

Tableau 3B Partie 2 : Révision visant à corriger les dif-
férences entre la DSP 33 (Figure 3.1) et le ISTA Hand-

book on Pure Seed Definitions (Figure 33.1), incluant 
les unités de semences multiples comportant des fleurs 
fertiles et stériles. Proposition élaborée et approuvée 
par le TCOM Purity.

Chapitre 4

4.5.3.2, 4.6, 4.7, 4.8, Tableau 4B [nouveau nom], Ta-
bleau 4C [nouveau nom] : Clarification sur le report 
du poids de l’échantillon pour les essais de détermi-
nation en nombre des autres semences à une décimale 
fixe. Suppression du terme trompeur « minimum ». Le 
tableau est indexé, les tableaux suivants sont réindexés 
et les références croisées mises à jour. Proposition éla-
borée et approuvée par le TCOM Purity.

Chapitre 5

5.6.3.1, 5.6.5.3, 5.7 : Révision des règles relatives à la re-
prise d’essais en cas de présence de semences fraîches. 
Cette proposition adresse la question de considérer les 
résultats de tests initiaux comme « insatisfaisants » 
et de l’instruction de ne pas reporter ces résultats de 
test et requérir un nouvel essai lorsqu’une dormance 
est suspectée. Les laboratoires doivent avoir la possi-
bilité soit d’indiquer le pourcentage de germination et 
le pourcentage de semences fraîches déterminés par 
l’essai initial, soit de ne pas indiquer les résultats de 
l’essai initial et d’effectuer des essais supplémentaires 
en utilisant les méthodes de levée de dormance pré-
sentées dans le Tableau 5A. Lorsqu’une évaluation 
plus complète est demandée par le client ou souhai-
tée par le laboratoire, les résultats du test ne sont pas 
reportés et un nouvel essai est effectué. Les Règles de 
l’ISTA doivent prévoir la même option d’essai et de 
report pour les « semences fraîches » que pour les « se-
mences dures » (5.6.3.2). A la fin de la période d’essai, 
si les semences non germées sont considérées comme 
« fraîches », le pourcentage de semences fraîches est 
indiqué. Cette proposition a été émise et est soutenue 
par le TCOM Germination.

5.10 : Modification rédactionnelle clarifiant la colonne à 
vérifier dans le Tableau 5A Partie 2, pour les « tests en 
double ».

Tableau 5A Partie 1 : Modification éditoriale pour 
corriger l’ordre alphabétique de deux espèces de 
Centrosema.

Chapitre 6

Tableau 6A Partie 2 : Ajout d’une méthode pour tester 
les semences d’Ulmus spp. avec des sels de tétrazo-
lium. Proposition approuvée par le TCOM Tetrazolium 
et étayée par une étude de validation de la méthode.

vii
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2.5.2.1: Revision to provide standard method to deter-
mine working weight of purity and other seed deter-
mination (OSD) for adding new weights to Table 2C, 
including data rounding rules. Working weight deter-
minations developed based on statistically recognised 
methods for estimating variables such as lots, variety 
and testing laboratories, and removing data outliers. 
Proposal provided by Bulking & Sampling and Pu-
rity TCOMs, and approved by majority vote. Statisti-
cal methods applied and experimental design recom-
mended in the Calculator were developed by Statistics 
TCOM.

Table 2C Part 1: Revision following survey of ISF 
members producing tomato seed lots, concluding that 
200 kg is a maximum lot size for international trade 
in tomato seed. Proposal discussed in depth within 
Bulking & Sampling TCOM, approved by Statistics 
TCOM, and approved by close majority vote of Bulk-
ing & Sampling TCOM and ECOM-VSI WG.

Chapter 3

3.5.2.4: Clarification regarding identification of indistin-
guishable species. Procedures only apply when seed 
is deemed by laboratories as ‘indistinguishable’, with 
discretion. Proposal supported by majority vote of Pu-
rity TCOM.

3.7: Correction of inconsistency with requirements in 
3.6.1.3, as identified by an ISTA member laboratory. 
Proposal submitted by Purity TCOM and approved by 
vote.

Table 3B Part 2: Definition of PSD 15 made more in-
clusive for species where schizocarp could be broken 
and present in a sample. Schizocarp more than one-
half original size is added. Proposal developed and 
approved by Purity TCOM.

Table 3B Part 2: Revision to correct discrepancy be-
tween PSD 33 (Fig. 3.1) and the ISTA Handbook on 
Pure Seed Definitions (Fig. 33.1), including multiple 
seed units with both fertile and sterile florets. Propos-
al developed and approved by Purity TCOM.

Chapter 4

4.5.3.2, 4.6, 4.7, 4.8, Table 4B [newly named], Table 
4B [newly named]: Clarification on reporting sam-
ple weight of determination of other seeds to a fixed 
decimal place. Misleading use of ‘minimum’ deleted. 
Table given caption, subsequent tables renamed and 
cross references updated. Proposal developed and ap-
proved by Purity TCOM. 

Chapter 5

5.6.3.1, 5.6.5.3, 5.7: Revision of rules on retesting when 
fresh seed present. Purpose of proposal is to address 
issue of considering test results of initial germination 
test ‘unsatisfactory’ and instruction to not report these 
test results and to require a retest when dormancy is 
suspected. Laboratories should have option to either 
report % germination and % fresh seeds determined 
by the initial test, or to not report results of initial test 
and to conduct additional testing using dormancy-
breaking procedures listed in Table 5A. When fuller 
assessment is requested by customer or desired by 
laboratory, test results are not reported and a retest 
would be conducted. ISTA Rules should allow for 
same testing and reporting option for ‘fresh seeds’ 
as for ‘hard seeds’ (5.6.3.2). At end of test period, if 
ungerminated seeds are determined to be ‘fresh’, % 
fresh seeds is reported. Proposal originates from and 
is supported by Germination TCOM.

5.10: Editorial change clarifying column to be checked 
in Table 5A Part 2 for ‘double tests’.

Table 5A Part 1: Editorial change to correct alphabeti-
cal order of two Centrosema species.

Chapter 6

Table 6A Part 2: Addition of method to test Ulmus spp. 
seeds with tetrazolium salts. Proposal approved by 
Tetrazolium TCOM and supported by method valida-
tion study.

Chapter 7

All seed health methods: Sample size description re-
vised for consistency across methods.

Methods 7-001a, 7001b, 7-002a, 7-002b, 7-003, 7-005, 
7-007, 7-013a, 7-014, 7-016: Figure images updated 
and captions revised.

Method 7-013b: Figure and caption added.
Methods 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023: Editorial 

changes to harmonise description of dilutions under 
Methods.

Methods 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023, 
7-029: Editorial changes to harmonise description of 
recording colony-forming units (cfu).

Method 7-019b: Editorial change to delete X. c. pv. 
amoraciae from classification of Xanthomonas.
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Capítulo 7

Todos los métodos de sanidad de semillas: Descripción 
del Tamaño de la muestra revisada para garantizar la 
coherencia entre los métodos.

Métodos 7-001a, 7001b, 7-002a, 7-002b, 7-003, 7-005, 
7-007, 7-013a, 7-014, 7-016: Imágenes de figuras ac-
tualizadas y leyendas revisadas.

Método 7-013b: Figura y leyenda agregadas.
Métodos 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023: Cambios 

editoriales para armonizar la descripción de diluciones 
en Métodos.

Métodos 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023, 
7-029: Cambios editoriales para armonizar la descrip-
ción del registro de unidades formadoras de colonias 
(ufc).

Método 7-019b: Cambio editorial para eliminar X. c. pv. 
amoraciae de la clasificación de Xanthomonas.

Capítulo 9

9.2.4.7, 9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.3, 9.2.5.4, 9.2.5.5, 9.2.5.6, 
9.2.5.7, 9.2.6.2: Actualización de referencia cruzada 
a la Tabla 9A. Las Partes 1 y 2 de la Tabla 9A fueron 
fusionadas debido a cambios en los grupos de cultivos, 
para facilitar inclusiones y modificaciones en el futuro. 
Algunas especies fueron renombradas de acuerdo con 
la Tabla 2C y se incluyó información adicional para es-
pecies nuevas en la taxonomía. La propuesta se origina 
en el Moisture TCOM y cuenta con su respaldo.

9.2.5.7: Temperaturas de secado prescritas explícitamen-
te presentadas, como en 9.1.2 y 9.1.3. El rango tole-
rado propuesto para el método de alta temperatura 
(127–133 °C) se alinea con el prescrito por la AOSA. 
Comparación realizada en dos laboratorios; el Statis-
tics TCOM analizó los datos y respalda el cambio pro-
puesto. La propuesta se origina en el Moisture TCOM 
y cuenta con su respaldo.

9.2.6.2, Table 9B: Eliminación de la palabra “inicial” 
después de “contenido de humedad”. La propuesta se 
origina en el Moisture TCOM y cuenta con su respaldo.

9.2.7: Aclaración sobre la presentación de informes de 
análisis de humedad para semillas pildoradas y para se-
millas recubiertas (esteras y cintas), para alinearse con 
el Capítulo 11. La propuesta se en el Moisture TCOM 
y cuenta con su respaldo.

Tabla 9A: Las Partes 1 y 2 de la Tabla 9A fueron fusio-
nadas debido a cambios en los grupos de cultivos (por 
ejemplo, Malva se transfirió del grupo de cultivos de 
árboles y arbustos al grupo de cultivos de flores), para 
facilitar inclusiones y modificaciones en el futuro. Al-
gunas especies fueron renombradas de acuerdo con la 
Tabla 2C y se incluyó información adicional para espe-
cies nuevas en la taxonomía. La propuesta se origina en 
el Moisture TCOM y cuenta con su respaldo.

Capítulo 11

11.1.2 [recientemente numerada], 11.3.2.2, 11.3.7, 
11.10: Actualización de las secciones del Capítulo 11 
para reflejar los avances en los tratamientos de semillas 
disponibles. Se incluyeron referencias cruzadas a cam-
bios recientes en el Capítulo 10. Se agregaron aclara-
ciones sobre cómo y qué informar al analizar semillas 
recubiertas. Propuesta aprobada por mayoría de votos 
del Purity TCOM.

11.4.6: Referencia cruzada a la Tabla 4A actualizada debi-
do al nuevo etiquetado de tablas en el Capítulo 4.

11.5.3, 11.5.6.5, 11.5.8: Mejoras realizadas a la informa-
ción sobre germinación en el Capítulo 11 mediante la 
reformulación de los principios generales, la evalua-
ción y la presentación de informes de resultados. La 
propuesta se origina en el Germination TCOM y cuen-
ta con su respaldo.

Capítulo 13

13.7: Mejoras realizadas a la información sobre germi-
nación en el Capítulo 13 mediante la reformulación 
del cálculo y expresión de resultados, e informes de 
resultados. La propuesta se origina en el Germination 
TCOM y cuenta con su respaldo, tras consultar con el 
Forest Tree and Shrub Seed TCOM.

Capítulo 14

Revisión y actualización del capítulo para mejorar la 
claridad. Información anterior obsoleta debido a 
las nuevas generaciones de máquinas de rayos X y 
aplicaciones de la tecnología digital. Los cambios 
importantes se centran en el equipo y su operación, 
así como en la aclaración sobre la presentación de 
informes. Propuesta desarrollada y aprobada por 
Advanced Technologies, Forest Tree & Shrub Seed y 
Purity TCOMs.

Capítulo 18

18.8: Adición de una sección sobre informes del conteni-
do de humedad de mezclas de semillas. Se renumera-
ron las secciones posteriores del capítulo y se actuali-
zaron las referencias cruzadas. La propuesta se origina 
en el Moisture TCOM y cuenta con su respaldo.

viii Gültig ab 1. Januar 2024
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9.2.5.7: Vorgeschriebene Trocknungstemperaturen aus-
drücklich angegeben, wie in 9.1.2 und 9.1.3. Der vor-
geschlagene Toleranzbereich für die Hochtemperatur-
methode (127–133 °C) stimmt mit dem von der AOSA 
vorgeschriebenen Bereich überein. Vergleich wurde 
in zwei Labors durchgeführt; TCOM Statistics hat die 
Daten analysiert und unterstützt die vorgeschlagene 
Änderung. Der Vorschlag stammt vom TCOM Mois-
ture und wird von ihm unterstützt.

9.2.6.2, Tabelle 9B: Streichung des Wortes „initial“ vor 
„Feuchtegehalt“. Der Vorschlag stammt vom TCOM 
Moisture und wird von ihm unterstützt.

9.2.7: Klärung der Meldung von Feuchtigkeitstests für 
pelletiertes Saatgut und für umhülltes Saatgut (Matten 
und Bänder), um eine Angleichung an Kapitel 11 zu er-
reichen. Der Vorschlag stammt vom TCOM Moisture 
und wird von ihm unterstützt.

Tabelle 9A: Die Teile 1 und 2 der Tabelle 9A wurden auf-
grund von Änderungen in den Kulturpflanzengruppen 
zusammengelegt (z. B. wurde Malva von der Gruppe 
der Bäume und Sträucher in die Gruppe der Blumen-
kulturen übertragen), um in Zukunft leichtere Einfü-
gungen und Änderungen zu ermöglichen. Einige Arten 
wurden gemäß Tabelle 2C umbenannt und zusätzliche 
Informationen für Arten aufgenommen, die neu in 
die Taxonomie aufgenommen wurden. Der Vorschlag 
stammt vom TCOM Moisture und wird von diesem 
unterstützt.

Kapitel 11

11.1.2 [neu nummeriert], 11.3.2.2, 11.3.7, 11.10: Aktua-
lisierung der Abschnitte von Kapitel 11, um den Fort-
schritten bei den verfügbaren Saatgutbehandlungen 
Rechnung zu tragen. Querverweise auf die jüngsten 
Änderungen in Kapitel 10 aufgenommen. Klarstellung, 
wie und was bei der Prüfung von umhüllten Saatgut zu 
melden ist. Der Vorschlag wurde durch Mehrheitsbe-
schluss der TCOM Purity angenommen.

11.4.6: Querverweis auf Tabelle 4A aktualisiert aufgrund 
der Umbenennung der Tabellen in Kapitel 4.

11.5.3, 11.5.6.5, 11.5.8: Verbesserungen der Keimungs-
informationen in Kapitel 11 durch Umformulierung 
der allgemeinen Grundsätze, der Bewertung und der 
Berichterstattung über die Ergebnisse. Der Vorschlag 
stammt vom TCOM Germination und wird von ihm 
unterstützt.

Kapitel 13

13.7: Verbesserung der Informationen über die Keimung 
in Kapitel 13 durch Neuformulierung der Berechnung 
und Darstellung der Ergebnisse sowie der Berichter-
stattung über die Ergebnisse. Der Vorschlag stammt 
vom TCOM Germination und wird von ihm unter-
stützt, nach Rücksprache mit der TCOM Forest Tree 
and Shrub Seed.

Kapitel 14

Überarbeitung und Aktualisierung des Kapitels zur Ver-
besserung der Übersichtlichkeit. Frühere Informatio-
nen sind aufgrund neuer Generationen von Röntgen-
geräten und Anwendungen der Digitaltechnik veraltet. 
Wesentliche Änderungen beziehen sich auf die Geräte 
und deren Betrieb sowie auf die Klarstellung der Be-
richterstattung. Der Vorschlag wurde von den TCOMs 
Advanced Technologies, Forest Tree & Shrub Seed 
und Purity entwickelt und genehmigt.

Kapitel 18

18.8: Hinzufügung eines Abschnitts über die Bericht-
erstattung des Feuchtigkeitsgehalts von Saatgutmi-
schungen. Nachfolgende Abschnitte im Kapitel neu 
nummeriert und Querverweise aktualisiert. Der Vor-
schlag stammt vom TCOM Moisture und wird von ihm 
unterstützt.
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Chapitre 7

Toutes méthodes de qualité sanitaire : Révision de la 
description des tailles d’échantillons pour harmonisa-
tion entre les méthodes

Méthodes 7-001a, 7001b, 7-002a, 7-002b, 7-003, 7-005, 
7-007, 7-013a, 7-014, 7-016 : Révision des images 
pour les figures et les légendes associées.

Méthode 7-013b : Ajout d’une image et de sa légende.
Méthodes 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023 : Chan-

gements éditoriaux pour harmoniser la description des 
dilutions sous Méthodes.

Méthodes 7-019a, 7-019b, 7-020, 7-021, 7-023, 7-029 :  
Changements éditoriaux pour harmoniser la descrip-
tion de l’enregistrement des unités formant colonies 
(ufc).

Méthode 7-019b : Changement éditorial pour effacer 
X. c. pv. amoraciae de la classification de Xanthomonas.

Chapitre 9

9.2.4.7, 9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.3, 9.2.5.4, 9.2.5.5, 9.2.5.6, 
9.2.5.7, 9.2.6.2 : Mise à jour des références croisées 
au Tableau 9A. Les Parties 1 et 2 du Tableau 9A ont été 
fusionnées en raison de changements dans les groupes 
d’espèces, afin de faciliter les inclusions et les modi-
fications à l’avenir. Certaines espèces ont été renom-
mées conformément au Tableau 2C et des informations 
supplémentaires ont été incluses pour les espèces nou-
velles dans la taxonomie. La proposition a été émise et 
est soutenue par le TCOM Moisture.

9.2.5.7 : Les températures de séchage prescrites sont 
explicitement indiquées, comme aux points 9.1.2 et 
9.1.3. La plage tolérée proposée pour la méthode à 
haute température (127–133 °C) est alignée sur celle 
prescrite par l’AOSA. Une comparaison a été effectuée 
dans deux laboratoires ; le TCOM Statistics a analysé 
les données et soutient la modification proposée. La 
proposition a été émise et est soutenue par le TCOM 
Moisture.

9.2.6.2, Tableau 9B : Suppression du mot « initial » avant 
« teneur en eau ». La proposition a été émise et est sou-
tenue par le TCOM Moisture.

9.2.7 : Clarification sur le report des tests de teneur en eau 
pour les semences enrobées (en plaques et en rubans), 
afin d’être en cohérence avec le Chapitre 11. Cette 
proposition a été émise et est soutenue par le TCOM 
Moisture. 

Tableau 9A : Les Parties 1 et 2 du Tableau 9A ont été 
fusionnées en raison de changements dans les groupes 
d’espèces (par exemple, Malva a été transféré du 
groupe des arbres et arbustes au groupe des fleurs), 
afin de permettre des inclusions et des modifications 
plus faciles à l’avenir. Certaines espèces ont été renom-
mées conformément au Tableau 2C et des informations 
supplémentaires ont été incluses pour les espèces nou-

velles dans la taxonomie. Cette proposition a été émise 
et est soutenue par le TCOM Moisture.

Chapitre 11

11.1.2 [nouvelle numérotation], 11.3.2.2, 11.3.7, 
11.10 : Mise à jour des sections du Chapitre 11 pour 
prendre en compte les évolutions des traitements de 
semences disponibles. Des références croisées avec les 
modifications récentes du Chapitre 10 ont été incluses. 
Des clarifications ont été ajoutées sur les éléments à 
reporter lors d’essais sur semences enrobées et la ma-
nière de les reporter. Proposition approuvée par un vote 
à la majorité du TCOM Purity.

11.4.6 : La référence croisée au Tableau 4A a été mise à 
jour en raison du nouvel indexage des tableaux dans le 
Chapitre 4.

11.5.3, 11.5.6.5, 11.5.8 : Améliorations apportées aux 
informations sur la germination dans le Chapitre 11 en 
reformulant les principes généraux, l’évaluation et le 
report des résultats. La proposition a été émise et est 
soutenue par le TCOM Germination. 

Chapitre 13

13.7 : Améliorations apportées aux informations sur la 
germination dans le Chapitre 13 en reformulant le 
calcul et l’expression des résultats, ainsi que le report 
des résultats. La proposition a été émise et est soute-
nue par le TCOM Germination, après consultation du 
TCOM Forest Tree & Shrub Seed.

Chapitre 14

Révision et mise à jour du chapitre pour en améliorer la 
clarté. Les informations précédentes sont devenues 
obsolètes en raison des nouvelles générations d’appa-
reils à rayons X et des applications de la technologie 
numérique. Les changements significatifs du chapitre 
portent principalement sur les équipements et leurs 
fonctionnements, ainsi que sur la clarification des 
reports de résultats. Proposition élaborée et approuvée 
par les TCOMs Advanced Technologies, Forest Tree 
& Shrub Seed et Purity.

Chapitre 18

18.8 : Ajout d’une section concernant le report des résul-
tats de teneur en eau sur des mélanges de semences. 
Les sections suivantes du chapitre sont renumérotées 
et les références croisées sont mises à jour. La proposi-
tion a été émise et est soutenue par le TCOM Moisture.
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Chapter 9

9.2.4.7, 9.2.5.1, 9.2.5.2, 9.2.5.3, 9.2.5.4, 9.2.5.5, 9.2.5.6, 
9.2.5.7, 9.2.6.2: Updating of cross reference to Table 
9A. Parts 1 and 2 of Table 9A merged due to changes 
in crop groups, to allow easier inclusions and modifi-
cations in future. Some species renamed according to 
Table 2C and additional information included for spe-
cies new to taxonomy. Proposal originates from and is 
supported by Moisture TCOM.

9.2.5.7: Prescribed drying temperatures explicitly given, 
as in 9.1.2 and 9.1.3. Proposed tolerated range for 
high temperature method (127–133 °C) aligns with 
that prescribed by AOSA. Comparison conducted in 
two laboratories; Statistics TCOM analysed data and 
supports proposed change. Proposal originates from 
and is supported by Moisture TCOM.

9.2.6.2, Table 9B: Deletion of word ‘initial’ before 
‘moisture content’. Proposal originates from and is 
supported by Moisture TCOM.

9.2.7: Clarification on reporting moisture tests for pel-
leted seeds and for coated seeds (mats and tapes), to 
align with Chapter 11. Proposal originates from and is 
supported by Moisture TCOM.

Table 9A: Parts 1 and 2 of Table 9A merged due to 
changes in crop groups (e.g. Malva transferred from 
tree & shrub to flower crop group), to allow easier in-
clusions and modifications in future. Some species re-
named according to Table 2C and additional informa-
tion included for species new to taxonomy. Proposal 
originates from and is supported by Moisture TCOM.

Chapter 11

11.1.2 [newly numbered], 11.3.2.2, 11.3.7, 11.10: Up-
date to sections of Chapter 11 to reflect advancements 
in available seed treatments. Cross references to re-
cent changes in Chapter 10 included. Clarifications 
added on how and what to report when testing coated 
seeds. Proposal approved by majority vote of Purity 
TCOM.

11.4.6: Cross reference to Table 4A updated due to rela-
belling of tables in Chapter 4.

11.5.3, 11.5.6.5, 11.5.8: Improvements made to germina-
tion information in Chapter 11 by rewording general 
principles, evaluation and reporting results. Propos-
al originates from and is supported by Germination 
TCOM.

Chapter 13

13.7: Improvements made to germination information in 
Chapter 13 by rewording calculation and expression 
of results, and reporting results. Proposal originates 
from and is supported by Germination TCOM, fol-
lowing consultation with Forest Tree and Shrub Seed 
TCOM.

Chapter 14

Revision and updating of chapter to improve clarity. Pre-
vious information obsolete due to new generations of 
X-ray machines and applications of digital technol-
ogy. Significant changes are focused on equipment 
and its operation, as well as clarification on report-
ing. Proposal developed and approved by Advanced 
Technologies, Forest Tree & Shrub Seed and Purity 
TCOMs.

Chapter 18

18.8: Addition of section regarding reporting moisture 
content of seed mixtures. Subsequent sections in 
chapter renumbered and cross references updated. 
Proposal originates from and is supported by Mois-
ture TCOM.
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Capítulo 1: Certificados ISTA

1.1 Objeto
El objeto es prescribir reglas para la emisión de Certifica-
dos ISTA de análisis de semillas electrónicos (eCertifica-
dos) y Certificados ISTA de análisis de semillas en papel. 
Los certificados completos son proporcionados solo por 
los laboratorios miembros acreditados de ISTA y solo de-
ben ser emitidos de acuerdo con las Reglas ISTA vigentes.

1.2 Definiciones
Los Certificados ISTA en papel en blanco y el acceso a 
Certificados ISTA electrónicos en blanco para el análisis 
de semillas se controlan por ISTA. Ambos, el papel y el ac-
ceso a certificados electrónicos en blanco son solo provis-
tos a los laboratorios acreditados (ver 1.2.6) para informar 
los resultados de los análisis. Los certificados completados 
son propiedad de ISTA y solo pueden ser emitidos bajo la 
autoridad de ISTA.

1.2.1 Certificado Internacional Naranja 
de un Lote de Semillas

Un Certificado Internacional Naranja de un Lote de Se-
millas (OIC = Orange International Certificate) se emite 
cuando el muestreo del lote y el análisis de la muestra son 
hechos bajo la responsabilidad de un laboratorio acredita-
do o cuando el muestreo del lote y el análisis de la mues-
tra son hechos bajo la autoridad de diferentes laboratorios 
acreditados. Cuando el laboratorio acreditado que hace el 
muestro es diferente al que realiza el análisis, ello debe de-
clararse (ver 1.4.2). El procedimiento seguido relaciona al 
Certificado Internacional Naranja de un Lote de Semillas 
con el lote de semillas. El certificado es de color naranja.

Un Certificado Internacional Naranja de un Lote de 
Semillas también se puede emitir, sin más muestreo o aná-
lisis, para una porción de un lote de semillas (sub-lote) que 
ya se haya muestreado y analizado y para el que se haya 
emitido un Certificado Internacional Naranja de un Lote 
de Semillas. El certificado del sub-lote debe llevar los mis-
mos resultados que los informados para el lote de semillas 
original.

Los resultados informados en un Certificado Interna-
cional Naranja de un Lote de Semillas se refieren estricta-
mente al lote como un todo en el momento del muestreo.

1.2.2 Certificado Internacional Azul de 
una Muestra de Semillas

Un Certificado Internacional Azul de una Muestra de 
Semillas (BIC = Blue International Certificate) se emite 
cuando el muestreo de un lote no está bajo la responsabi-
lidad de un laboratorio acreditado. El laboratorio acredi-
tado solo es responsable de analizar la muestra remitida. 
Tampoco es responsable de la relación entre la muestra y 
ningún lote de semillas del cual pueda haber derivado. El 
certificado es de color azul.

Los resultados informados en un Certificado Interna-
cional Azul de una Muestra de Semillas se refieren estric-
tamente a la muestra en el momento de su recepción.

1.2.3 Certificado original

Un certificado original es un Certificado ISTA emitido lue-
go de la finalización del o los análisis. Está marcado como  
ORIGINAL.

1.2.4 Certificado duplicado 

Un certificado duplicado en papel es una copia impresa 
exacta, no una fotocopia, de un Certificado ISTA original 
completado y marcado como DUPLICADO. Los eCertifi-
cados ISTA pueden ser vistos con las credenciales de acce-
so apropiadas. Por lo tanto, no hay certificados duplicados 
con eCertificados, solo originales.

1.2.5 Certificado provisional

Un certificado provisional es un Certificado ISTA emitido 
antes de la terminación del o los análisis. Está marcado 
como PROVISIONAL y debe incluir una declaración, en 
“Otras determinaciones”, de que al finalizar el o los análi-
sis se emitirá un certificado original definitivo.

1.2.6 Laboratorio acreditado

Un laboratorio acreditado es un laboratorio miembro acre-
ditado por ISTA autorizado por el Comité Ejecutivo de 
ISTA bajo el Artículo 4(i) de los Artículos de ISTA para 
muestrear y analizar semillas y emitir certificados ISTA.
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Kapitel 1: ISTA-Berichte

1.1 Gegenstand
Der Gegenstand ist, Vorschriften für das Ausstellen von 
von elektronischen ISTA-Zertifikaten (eCertificates) und 
ISTA-Papierzertifikaten zur Saatgutanalyse anzugeben. 
Ausgefüllte Berichte können ausschließlich nur von ak-
kreditierten Mitgliedslaboren der ISTA erworben werden 
und dürfen nur in Übereinstimmung mit den aktuell gülti-
gen Internationalen Vorschriften für die Prüfung von Saat-
gut ausgestellt werden.

1.2 Begriffe
Vorlagen für ISTA-Blankopapierzertifikate und der Zu-
gang zu Blanko-elektronischen ISTA-Zertifikaten für die 
Saatgutanalyse werden von der ISTA kontrolliert. Sowohl 
Blankopapierzertifikate als auch der Zugang zu Blan-
ko-elektronischen ISTA-Zertifikaten werden nur akkredi-
tierten Laboren (siehe 1.2.6) für die Berichterstattung über 
die Ergebnisse von Prüfungen zur Verfügung gestellt. Die 
ausgefüllten Zertifikate sind Eigentum der ISTA und dür-
fen nur mit Ermächtigung der ISTA ausgestellt werden.

1.2.1 Internationaler Orange-Bericht 
über eine Saatgutpartie

Ein Internationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpar-
tie wird ausgestellt, wenn sowohl die Probenahme aus 
der Saatgutpartie als auch die Untersuchungen der Probe 
unter der Verantwortung eines akkreditierten Mitgliedsla-
bors durchgeführt worden sind oder wenn die Probenahme 
aus der Saatgutpartie und die Untersuchungen unter der 
Verantwortung verschiedener akkreditierter Labore durch-
geführt worden sind. Wenn verschiedene akkreditierte La-
bore für Probenahme und die Untersuchungen zuständig 
sind, muss dies angegeben werden (1.4.2). Durch das fol-
gende Verfahren wird der Internationale Orange-Bericht 
über eine Saatgutpartie mit der Saatgutpartie verbunden. 
Der Bericht hat eine orange Farbe.

Ein Internationaler Orange-Bericht über eine Saatgut-
partie darf auch ohne weitere Probenahme oder Prüfung 
für einen Teil einer Saatgutpartie (Teilpartie) ausgestellt 
werden, der beprobt und geprüft worden ist und für den 
ein Internationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpartie 
bereits ausgegeben worden ist. Der Bericht über die Teil-
partie muss die gleichen Prüfergebnisse enthalten wie für 
die ursprüngliche Saatgutpartie bereits angegeben.

Die Ergebnisse, die auf einem Internationalen Oran-
ge-Bericht über eine Saatgutpartie angegeben wurden, be-
ziehen sich ausschließlich auf die Saatgutpartie als Ganzes 
zum Zeitpunkt der Probenahme.

1.2.2 Internationaler Blau-Bericht über 
eine Saatgutprobe

Ein Internationaler Blau-Bericht über eine Saatgutprobe 
wird ausgestellt, wenn die Probenahme aus der Saatgut-
partie nicht unter der Verantwortung eines akkreditierten 
Labors durchgeführt worden ist. Das akkreditierte Labor 
ist nur für die Untersuchung der Probe, so wie sie einge-
sandt wurde, verantwortlich. Es ist nicht verantwortlich 
für die Beziehung zwischen der Probe und einer Saatgut-
partie, der sie entnommen sein könnte. Der Bericht hat 
eine blaue Farbe.

Die Ergebnisse, die auf einem Internationalen Blau-Be-
richt über eine Saatgutprobe angegeben wurden, bezie-
hen sich ausschließlich auf die Probe zum Zeitpunkt des 
Probeneingangs.

1.2.3 Originalbericht

Ein Originalbericht ist eine ISTA Bericht, der nach Ab-
schluss einer Untersuchung oder von mehreren Un-
tersuchungen ausgestellt wird. Er ist mit ORIGINAL 
gekennzeichnet.

1.2.4 Duplikat eines Berichtes

Ein Duplikat eines Papierzertifikates ist eine exakt ge-
druckte Kopie, keine Fotokopie, eines vollständigen Ori-
ginalberichtes der ISTA, gekennzeichnet mit DUPLIKAT. 
ISTA eCertificates können mit entsprechenden Zugangs-
daten eingesehen werden. Daher gibt es bei eCertificates 
keine Duplikate, sondern nur Originale.

1.2.5 Vorläufiger Bericht

Ein vorläufiger Bericht ist ein ISTA-Bericht, welcher vor 
Abschluss einer Untersuchung oder von mehreren Un-
tersuchungen ausgestellt wird. Er ist als VORLÄUFIG 
gekennzeichnet und muss unter „Weitere Untersuchungs-
ergebnisse“ die Erklärung enthalten, dass ein Originalbe-
richt nach Abschluss ausgestellt wird.

1.2.6 Akkreditiertes Labor

Ein akkreditiertes Labor ist ein ISTA akkreditiertes Mit-
gliedslabor, das vom ISTA Executive Committee gemäß 
Artikel 4(i) der ISTA-Artikeln ermächtigt ist, die Probe-
nahme und Untersuchung von Saatgut durchzuführen und 
ISTA-Berichte auszustellen.
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Chapitre 1 : Les Bulletins ISTA

1.1 Objet
L’objet est la prescription de règles pour la délivrance des 
Bulletins ISTA électroniques et sous format papier, pour 
l’analyse des semences. Les bulletins sont disponibles 
uniquement auprès des laboratoires membres accrédités 
de l’ISTA et doivent être émis uniquement conformément 
aux Règles ISTA actuellement en vigueur.

1.2 Définitions
Les souches papier de Bulletins ISTA vierges et l’accès 
aux Bulletins électroniques ISTA vierges pour l’analyse 
des semences, sont contrôlés par l’ISTA, et fournis unique-
ment aux laboratoires accrédités (voir 1.2.6) pour reporter 
les résultats des essais. Les bulletins remplis sont la pro-
priété de l’ISTA et ne peuvent être émis que sous l’autorité 
de l’ISTA.

1.2.1 Le Bulletin International Orange de 
Lot de Semences

Le Bulletin International Orange de Lot de Semences est 
émis quand à la fois le prélèvement d échantillon sur le lot 
et les tests sur l’échantillon sont effectués sous la responsa-
bilité d’un laboratoire accrédité, ou quand le prélèvement 
d’échantillon sur le lot et les essais sur l’échantillon sont 
effectués sous l’autorité de différents laboratoires accré-
dités. Quand le laboratoire accrédité effectuant le prélè-
vement d’échantillon est différent du laboratoire accrédité 
effectuant les essais sur l’échantillon, ceci doit être pré-
cisé. (voir le 1.4.2). Le respect de cette procédure permet 
d’établir le lien entre le Bulletin International Orange de 
Lot de Semences et le lot de semences. Le bulletin est de 
couleur orange.

Un Bulletin International Orange de Lot de Semences 
peut également être émis, sans nouvel prélèvement 
d’échantillon ou analyses, pour une partie (fraction) d’un 
lot de semences qui a été échantillonné et analysé et pour 
lequel un Bulletin International Orange de Lot de Se-
mences a été délivré. Le bulletin pour une fraction de lot 
doit mentionner les mêmes résultats d’analyses tels qu’ils 
ont été observés pour le lot original de semences.

Les résultats reportés sur un Bulletin International de 
Lot de Semences se réfèrent strictement au lot de semence 
dans son ensemble au moment du prélèvement.

1.2.2 Le Bulletin International Bleu 
d’Échantillon de Semences

Le Bulletin International Bleu d’Échantillon de Semences 
est émis lorsque le prélèvement d’échantillon sur le lot 
n’est pas effectué sous la responsabilité d’un laboratoire 
accrédité. Le laboratoire accrédité a uniquement la respon-
sabilité des essais sur l’échantillon tel qu’il est soumis. Il 
n’est pas responsable du lien entre l’échantillon et un quel-
conque lot de semences, dont il peut provenir. Le bulletin 
est de couleur bleue.

Les résultats reportés sur un Bulletin International 
Bleu d’Échantillon de Semences se réfèrent strictement à 
l’échantillon au moment de la réception.

1.2.3 Bulletin original

Un Bulletin ISTA est un certificat original, émis après la 
réalisation d’un ou plusieurs essais. Il porte la mention 
ORIGINAL. 

1.2.4 Duplicata de bulletin

Un duplicata de bulletin sous format papier est une copie 
exacte imprimée sur laquelle figure la mention DUPLI-
CATA, et non pas une photocopie d’un Bulletin original 
ISTA complété. Un Bulletin électronique ISTA peut être 
visionné uniquement en ligne et sous accès autorisé. Ainsi, 
il n’y a pas de duplicata de bulletin électronique mais seu-
lement des bulletins originaux.

1.2.5 Bulletin provisoire

Un bulletin provisoire est un Bulletin ISTA émis avant la 
fin d’un ou de plusieurs essais. Il porte la mention PRO-
VISOIRE, et il doit également figurer la mention, sous la 
rubrique « Autres déterminations », qu’un bulletin original 
définitif sera émis au terme de l’essai.

1.2.6 Laboratoire accrédité

Un laboratoire accrédité est un laboratoire membre accré-
dité par le Comité Exécutif de l’ISTA, selon l’article 4(i) 
des Articles de l’ISTA, pour échantillonner, analyser les 
semences et délivrer des Bulletins ISTA.
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

Chapter 1: ISTA Certificates

1.1 Object
The object is to prescribe rules for the issue of elec-
tronic ISTA Certificates (eCertificates) and paper ISTA 
Certificates for seed analysis. The completed certificates 
are available only from accredited member laboratories 
of ISTA and must only be issued in accordance with the 
ISTA Rules currently in force.

1.2 Definitions
Blank paper ISTA Certificates and access to blank elec-
tronic ISTA Certificates for seed analysis is controlled by 
ISTA. Both blank paper, and access to blank electronic 
certificates are only provided to accredited laboratories 
(see 1.2.6) for reporting the results of tests. The complet-
ed certificates are the property of ISTA and may only be 
issued under the authority of ISTA.

1.2.1 Orange International Seed Lot 
Certificate

An Orange International Seed Lot Certificate is issued 
when both sampling from the lot and testing of the sam-
ple are carried out under the responsibility of an accred-
ited laboratory, or when sampling from the lot and testing 
of the sample are carried out under the authority of dif-
ferent accredited laboratories. Where the accredited labo-
ratory carrying out the sampling is different to the one 
carrying out the testing, this must be stated (see 1.4.2). 
The procedure followed links the Orange International 
Seed Lot Certificate with the seed lot. The certificate is 
coloured orange.

An Orange International Seed Lot Certificate may 
also be issued, without further sampling or testing, for a 
portion (sublot) of a seed lot which has been sampled and 
tested and for which an Orange International Seed Lot 
Certificate has been issued. The certificate for the sublot 
must carry the same test results as reported for the origi-
nal seed lot.

The results reported on an Orange International Seed 
Lot Certificate refer strictly to the lot as a whole at the 
time of sampling.

1.2.2 Blue International Seed Sample 
Certificate

A Blue International Seed Sample Certificate is issued 
when sampling from the lot is not under the responsibil-
ity of an accredited laboratory. The accredited laboratory 
is responsible only for testing the sample as submitted. It 
is not responsible for the relationship between the sample 
and any seed lot from which it may have been derived. 
The certificate is coloured blue.

The results reported on a Blue International Seed 
Sample Certificate refer strictly to the sample at the time 
of receipt.

1.2.3 Original certificate

An original certificate is an ISTA Certificate issued after 
the completion of a test or tests. It is marked ORIGINAL.

1.2.4 Duplicate certificate

A duplicate paper certificate is an exact printed copy, not 
a photocopy, of a completed original ISTA Certificate, 
marked DUPLICATE. ISTA eCertificates may be viewed 
with appropriate access credentials. Therefore, there are 
no duplicate certificates with eCertificates, only originals.

1.2.5 Provisional certificate

A provisional certificate is an ISTA Certificate issued be-
fore the completion of a test or tests. It is marked PRO-
VISIONAL, and must include a statement under ‘Other 
determinations’ that a final original certificate will be 
issued upon completion.

1.2.6 Accredited laboratory

An accredited laboratory is an ISTA-accredited member 
laboratory authorised by the ISTA Executive Committee 
under Article 4(i) of the Articles of ISTA to sample and 
test seeds and to issue ISTA Certificates.
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1.3 Condiciones para la emisión 
de Certificados ISTA
Los Certificados ISTA deben ser emitidos solo en formu-
larios en papel obtenidos de la Secretaría de ISTA o gene-
rados como Certificados electrónicos a través del sitio web 
de ISTA utilizando credenciales de acceso válidas obteni-
das de la Secretaría de ISTA. Ambos tipos de Certificados 
ISTA son aprobados por el Comité Ejecutivo de ISTA. Hay 
dos tipos de certificados: el Certificado Internacional Na-
ranja de un Lote de Semillas y el Certificado Internacional 
Azul de una Muestra de Semillas, tal cual se definen en 
1.2.

A pedido del solicitante podrán ser emitidos certifica-
dos duplicados y provisorios tal como se define en 1.2.

Para un certificado original puede emitirse un certifica-
do duplicado o más de uno.

Un certificado provisional puede ser emitido para cual-
quier resultado(s) de análisis de ISTA que luego se pueden 
combinar en un certificado original. Es posible emitir más 
de un certificado provisional.

Un certificado ISTA puede no emitirse si un solicitante 
cancela el análisis. 

Un certificado ISTA puede ser emitido solamente por el la-
boratorio de análisis de semillas que lleve a cabo todas las 
pruebas que serán informadas o que haya subcontratado 
el muestreo y/o algunos de los análisis que serán repor-
tados (ver 1.4.2 y 1.4.3) y bajo las condiciones listadas a 
continuación:
a.  El laboratorio emisor debe estar actualmente autoriza-

do por el Comité Ejecutivo para hacerlo.
b.  La semilla analizada debe ser de una especie incluida 

en la Tabla 2C (Pesos de lote y muestra) de las Reglas 
ISTA. Cuando en otras tablas, tales como Tabla 5A y 
Tabla 6A, los métodos estén prescriptos para un grupo 
de especies, solo aquellas específicamente listadas en 
la Tabla 2C pueden considerarse como incluidas. En 
consecuencia, no se pueden emitir certificados para es-
pecies no listadas en la Tabla 2C de las actuales Reglas 
ISTA, excepto en el caso de mezclas de semillas donde, 
para las especies analizadas, se muestra escrito “Mez-
cla de semillas”.

c.  Los análisis se deben realizar de acuerdo a lo indicado 
en las Reglas ISTA. Sin embargo, adicionalmente y por 
pedido, los resultados de análisis no cubiertos por las 
Reglas también se pueden informar en un Certificado 
ISTA (ver 1.5.2.22). 

  Dichos resultados pueden ser incluidos en un certifi-
cado solo si también se reportan los resultados de al 
menos un ensayo cubierto por las Reglas ISTA.

d.  Para que un resultado de determinación del conteni-
do de humedad pueda ser informado en un Certificado 
ISTA, la muestra debe ser remitida en un envase intac-

to, a prueba de humedad y del cual se haya excluido la 
mayor cantidad de aire posible (ver 9.2.5.1). 

e.  Para informar resultados de análisis que estén en las 
Reglas ISTA, el laboratorio debe estar acreditado para 
hacerlos directamente o subcontratando a otro labora-
torio acreditado para realizarlos.

f.  La evaluación de cualquier atributo informado en un 
certificado debe calcularse a partir de análisis realiza-
dos sobre una muestra a enviar al laboratorio.

g.  En el caso de Certificados Internacionales Naranja de 
un Lote de Semillas:

 •  el lote de semillas debe cumplir con los requisitos 
prescriptos en 2.5.4;

 •  la muestra a enviar debe ser sacada y tratada según 
2.5.4.

h.  Para un Certificado Internacional Naranja de un Lote 
de Semillas, cada envase del lote debe estar marcado, 
etiquetado y sellado en conformidad con 2.5.4.3.

i.  Para un Certificado Internacional Naranja de un Lote 
de Semillas emitido para un sub-lote, el mismo debe 
representar un tamaño mínimo del 20 % del peso ori-
ginal del lote de semillas. Un máximo de cinco Certifi-
cados Internacionales Naranja de un Lote de Semillas 
puede emitirse para sub-lotes de cualquier lote original 
de semillas, excepto para Solanum lycopersicum L. 
donde se permiten 20 sub-lotes con un tamaño mínimo 
del 5 % del peso del lote de semillas original.

j.  Para un Certificado Internacional Naranja de un Lote 
de Semillas, la muestra a enviar al laboratorio debe ser 
analizada por un laboratorio acreditado. El laborato-
rio que emite el certificado debe asegurarse de que el 
muestreo, el sellado, la identificación, los análisis y la 
emisión del certificado estén hechos de acuerdo con lo 
indicado por las Reglas ISTA, aunque está permitido 
subcontratar a otro laboratorio acreditado para hacer 
el muestreo y/o el análisis. El laboratorio que hace el 
muestreo debe proporcionar toda la información que 
sea necesaria para completar el Certificado Internacio-
nal Naranja de un Lote de Semillas. 

  La identificación del lote de semillas (“Marcas del 
lote”; ver 2.2.11) puede tomar la forma de una serie 
secuencial de caracteres o de un solo carácter de re-
ferencia. Cada envase dentro del lote y sub-lote debe 
estar identificado de tal manera que los envases puedan 
ser fácilmente identificados por la información propor-
cionada en el certificado emitido. Cada envase de un 
sub-lote debe estar marcado con la identificación del 
lote de semillas original. No es necesaria una identifi-
cación específica para el sub-lote a menos que el dueño 
de la semilla así lo solicite.

  Cuando el lote de semillas se encuentra en un país di-
ferente al del laboratorio que muestrea, el país donde el 
lote de semillas haya sido muestreado debe ser infor-
mado ya sea en “Muestreado por” o en “Observaciones 
adicionales”.
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1.3 Bedingungen zur Ausstellung 
von ISTA-Berichten
ISTA-Zertifikate dürfen nur auf Papierformularen ausge-
stellt werden, die beim ISTA-Sekretariat erhältlich sind, 
oder als elektronische Zertifikate über die ISTA-Website 
unter Verwendung gültiger, vom ISTA-Sekretariat erhalte-
ner Zugangsdaten generiert werden. Beide Ausführungen 
von ISTA-Zertifikaten werden vom ISTA Executive-Kom-
mitee genehmigt. Es gibt zwei Arten von Zertifikaten: In-
ternationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpartie und 
Internationaler Blau-Bericht über eine Saatgutprobe, wie 
unter 1.2 beschrieben.

Auf Wunsch des Antragstellers können wie unter 1.2 
beschrieben Duplikatberichte und vorläufige Berichte aus-
gestellt werden. 

Für einen Originalbericht kann ein Duplikatbericht 
ausgestellt werden. Es dürfen mehrere Duplikatberichte 
ausgestellt werden.

Ein vorläufiger Bericht kann über jedes ISTA Unter-
suchungsergebnis (oder Untersuchungsergebnisse) aus-
gestellt werden, das (die) später zu einem Originalbericht 
zusammengefügt werden. Es dürfen mehrere vorläufige 
Berichte ausgestellt werden.

Zieht ein Antragsteller die Untersuchung zurück, 
braucht der ISTA Bericht nicht ausgestellt zu werden.

Ein ISTA-Bericht darf nur von einem Labor ausgestellt 
werden, welches entweder alle zu berichtenden Untersu-
chungen selbst durchgeführt hat oder die Probenahme und/
oder einige der Untersuchungen als Unterauftrag vergeben 
hat (siehe 1.4.2 und 1.4.3), und unter den hier folgenden 
Umständen:
a.  Das ausstellende Labor muss aktuell durch das ISTA 

Executive Committee dazu ermächtigt sein.
b.  Die Art des zu prüfenden Saatgutes muss in Tabelle 

2C (Partie- und Probengröße) der ISTA-Vorschriften 
aufgeführt sein. Wenn in anderen Tabellen, wie z. B. 
Tabelle 5A und Tabelle 6A Methoden für Gruppen von 
Arten vorgeschrieben sind, dürfen nur diejenigen Arten 
berücksichtigt werden, die in Tabelle 2C angegeben 
sind.

  Außer für Mischungen, bei denen unter der geprüften 
Art „Saatgutmischung“ ausgewiesen wird, dürfen folg-
lich keine Berichte für solche Arten ausgestellt werden, 
die nicht in Tabelle 2C (Partie- und Probengröße) der 
gültigen ISTA-Vorschriften aufgeführt sind.

c.  Die Untersuchungen müssen in Übereinstimmung mit 
den ISTA-Vorschriften erfolgen. Dennoch können zu-
sätzlich und auf Antrag Ergebnisse von Untersuchun-
gen auf einem ISTA-Bericht angegeben werden, die 
nicht durch diese Vorschriften abgedeckt sind (siehe 
1.5.2.22).

  Ergebnisse von nicht in den ISTA-Vorschriften enthal-
tenen Untersuchungen dürfen auf einem ISTA-Bericht 
nur angegeben werden, wenn Ergebnisse von mindes-

tens einer Untersuchung nach den ISTA-Vorschriften 
ebenfalls berichtet werden.

d.  Wenn Ergebnisse einer Bestimmung des Feuchtigkeits-
gehalts auf einem ISTA-Bericht angegeben werden 
sollen, muss die Einsendungsprobe in einem intakten, 
feuchtigkeitsdichten Behälter eingesandt worden sein, 
von dem so viel Luft wie möglich verdrängt wurde 
(siehe 9.2.5.1).

e.  Um Ergebnisse von in den ISTA-Vorschriften beschrie-
benen Untersuchungen berichten zu dürfen, muss das 
Labor für diese Untersuchungen akkreditiert sein, ent-
weder direkt oder durch Unterauftragsvergabe an ein 
Labor, welches für diese Untersuchungen akkreditiert 
ist.

f.  Die Bewertung jeder in einem Bericht angegebenen 
Eigenschaft muss aus den Untersuchungen einer Ein-
sendungsprobe berechnet werden.

g.  Für einen Internationalen Orange-Bericht über eine 
Saatgutpartie muss:

 •  die Saatgutpartie mit den in 2.5.4 vorgeschriebenen 
Anforderungen übereinstimmen;

 •  die Einsendungsprobe in Übereinstimmung mit 
2.5.4 gezogen und behandelt werden. 

h.  Für einen Internationalen Orange-Bericht über eine 
Saatgutpartie muss jede Packung der Partie in Überein-
stimmung mit 2.5.4.3 plombiert, gekennzeichnet und 
verschlossen sein.

i.  Für einen Internationalen Orange-Bericht, der über 
eine Teilpartie ausgestellt wurde, muss die Teilpartie 
wenigstens 20 % des Gewichts der Ursprungspartie be-
tragen. Von jeder Ursprungspartie dürfen höchstens 5 
Internationale Orange-Berichte über Teilpartien ausge-
stellt werden , außer bei Solanum lycopersicum L., wo 
20 Teilpartien mit einer Mindestgröße von 5 % des Ge-
wichts der ursprünglichen Saatgutpartie zulässig sind.

j.  Zur Ausstellung eines Internationalen Orange-Berichts 
über eine Saatgutpartie muss die Einsendungsprobe 
durch ein akkreditiertes Labor untersucht werden. Das 
ausstellende Labor muss sicherstellen, dass Probenah-
me, Plombierung, Etikettierung, Untersuchung und die 
Ausstellung von Berichten in Übereinstimmung mit 
den ISTA-Vorschriften erfolgt, auch wenn eine Unter-
auftragsvergabe an ein anderes akkreditiertes Labor 
für Probenahme und/oder Untersuchung zulässig ist. 
Das die Probenahme durchführende Labor muss alle 
für das Ausstellen des Internationalen Orange-Berichts 
über eine Saatgutpartie notwendigen Informationen 
zur Verfügung stellen.

  Die Bezeichnung der Partie („Kennzeichnung der Par-
tie“, siehe 2.2.11) kann in Form aufeinanderfolgender 
Schriftzeichen oder eines einzelnen Schriftzeichens er-
folgen. Jeder Behälter der Partie oder Teilpartie muss 
derart gekennzeichnet werden, dass die Behälter an-
hand der auf dem ausgestellten Bericht angegebenen 
Informationen leicht wiedergefunden werden können. 
Jeder Behälter der Teilpartie muss mit der Beschriftung 
der ursprünglichen Saatgutpartie gekennzeichnet wer-
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1.3 Conditions d’établissement 
d’un Bulletin ISTA
Les Bulletins ISTA doivent être émis uniquement sur des 
formulaires papier obtenus auprès du Secrétariat de l’ISTA 
ou générés sous forme de Bulletins électroniques par le 
site web de l’ISTA, en utilisant l’accès sécurisé délivré par 
le Secrétariat ISTA. Les deux types de Bulletins ISTA sont 
approuvés par le Comité Exécutif de l’ISTA. Il existe deux 
sortes de bulletins : les Bulletins Internationaux Oranges 
de Lot de Semences et les Bulletins Internationaux Bleus 
d’Échantillon de Semences, tels que définis dans le para-
graphe 1.2.

A la demande du requérant, duplicata de bulletin et bul-
letins provisoires peuvent être émis tel que défini dans le 
paragraphe 1.2.

Un duplicata de bulletin peut être émis pour un bulletin 
original. Il est possible d’émettre plus d’un duplicata de 
bulletin. 

Un bulletin provisoire peut être émis pour tous les ré-
sultats d’essais ISTA qui sont ensuite associés sur un bul-
letin original. Il est possible d’émettre plus d’un bulletin 
provisoire. 

Si le requérant annule les essais, il n’est pas nécessaire 
d’émettre un Bulletin ISTA.

Un Bulletin ISTA peut être émis uniquement par le labora-
toire d’essais de semences qui a, soit effectué l’ensemble 
des essais qui seront reportés, soit sous traité l’échantil-
lonnage et/ou certains des essais qui seront reportés (voir 
1.4.2 et 1.4.3), et dans les conditions listées ci-après : 
a.  Le laboratoire émetteur doit avoir l’autorisation ad hoc 

en cours de validité et donnée par le Comité Exécutif 
en cours de validité.

b.  Les semences analysées doivent être d’une espèce 
listée dans le Tableau 2C des Règles ISTA (poids des 
lots et des échantillons). Quand dans d’autres tableaux, 
comme le Tableau 5A et Tableau 6A, les méthodes sont 
prescrites pour un groupe d’espèces, seules les espèces 
précisément listées dans le Tableau 2C seront considé-
rées comme couvertes.

  En conséquence, aucun bulletin ne peut être émis pour 
des espèces non listées dans le Tableau 2C des Règles 
ISTA en vigueur, excepté dans le cas des mélanges de 
semences, quand à l’emplacement de l’espèce analysée 
« Mélange de semences » doit être indiqué.

c.  Les tests doivent être effectués conformément aux 
Règles ISTA. Cependant, en complément et sur de-
mande, les résultats des tests ne figurant pas dans les 
Règles ISTA peuvent être reportés sur un Bulletin ISTA 
(voir 1.5.2.22).

  Les résultats d’analyse non couvertes par les Règles 
ISTA en vigueur peuvent être intégrés sur le Bulletin 
uniquement si les résultats d’au moins un des tests cou-
verts par les Règles ISTA y sont également reportés. 

d.  Pour les résultats de la détermination en teneur en eau 
à reporter sur un Bulletin ISTA, l’échantillon doit être 

transmis depuis un container intact, étanche à l’humi-
dité, dans lequel l’air a été autant que possible exclu 
(voir 9.2.5.1).

e.  Pour reporter des résultats de tests qui sont dans les 
Règles ISTA, le laboratoire doit être accrédité pour 
les tests, soit directement, soit via un autre laboratoire 
accrédité pour ces tests en tant que sous traitants. 

f.  L’évaluation de tout attribut reporté sur un Bulletin 
doit être calculé à partir de testés réalisés sur un échan-
tillon soumis.

g.  Dans le cas de Bulletins Internationaux Oranges de Lot 
de Semences :

 •  Le lot de semences doit répondre aux exigences 
énoncées en 2.5.4 ; 

 •  L’échantillon soumis doit être prélevé et traité 
conformément au paragraphe 2.5.4.

h.  Pour un Bulletin International Orange de Lot de Se-
mences, chaque contenant du lot doit être marqué, éti-
queté et scellé conformément au paragraphe 2.5.4.3. 

i.  Pour qu’un Bulletin International Orange de Lot de 
Semences soit délivré pour une fraction de lot, la frac-
tion de lot doit représenter une taille minimum de 20 % 
du poids du lot de semences d’origine. Un maximum 
de cinq Bulletins Internationaux Orange de Lot de 
Semences peut être délivré pour des fractions de lots 
d’un seul lot original de semences, exception faite de 
Solanum lycopersicum L., pour lequel il est autorisé 20 
fractions de lot d’une taille minimale de 5 % du poids 
du lot de semences d’origine.

j.  Pour un Bulletin International Orange de Lot de Se-
mences, l’échantillon soumis doit être analysé par un 
laboratoire accrédité. Le laboratoire émetteur doit s’as-
surer que l’échantillonnage, le scellé, l’identification, 
l’analyse et l’émission du bulletin est effectué confor-
mément aux Règles ISTA, même si la sous-traitance 
de l’échantillonnage et/ou de l’analyse par un autre 
laboratoire accrédité est permise. Le laboratoire qui 
effectue l’échantillonnage doit fournir toutes les infor-
mations nécessaires à l’établissement du Bulletin Inter-
national Orange de Lot de Semences.

  L’identification du lot de semences (« Marques sur le 
lot » ; voir 2.2.11) peut prendre la forme d’une série 
séquentielle de caractères ou d’un caractère de réfé-
rence unique. Chaque contenant à l’intérieur du lot ou 
de la fraction de lot doit être identifié de telle sorte que 
les contenants puissent être facilement reconnus grâce 
aux informations fournies sur le bulletin émis. Chaque 
contenant d’une fraction de lot doit être identifié avec 
les identifiants du lot de semences original. Une identi-
fication spécifique de la fraction de lot n’est pas néces-
saire, sauf sur demande du propriétaire des semences. 

  Quand le lot de semences est localisé dans un pays 
différent de celui du laboratoire qui effectue l’échan-
tillonnage, le pays où le lot de semences a été échan-
tillonné doit être reporté soit sous la rubrique « Échan-
tillonné par » soit sous la rubrique « Observations 
complémentaires ».
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1.3 Conditions for issuance of 
ISTA Certificates
ISTA Certificates must be issued only on paper forms 
obtained from the ISTA Secretariat or generated as elec-
tronic Certificates through the ISTA website, using valid 
access credentials obtained from the ISTA Secretariat. 
Both types of ISTA Certificate are approved by the ISTA 
Ex ecutive Committee. There are two kinds of certificate: 
Orange International Seed Lot Certificates and Blue In-
ternational Seed Sample Certificates, as defined in 1.2.

On request of the applicant, duplicate and provisional 
certificates as defined in 1.2 may be issued.

A duplicate certificate may be issued for an original 
certificate. More than one duplicate certificate may be 
issued.

A provisional certificate may be issued for any ISTA 
test result(s) that are later combined onto an original 
certificate. More than one provisional certificate may be 
issued.

If an applicant cancels testing, an ISTA Certificate 
does not need to be issued.

An ISTA Certificate may be issued only by the seed test-
ing laboratory which either carried out all the tests to be 
reported, or subcontracted sampling and/or some of the 
tests to be reported (see 1.4.2 and 1.4.3), and under the 
conditions listed below:
a.  The issuing laboratory must be currently authorised to 

do so by the Executive Committee.
b.  The seed tested must be of a species listed in Table 2C 

(Lot and sample weights) of the ISTA Rules. Where in 
other tables, such as Table 5A and Table 6A, methods 
are prescribed for a group of species, only those spe-
cies specifically listed in Table 2C may be considered 
to be covered.

  Consequently, no certificates may be issued for spe-
cies not listed in Table 2C of the current ISTA Rules, 
except in the case of seed mixtures, where for the spe-
cies tested it is shown as ‘Seed mixture’.

c.  The tests must be carried out in accordance with the 
ISTA Rules. However, additionally and on request, 
results of tests not covered by these Rules may be re-
ported on an ISTA Certificate (see 1.5.2.22).

  Results of analyses not covered by the current ISTA 
Rules may be included on a certificate only if results 
of at least one test covered by the ISTA Rules are also 
being reported. 

d.  For the result of a determination of moisture content 
to be reported on an ISTA Certificate, the sample must 
be submitted in an intact, moisture-proof container 

from which as much air as possible has been excluded 
(see 9.2.5.1).

e.  To report results of tests which are in the ISTA Rules, 
the laboratory must be accredited for these tests, ei-
ther directly or through subcontracting to another 
laboratory accredited for these tests.

f.  The assessment of any attribute reported on a certifi-
cate must be calculated from tests carried out on one 
submitted sample.

g.  In the case of Orange International Seed Lot 
Certificates:

 •  the seed lot must comply with the requirements 
prescribed in 2.5.4;

 •  the submitted sample must be drawn and dealt 
with in accordance with 2.5.4.

h.  For an Orange International Seed Lot Certificate, 
each container in the lot must be marked, labelled and 
sealed in accordance with 2.5.4.3.

i.  For an Orange International Seed Lot Certificate to be 
issued for a sublot, the sublot must represent a mini-
mum size of 20 % of the weight of the original seed 
lot. A maximum of five Orange International Seed 
Lot Certificates may be issued for sublots of any one 
original seed lot, except for Solanum lycopersicum L. 
where 20 sublots are allowed with a minimum size of 
5 % of the weight of the original seed lot.

j.  For an Orange International Seed Lot Certificate, the 
submitted sample must be tested by an accredited 
laboratory. The issuing laboratory must ensure that 
sampling, sealing, identification, testing and issuance 
of the certificate is in accordance with the ISTA Rules, 
although subcontracting of sampling and/or testing 
to another accredited laboratory is permissible. The 
laboratory which carries out sampling must provide 
all the information that is necessary to complete the 
Orange International Seed Lot Certificate.

  The seed lot identification (‘Marks of the lot’; see 
2.2.11) may take the form of a sequential series of 
characters or a single reference character. Each con-
tainer within the lot or sublot must be identified in 
such a way that the containers can be readily recog-
nised by the information provided on the certificate is-
sued. Each container of a sublot must be marked with 
the identification of the original seed lot. A sublot-
specific identification is not necessary unless the seed 
owner requests this.

  When the seed lot is located in a different country to 
the sampling laboratory, the country where the seed 
lot has been sampled must be reported either under 
‘Sampling by’ or under ‘Additional observations’.
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1.4 Llenado de los Certificados 
ISTA

1.4.1 Generalidades

Los Certificados ISTA en papel se deben completar a má-
quina o con impresora y se pueden completar en cualquier 
idioma. Ningún certificado puede emitirse con signos de 
corrección, alteración o borrado. Los eCertificados ISTA 
pueden ser completados en cualquier idioma. Los eCertifi-
cados ISTA en blanco no deben ser guardados digitalmente.

Un certificado terminado, debe mostrar la siguiente 
información: 
a.  El nombre y la dirección del laboratorio emisor; el 

mismo debe estar en la lista de laboratorios miembros 
acreditados por ISTA.

b.  Las fechas, escritas en el formato ISO 8601: el año 
completo - mes - día, con dos dígitos tanto para el mes 
como para el día (por ejemplo: 2007-07-25).

c.  El nombre científico de la especie analizada, como se 
indica en las Reglas ISTA vigentes, y (en la mayoría de 
los casos) también en la ISTA List of Stabilized Plant 
Names. Cuando sea imposible determinar la especie 
con certeza usando las características de la semilla, 
solo se debe declarar el nombre del género (ejemplo: 
Malus sp.). En el caso de mezclas de semillas, en espe-
cie analizada se debe ingresar “Mezcla de semillas”. 

d.  El nombre y la dirección del solicitante. Cualquier otra 
información declarada por el solicitante, como país de 
origen, especie, cultivar, peso del lote (y sub-lote, si 
corresponde), categoría de certificación y referencia 
del lote del solicitante, se debe ingresar según lo decla-
rado por el solicitante. 

 Nota: a pedido del solicitante, su nombre y dirección 
pueden omitirse.

e.  La firma del Jefe del laboratorio que emite el certifica-
do o su apoderado. Puede ser una firma real o electróni-
ca cuyo uso está autorizado por el Jefe del laboratorio 
emisor.

f.  En “Estado del certificado”, la palabra “ORIGI-
NAL”, “PROVISIONAL” o “DUPLICADO” según 
corresponda.

1.4.2 Certificado Internacional Naranja 
de un Lote de Semillas

Se declara en el Certificado Internacional Naranja de un 
Lote de Semillas que:

“Certifico que el muestreo, el sellado y los análisis 
se han llevado a cabo de acuerdo con las Reglas Inter-
nacionales para Análisis de Semillas de ISTA y que los 
análisis se han realizado en un laboratorio acreditado por 
la Asociación Internacional de Análisis de Semillas que 
puede emitir Certificados Internacionales de Análisis de 
Semillas.”
El Certificado Internacional Naranja de un Lote de Semi-
llas completado debe mostrar la siguiente información:
a.  nombre, dirección, código de membresía de ISTA y el 

sello del laboratorio que emite el certificado;
b.  nombre y código de membresía de ISTA del laborato-

rio responsable del muestreo;
c.  identificación del lote de semillas (marcas del lote);
d.  en “Sellado del lote”: el método de sellado (ejemplo: 

costuras, sellado metálico) y/o la autoridad (ejemplo: 
laboratorio ISTA, Ministerio).

e.  el número de envases para los que se emite el certifica-
do o “N/A” por “no aplica”;

f.  fecha del muestreo;
g.  fecha en que la muestra fue recibida en el laboratorio 

de análisis;
h.  fecha en que el análisis se finalizó;
i.  lugar, país y fecha de emisión del certificado;
j.  número de análisis o de muestra del laboratorio que 

hizo el análisis;
k.  resultados de los análisis;
l.  país en el que se muestreó el lote de semillas, cuando 

el mismo se encuentra en un país diferente al del labo-
ratorio que muestrea, informarlo en “Muestreado por” 
o en “Observaciones adicionales”;

m.  la firma del Jefe del laboratorio emisor o de su apode-
rado que confirma como verdadera a la declaración en 
la parte posterior del certificado;

n.  bajo la firma se debe declarar, al menos, el puesto de 
trabajo de quien firma o “Firmante autorizado”.

Gültig ab 1. Januar 2024
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den. Eine spezifische Kennzeichnung der Teilpartie ist 
nicht erforderlich, es sei denn, der Einsender verlangt 
dies.

  Wenn die Saatgutpartie in einem anderen Land lagert 
als sich das für die Probenahme zuständige Labor be-
findet, muss das Land, in dem die Partie beprobt wur-
de, entweder unter „Probenahme durch“ oder unter 
„Zusätzliche Bemerkungen“ angegeben werden.

1.4 Ausstellung von 
ISTA-Berichten

1.4.1 Allgemein

ISTA-Papierzertifikate müssen mit einer Schreibmaschine 
oder einem Drucker ausgefüllt werden und können in jeder 
beliebigen Sprache ausgestellt werden. Es darf kein Zerti-
fikat ausgestellt werden, das Anzeichen von Ergänzungen, 
Änderungen oder Löschungen aufweist. ISTA-eCertifica-
tes können in jeder beliebigen Sprache ausgefüllt werden. 
Blanko ISTA-eCertificates dürfen nicht digital gespeichert 
werden.

Ein ausgefüllter Bericht muss die folgenden Informatio-
nen enthalten:
a.  Name und Adresse des ausstellenden Labors; das La-

bor muss auf der Liste der akkreditierten Mitgliedsla-
bore der ISTA stehen.

b.  Datumsangaben im Kalenderformat nach ISO 8601: 
Jahr vollständig-Monat-Tag, mit jeweils 2 Ziffern für 
Monat und Tag (Beispiel: 2007-07-25).

c.  Der wissenschaftliche Name der geprüften Art. Der 
Name muss derjenige in den gültigen ISTA-Vorschrif-
ten sein, der ebenso in den meisten Fällen in der ISTA 
List of Stabilized Plant Names zu finden ist. Wenn die 
Art anhand von Samenmerkmalen nicht mit Sicherheit 
zu bestimmen ist, darf nur der Gattungsname ange-
geben werden (Beispiel: Malus sp.). Bei Saatgutmi-
schungen ist für die geprüfte Art „Saatgutmischung“ 
einzutragen. 

d.  Name und Adresse des Antragstellers. Weitere Anga-
ben des Antragstellers wie Herkunftsland, Art, Sorte, 
Gewicht der Partie (und Teilpartie, soweit zutreffend), 
Zertifizierungs-Kategorie und Partiebezeichnung des 
Antragstellers müssen wie vom Antragsteller angege-
ben eingetragen werden.

 Anmerkung: Auf Wunsch des Antragstellers können 
Name und Adresse des Antragstellers weggelassen 
werden.

e.  Die Unterschrift des Direktors des Labors oder seines 
Vertreters. Es kann eine physische oder eine elektro-
nische Unterschrift sein, deren Verwendung von dem 
Direktor des ausstellenden Labors genehmigt ist.

f.  Unter „Status des Berichtes“ das Wort „ORIGINAL“, 
„VORLÄUFIG“ oder „DUPLIKAT“ wie jeweils 
zutreffend.

1.4.2 Internationaler Orange-Bericht 
über eine Saatgutpartie

Auf dem Internationalen Orange Berichtes über eine Saat-
gutpartie ist vermerkt:

„Ich bestätige hiermit, dass Probenziehung, Plom-
bierung und Untersuchung in Übereinstimmung mit den 
Internationalen Vorschriften für die Prüfung von Saatgut 
der ISTA durchgeführt worden sind. Die Prüfstelle ist von 
der Internationalen Vereinigung für Saatgutprüfung zur 
Ausstellung von Internationalen Saatgut-Untersuchungs-
berichten akkreditiert“.
Der vollständige Internationale Orange-Bericht über eine 
Saatgutpartie muss die folgenden Angaben enthalten:
a.  Name, Adresse, ISTA-Mitglieds-Code und Stempel 

(Siegel) des ausstellenden Labors;
b.  Name und ISTA-Mitglieds-Code des für die Probenah-

me zuständigen Labors;
c.  Kennzeichnung der Partie (z. B. Partienummer);
d.  Unter „Versiegelung der Partie“ die Art der Versieg-

lung (z. B. vernäht, Metallplombe) und/oder die Ins-
tanz (z. B. ISTA-Labor, Ministerium);

e.  Entweder die Anzahl der Behälter, für welche der 
Bericht ausgestellt wird; oder „N/A“ für „nicht 
anwendbar“;

f.  Datum der Probeziehung;
g.  Eingangsdatum der Probe im untersuchenden Labor;
h.  Datum des Prüfungsabschlusses;
i.  Ort, Staat und Datum der Ausstellung des Berichts;
j.  Untersuchungs- oder Probenummer des untersuchen-

den Labors;
k.  Ergebnisse der Untersuchungen;
l.  Staat, in dem die Partie beprobt wurde, wenn die Partie 

in einem anderen als dem Staat des probenehmenden 
Labors lagert, berichtet entweder unter „Probenahme 
durch“ oder unter „Zusätzliche Bemerkungen“;

m.  Die Unterschrift des Leiters des ausstellenden Labors 
oder seines Vertreters, die bestätigt, dass die Erklä-
rung auf der Rückseite des Berichtes der Wahrheit 
entspricht.

n.  Unter der Unterschrift muss wenigstens die Funktion 
der signierenden Person oder „unterschriftsberechtigt“ 
stehen.

Effectives 1er janvier 2024
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1.4 Remplissage d’un Bulletin ISTA 
1.4.1 Principes généraux

Les Bulletins ISTA sous format papier doivent être com-
plétés en utilisant une machine à écrire ou être imprimés 
et peuvent être complétés dans n’importe quelle langue. 
Aucun bulletin ne peut être émis s’il présente des traces de 
modification, d’altération ou d’effacement. Les Bulletins 
électroniques ISTA peuvent être complétés dans n’importe 
quelle langue. Les Bulletins électroniques ISTA vierges ne 
doivent pas être stockés numériquement.

Un Bulletin complet doit faire apparaître les informations 
suivantes : 
a.  Le nom et l’adresse du laboratoire émetteur ; ce labo-

ratoire doit figurer sur la liste ISTA des laboratoires 
membres accrédités.

b.  Les dates écrites dans le format de la Date Civile 
ISO 8601 : l’année en entier – le mois – le jour, avec 
deux chiffres chacun pour le mois et le jour (p. ex. 
2007-07-25).

c.  Le nom scientifique de l’espèce analysée qui figure dans 
les Règles ISTA en vigueur (dans la plupart des cas), et 
également dans la ISTA List of Stabilized Plant Names. 
Lorsqu’il est impossible de déterminer avec certitude 
l’espèce à partir des caractéristiques des semences, 
seul le nom de genre doit être mentionné (p. ex. Malus 
sp.). Dans le cas des mélanges de semences, à l’empla-
cement de l’espèce analysée « Mélange de semences » 
doit être indiqué.

d.  Le nom et l’adresse du requérant. Les autres informa-
tions fournies par le requérant, tels que le pays d’ori-
gine, l’espèce, variété, le poids du lot (et de la fraction 
de lot, si applicable), la catégorie de certification et la 
référence du lot du requérant doivent être reportées 
telles qu’elles sont indiquées par le requérant.

 Remarque : à la demande du requérant, le nom et 
l’adresse du requérant peuvent être omis.

e.  La signature du Directeur du laboratoire émetteur 
ou son délégataire. Cela peut être soit une signature 
manuelle, soit une signature électronique, si cette si-
gnature est autorisée par le Directeur du laboratoire 
émetteur.

f.  Sous « Nature du Bulletin », Les termes « ORIGI-
NAL », « PROVISOIRE » ou « DUPLICATA » tels 
qu’appropriés.

1.4.2 Bulletin International Orange de 
Lot de Semences

Il est indiqué sur le Bulletin International Orange de Lot 
de Semences :

« Je, soussigné, certifie que l’échantillonnage, le 
plombage et les essais ont été effectués conformément 
aux Règles Internationales pour les Essais de Semences 
de l’ISTA pour les essais de semences dans un labo-
ratoire accrédité, par ladite Association Internationale 
d’Essais de Semences, à délivrer des Bulletins d’Analyse 
internationaux. »
Un Bulletin International Orange de Lot de Semences 
complet doit faire apparaître les informations suivantes : 
a.  le nom, l’adresse, le code membre ISTA et le cachet 

(tampon) du laboratoire émetteur du bulletin ;
b.  le nom et le code membre ISTA du laboratoire respon-

sable de l’échantillonnage ;
c.  désignation du lot de semence (c.-à-d. : marques du 

lot) ;
d.  Sous « plomb du lot » : la méthode de plomb (p. ex. 

couture, plomb métallique) et/ou l’autorité (p. ex. labo-
ratoire ISTA, Ministère).

e.  soit le nombre de contenant pour lequel le Bulletin est 
émis; ou « N/A » pour « non applicable »;

f. date d’échantillonnage ;
g.  date de réception de l’échantillon par le laboratoire qui 

effectue les analyses ;
h. date de fin d’essais ;
i. lieu, pays et date d’émission du bulletin ;
j.  numéro d’essai ou numéro d’échantillonnage attribué 

par le laboratoire d’analyse ;
k. résultats des essais ;
l.  pays où le lot de semence a été prélevé, lorsque le lot 

de semence est situé dans un autre pays que le labo-
ratoire d’échantillonnage, reporté sur le Bulletin sous 
la rubrique « échantillonné par » ou « Observations 
complémentaires » ;

m.  la signature du Directeur du laboratoire qui émet le 
bulletin, ou de son délégataire qui confirme l’état de 
conformité au verso du bulletin.

n.  sous la signature il doit être mentionné au minimum, la 
position du poste de la personne signataire ou « signa-
taire autorisé » .

1-3
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1.4 Completing ISTA Certificates
1.4.1 General

ISTA paper Certificates must be completed using a type-
writer or machine-printer and can be completed in any 
language. No certificate may be issued that shows signs 
of amendment, alteration or erasure. ISTA eCertificates 
may be completed in any language. Blank ISTA eCertifi-
cates must not be digitally stored.

A completed certificate must show the following 
information: 
a.  The name and address of the issuing laboratory; the 

laboratory must be on the ISTA list of accredited 
member laboratories.

b.  Dates, written in the ISO 8601 format: year in full – 
month – day, with two figures for both month and day 
(e.g. 2007-07-25).

c.  The scientific name of the species tested, as listed in 
the current ISTA Rules and (in most cases) also the 
ISTA List of Stabilised Plant Names. Where it is im-
possible to determine the species with certainty on the 
basis of seed characters, only the genus name must 
be stated (example: Malus sp.). In the case of seed 
mixtures, for the species tested ‘Seed mixture’ must 
be entered.

d.  The name and address of the applicant. Other infor-
mation stated by the applicant, such as country of 
origin, species, cultivar, weight of lot (and sublot, if 
applicable), certification category and applicant’s lot 
reference must be entered as stated by the applicant.

 Note: At the request of the applicant the name and 
address of the applicant may be omitted.

e.  The signature of the Head of the issuing laboratory or 
their assignee. It may be either a physical or an elec-
tronic signature, the use of which is authorised by the 
Head of the issuing laboratory. 

f.  Under ‘Status of certificate’, the word ‘ORIGINAL’, 
‘PROVISIONAL’ or ‘DUPLICATE’, as appropriate.

1.4.2 Orange International Seed Lot 
Certificate

It is stated on the Orange International Seed Lot 
Certificate: 

‘I certify that sampling, sealing and testing have 
been carried out in accordance with the ISTA Interna-
tional Rules for Seed Testing and that the tests have been 
made at a laboratory accredited by the International Seed 
Testing Association to issue International Seed Analysis 
Certificates.’

The completed Orange International Seed Lot Certificate 
must show the following information:
a.  name, address, ISTA member code and stamp (seal) 

of issuing laboratory;
b.  name and ISTA member code of laboratory responsi-

ble for sampling;
c.  seed lot identification (i.e. marks of lot);
d.  Under ‘Seal of lot’: the method of sealing (e.g. stitch-

ing, metal seal) and/or the authority (e.g. ISTA labora-
tory, Ministry). 

e.  either the number of containers for which the certifi-
cate is issued; or ‘N/A’ for ‘not applicable’;

f. date of sampling;
g.  date that the sample was received by the testing 

laboratory;
h. date test was concluded;
i. place, country and date of issue of the certificate;
j. test or sample number of the testing laboratory;
k. analysis results;
l.  country where the seed lot was sampled, when the 

seed lot is located in a different country to the sam-
pling laboratory, reported under either ‘Sampling by’ 
or ‘Additional observations’;

m.  the signature of the Head of the issuing laboratory or 
their assignee which confirms the statement on the 
back of the certificate as true;

n.  under the signature it must state at least, the job posi-
tion of the person signing or ‘Authorised signatory’.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.4.1: Revision to allow weight of original seed lot and weight of sublot to be recorded in same place on ISTA Certificate. Proposal approved by Statistics TCOM and unanimous vote of Bulking & Sampling TCOM and ECOM-VSI WG.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.4.2: Revision to allow weight of original seed lot and weight of sublot to be recorded in same place on ISTA Certificate. Statement ‘l’ deleted and subsequent statements relabelled sequentially. Proposal approved by Statistics TCOM and unanimous vote of Bulking & Sampling TCOM and ECOM-VSI WG.
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1.4.3 Certificado Internacional Azul de 
una Muestra de Semillas

El Certificado Internacional Azul de una Muestra de Se-
millas solo se refiere a la muestra a enviar al laboratorio 
para su análisis.

Se declara en el Certificado Internacional Azul de una 
Muestra de Semillas que:

“Certifico que el análisis se ha llevado a cabo de acuer-
do con las Reglas Internacionales para Análisis de Se-
millas de ISTA y que los análisis se han realizado en un 
laboratorio acreditado por la Asociación Internacional de 
Análisis de Semillas que puede emitir Certificados Inter-
nacionales de Análisis de Semillas.”

El certificado completado debe mostrar la siguiente 
información:
a.  nombre, dirección, código de membresía de ISTA y el 

sello del laboratorio que emite el certificado;
b.  fecha en que la muestra fue recibida en el laboratorio 

de análisis;
c.  fecha en que el análisis se finalizó;
d.  lugar, país y fecha de emisión del certificado;
e.  número de análisis o de muestra del laboratorio que 

hizo el análisis;
f.  resultados de los análisis;
g.  la firma del Jefe del laboratorio emisor o de su apode-

rado que confirma como verdadera a la declaración en 
la parte posterior del certificado;

h.  bajo la firma se debe declarar, al menos, el puesto de 
trabajo de quien firma o “Firmante autorizado”.

1.4.4 Certificado duplicado

Un Certificado ISTA duplicado se puede emitir a pedido 
del solicitante.

1.4.5 Certificado provisional

Un Certificado ISTA provisional se puede emitir a pedido 
del solicitante. No hay límite para la cantidad de copias de 
un certificado ISTA señalado como Provisional.

Si la muestra está siendo analizada para más de una 
prueba pero al menos una se ha concluido, se completa 
“Fecha en la que el análisis fue terminado”.

1.5 Informe de los resultados
1.5.1 Muestreo y análisis

De una actividad de muestreo, solo una muestra puede ser 
enviada para su análisis. La misma puede quedar sujeta a 
uno o más análisis de los descriptos en las Reglas ISTA, 
conforme a lo pedido por el solicitante. Sin embargo, en 
ciertas circunstancias (ver 2.5.1.6), se requiere el envío 
por separado de sub-muestra(s) embalada en envases re-
sistentes a pérdida o ganancia de humedad junto con la 
muestra a enviar al laboratorio obtenidas ambas del mismo 
muestreo.

1.5.2 Certificados

Los resultados de los análisis pueden ser informados en uno 
o más certificados de ISTA, por separado o combinados. 

Los resultados de los análisis se deben reportar de 
acuerdo con las reglas en lo que se refiere a cálculo, ex-
presión e informe de los resultados del capítulo correspon-
diente de las Reglas ISTA. Si hay un espacio en el certifi-
cado para un análisis determinado que no se hace o cuando 
la información no fue proporcionada por el solicitante, se 
debe colocar “N” para “no analizado” o “N/A” para “No 
aplica”. 

“N” no debe usarse para componentes de un análisis 
como semillas duras o frescas. Por ejemplo, incluso si las 
semillas duras no suelen aparecer en la especie analizada, 
se deben buscar y si no se encuentran entonces informarlas 
como “0”.

1.5.2.1 Muestreo: análisis de heterogeneidad 
para lotes de semillas en varios envases

1.5.2.1.1 El valor H del análisis de heterogeneidad

El resultado del valor H del análisis de heterogeneidad 
para lotes de semillas en varios envases debe ser infor-
mado en “Otras determinaciones” de la siguiente manera:
• X: promedio de todos los valores X del lote para el 

atributo evaluado;
• N: número de muestras-envase independientes;
• No: número de envases en el lote;
• el valor H calculado;
• la declaración: “Este valor H indica/no indica hetero-

geneidad significativa”.
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1.4.3 Internationaler Blau-Bericht über 
eine Saatgutprobe

Der Internationale Blau-Bericht über eine Saatgutprobe 
bezieht sich nur auf die zur Untersuchung eingesandte 
Probe.

Auf dem Internationalen Blau-Bericht über eine Saat-
gutprobe ist vermerkt:

„Ich bestätige hiermit, dass die Untersuchung in Über-
einstimmung mit den nternationalen Vorschriften für die 
Prüfung von Saatgut der ISTA durchgeführt worden ist. 
Die Prüfstelle ist von der Internationalen Vereinigung für 
Saatgutprüfung zur Ausstellung von Internationalen Saat-
gut-Untersuchungsberichten akkreditiert“.

Der vollständige Bericht muss die folgenden Angaben 
enthalten:
a.  Name, Adresse, ISTA-Mitgliedscode und Stempel 

(Siegel) des ausstellenden Labors;
b. Eingangsdatum der Probe im untersuchenden Labor;
c. Datum des Abschlusses der Untersuchung;
d. Ort, Staat und Datum der Ausstellung des Berichts;
e.  Untersuchungs- oder Probenummer des untersuchen-

den Labors;
f. Ergebnisse der Untersuchungen;
g.  Die Unterschrift des Leiters des ausstellenden Labors 

oder seines Vertreters, die bestätigt, dass die Erklä-
rung auf der Rückseite des Berichtes der Wahrheit 
entspricht.

h.  Unter der Unterschrift muss wenigstens die Funktion 
der signierenden Person oder „unterschriftsberechtigt“ 
stehen.

1.4.4 Duplikat eines Berichtes

Ein Berichtsduplikat kann auf Anfrage des Antragstellers 
ausgestellt werden. 

1.4.5 Vorläufiger Bericht

Ein vorläufiger Internationaler Bericht kann auf Anfrage 
des Antragstellers ausgestellt werden. Es gibt keine Be-
grenzung bezüglich der Anzahl an Kopien eines ISTA Zer-
tifikates, welche als „Vorläufiger Bericht“ gekennzeichnet 
sind.

Wurde die Probe auf mehr als eine Untersuchung un-
tersucht und mindestens eine Untersuchung wurde abge-
schlossen, ist dieses Datum als „Datum des Abschlusses“ 
anzugeben.

1.5 Berichterstattung der 
Ergebnisse

1.5.1 Probenahme und Untersuchung

Von einer Probenahme kann nur eine Probe zur Unter-
suchung eingesandt werden. Die Probe kann einer oder 
mehreren der in den ISTA-Vorschriften beschriebenen 
Untersuchungen unterzogen werden, je nach Auftrag des 
Einsenders. Jedoch ist in bestimmten Situationen (siehe 
2.5.1.6) die Einsendung einer (oder mehrerer) gesonderten 
wasserdicht verpackten Teilprobe(n) aus derselben Probe-
nahme zusätzlich zur Einsendungsprobe erforderlich. 

1.5.2 Berichte 

Die Ergebnisse der Untersuchungen können voneinander 
getrennt oder gemeinsam auf einem oder mehreren IS-
TA-Berichten angegeben werden.

Die Untersuchungsergebnisse müssen in Übereinstim-
mung mit den Vorschriften für die Berechnung, Wieder-
gabe und Berichterstattung der Ergebnisse in dem betref-
fenden Kapitel der ISTA-Vorschriften berichtet werden. 
In Feldern des Berichts für eine bestimmte Untersuchung, 
welche nicht durchgeführt wurden oder nicht zutreffend 
sind, oder vom Antragsteller keine Angaben gemacht wur-
den, muss „N“ für „nicht geprüft“ oder „N/A“ für „nicht 
durchführbar“ eingetragen werden.

„N“ darf nicht zur Berichterstattung eines Teilergeb-
nisses einer Untersuchung, wie z.B harte oder frische 
Samen, verwendet werden. Sollten z.B. harte und frische 
Samen normalerweise nicht in einer Art auftreten, müssen 
sie darauf hin untersucht und falls nicht festgestellt als „0“ 
berichtet werden.

1.5.2.1 Probenahme: Heterogenitätsprüfung 
für Saatgutpartien in mehreren Behältern

1.5.2.1.1 Der H-Wert-Heterogenitäts-Test

Das Ergebnis des H-Wert-Testes für Saatgutpartien in 
mehreren Behältern muss unter „Weitere Untersuchungs-
ergebnisse“ wie folgt berichtet werden:
• X: Mittelwert des verwendeten Merkmals über die 

untersuchten Behälterproben;
• N: Anzahl der untersuchten Behälterproben;
• No: Anzahl der Behälter in der Saatgutpartie;
• der berechnete H-Wert;
• die Feststellung: „Dieser H-Wert zeigt/zeigt nicht 

signifikante Heterogenität an.“
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1.4.3 Bulletin International Bleu 
d’Échantillon de Semences

Le Bulletin International Bleu d’Échantillon de Semences 
se réfère uniquement à l’échantillon soumis pour analyse.

Il est indiqué sur le Bulletin International Bleu 
d’Échantillon de Semences :

« Je, soussigné, certifie que les essais ont été effectués 
conformément aux Règles Internationales pour les Essais 
de Semences de l’ISTA pour les essais de semences dans un 
laboratoire accrédité, par ladite Association Internationale 
d’Essais de Semences, à délivrer des Bulletins d’Analyse 
internationaux. »

Le Bulletin une fois complété doit présenter les informa-
tions suivantes :
a.  le nom, l’adresse, le code de membre ISTA et le cachet 

(tampon) du laboratoire qui délivre le Bulletin ;
b.  date de réception de l’échantillon par le laboratoire 

d’analyse ;
c. date de fin des essais ;
d.  lieu, pays et date d’émission du Bulletin ;
e.  numéro d’essai ou numéro d’échantillon attribué par le 

laboratoire d’analyse ;
f. résultats des essais ;
g.  la signature du Directeur du laboratoire qui émet le 

bulletin, ou de son délégataire qui confirme l’état de 
conformité au verso du bulletin. 

h.  Sous la signature il doit être mentionné au minimum, la 
position du poste de la personne signataire ou « signa-
taire autorisé » .

1.4.4 Duplicata de Bulletin

Un duplicata de Bulletin ISTA peut être émis à la demande 
du requérant. 

1.4.5 Bulletin provisoire

Un Bulletin provisoire ISTA peut être émis à la demande 
du requérant. Il n’y a pas de limite au nombre de copies 
d’un Bulletin ISTA portant la mention « Provisoire ».

Si l’échantillon est testé pour plus d’un essai, mais 
qu’au moins un essai est terminé, la « date de fin de l’es-
sai » est indiquée.

1.5 Indication des résultats
1.5.1 Échantillonnage et essais

A partir d’un prélèvement donné, un seul échantillon peut 
être soumis pour analyse. Cet échantillon peut être l’objet, 
à la demande du requérant, d’un ou plusieurs essais décrits 
dans les Règles ISTA. Cependant dans certaines situa-
tions (voir 2.5.1.6) la soumission d’un sous-échantillon(s) 
séparé(s) et sous emballage étanche provenant du même 
échantillonnage est requise.

1.5.2 Bulletins

Les résultats des essais peuvent être reportés sur un ou plu-
sieurs Bulletins ISTA, séparément ou ensemble.

Les résultats des essais doivent être reportés confor-
mément aux règles de calcul, d’expression et d’indication 
de résultats des chapitres des Règles ISTA concernés. S’il 
existe un espace sur le bulletin correspondant à un essai 
qui n’a pas été effectué, ou si l’information n’a pas été 
fournie par le demandeur : il doit être inscrit « N » pour 
« Non analysé » ou « N/A » pour « Sans objet » dans cet 
espace.

N ne doit pas est utilisé pour les composants d’un es-
sai tels que les semences dures ou fraîches. Par exemple, 
même si une espèce ne presente habituellement pas de 
graines dures, elles doivent quand même être observées et 
indiquées à « 0 » s’il n’en est pas trouvé.

1.5.2.1 Échantillonnage : essais 
d’hétérogénéité pour les lots de semences en 
emballages multiples

1.5.2.1.1 La valeur H des essais d’hétérogénéité

Les résultats de la valeur H des essais d’hétérogénéité pour 
des lots de semences provenant d’emballages multiples 
doivent être reportés sous « Autre déterminations », selon 
les indications suivantes :
•  X : moyenne de toutes les valeurs X déterminées sur 

le lot pour l’attribut concerné ;
• N : nombre d’échantillon en container indépendant ;
• No : nombre d’emballage dans le lot ;
• la valeur calculée H ;
•  la mention « cette valeur H indique/n’indique pas une 

hétérogénéité significative. »

Remarque : la valeur H ne doit pas être calculée ou re-
portée si X est en dehors des limites suivantes : 
•  composants de pureté : au dessus de 99,8 % ou en 

dessous de 0,2 % ;
•  germination : au dessus de 99,0 % ou en dessous de 

1,0 % ;
•  nombre de semences spécifiques : en dessous de 2 par 

échantillons.

Chapter 1: ISTA Certificates
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 20241-4

1.4.3 Blue International Seed Sample 
Certificate

The Blue International Seed Sample Certificate refers 
only to the sample submitted for testing.

It is stated on the Blue International Seed Sample 
Certificate:

‘I certify that testing has been carried out in accord-
ance with the ISTA International Rules for Seed Testing 
and that the tests have been made at a laboratory accred-
ited by the International Seed Testing Association to issue 
International Seed Analysis Certificates.’

The completed certificate must show the following 
information:
a.  name, address, ISTA member code and stamp (seal) 

of issuing laboratory;
b.  date that the sample was received by the testing 

laboratory;
c. date test was concluded;
d. place, country and date of issue of the certificate;
e. test or sample number of the testing laboratory;
f. results of tests;
g.  the signature of the Head of the issuing laboratory, 

or their assignee which confirms the statement on the 
back of the certificate as true;

h.  under the signature it must state at least, the job posi-
tion of the person signing or ‘Authorised signatory’.

1.4.4 Duplicate certificate

A duplicate ISTA Certificate may be issued on request of 
the applicant. 

1.4.5 Provisional certificate

A provisional ISTA Certificate may be issued on request 
of the applicant. There is no limit to the number of copies 
of an ISTA Certificate marked ‘Provisional’. 

If the sample is being tested for more than one test, 
but at least one test has been concluded, the ‘date that the 
test was concluded’ is entered.

1.5 Reporting results
1.5.1 Sampling and testing

From one sampling operation, only one sample may be 
submitted for testing. The sample may be subjected to 
one or more of the tests described in the ISTA Rules as 
requested by the applicant. However, in certain situations 
(see 2.5.1.6) the submission of separate moisture-proof-
packed subsample(s) from the same sampling operation 
attached to the submitted sample is required.

1.5.2 Certificates

The results of tests may be reported on one or more ISTA 
Certificates, separately or combined.

Test results must be reported in accordance with the 
rules for calculating, expressing and reporting results 
in the appropriate chapter of the ISTA Rules. If there is 
a space on the certificate for a certain test which is not 
made, or where information is not provided by the ap-
plicant: ‘N’ for ‘not tested’ or ‘N/A’ for ‘not applicable’, 
must be placed in the space.

‘N’ must not be used for components of a test such as 
hard or fresh seeds. For example, even if hard seeds do 
not usually occur in the species they must be looked for 
and if not found, then reported as ‘0’.

1.5.2.1 Sampling: heterogeneity testing for 
seed lots in multiple containers

1.5.2.1.1 The H value heterogeneity test

The result of the H value heterogeneity test for seed lots 
in multiple containers must be reported under ‘Other de-
terminations’, as follows:
• X: mean of all X values determined for the lot in 

respect of the adopted attribute;
• N: number of independent container samples;
• No: number of containers in the lot;
• the calculated H value;
• the statement: ‘This H value does/does not indicate 

significant heterogeneity.’
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Nota: el valor H no debe calcularse o informarse si X está 
fuera de los siguientes límites:
• componentes de pureza: por encima de 99,8 % o por 

debajo de 0,2 %;
• germinación: por encima de 99,0 % o por debajo de 

1,0 %;
• número de semillas especificadas: menos de dos por 

muestra.

1.5.2.1.2 El valor R del análisis de heterogeneidad

El resultado del valor R del análisis de heterogeneidad 
para lotes de semillas en varios envases debe ser infor-
mado en “Otras determinaciones” de la siguiente manera:
• X: promedio de todos los valores X del lote para el 

atributo evaluado;
• N: número de muestras obtenidas de envases 

independientes;
• No: número de envases en el lote;
• el valor R calculado;
• la declaración: “Este valor de R indica/no indica hete-

rogeneidad significativa”.

1.5.2.2 Pureza

Los resultados de un análisis de pureza deben ser infor-
mados en los espacios correspondientes como se indica a 
continuación:
•  El nombre científico de la especie de semilla pura, 

de acuerdo con la Tabla 2C (por ejemplo: Triticum 
aestivum subsp. aestivum). Cuando sea imposible de-
terminar la especie con certeza usando las característi-
cas de la semilla, el informe se debe hacer indicando el 
taxón más preciso posible.

•  El porcentaje en peso de semilla pura, materia inerte y 
otras semillas, dado con una cifra decimal. El porcenta-
je de todos los componentes debe sumar 100,0 %. Los 
componentes que sumen menos de 0,05 % se deben 
informar como “Trazas” o “TR”. Si no se encuentra 
materia inerte u otras semillas, esto debe ser informado 
como “0,0”.

•  El tipo de materia inerte.
•  Cuando corresponda, el nombre científico de cada 

especie de otras semillas halladas, usando la versión 
vigente de ISTA List of Stabilised Plant Names (por 
ejemplo Elymus repens).

•  Cuando el peso de la muestra de trabajo analizada para 
pureza sea igual o no más de 10 % del peso indicado 
en la Tabla 2C, columna 4 (Análisis de pureza), no se 
requiere ninguna declaración en el Certificado ISTA 
referida al peso de la muestra de trabajo.

•  Cuando el peso de la muestra de trabajo analizada para 
pureza se desvíe de lo indicado en la Tabla 2C, colum-

na 4, el peso real de la muestra de trabajo pesado se-
gún 3.5.1 debe ser informado en el Certificado ISTA 
usando una de las siguientes posibilidades, según sea 
el caso:

 a.  Cuando se analiza un peso que supera en un 10 % 
el indicado en la Tabla 2C, columna 4, informarlo 
en “Otras determinaciones” como: “Pureza: ... g”

 b.  Cuando se analiza un peso estimado que contenga 
2500 unidades de semillas, informarlo en “Otras 
determinaciones” como: “Pureza:... g (aproxima-
damente 2500 semillas)”

 c.  Cuando la muestra a enviar al laboratorio para ha-
cer un análisis de pureza pesa menos que lo indica-
do en la Tabla 2C, columna 4, informarlo en “Otras 
determinaciones”, declarando: 

   “La muestra a enviar al laboratorio pesaba solo ... g 
y no está de acuerdo con las Reglas Internacionales 
para Análisis de Semillas”.

•  Si se encuentran semillas aladas, el porcentaje de las 
mismas (como se define en las Definiciones de Semilla 
Pura 47 y 51).

Cuando se lo solicite, la siguiente información puede in-
formarse con una cifra decimal en los espacios proporcio-
nados para los resultados de “Clase de materia inerte” y 
“Otras semillas”: 
•  El porcentaje en peso de una especie en particular, in-

gresado inmediatamente después del nombre de la es-
pecie, redondeado al 0,1 % más cercano. Las especies 
para las que se solicitó el porcentaje en peso, se listan 
primero.

•  El porcentaje en peso de cualquier tipo de materia 
inerte.

Cuando se lo solicite, los porcentajes pueden informar-
se con más de una cifra decimal pero solo en “Otras 
determinaciones”.

Cuando se lo solicite, la siguiente información debe ser 
informada en “Otras determinaciones” de la siguiente 
manera:
•  A las Otras semillas se las puede dividir en “semillas 

de otros cultivos” y “semillas de malezas”. En este 
caso, se deben ingresar las palabras “Semillas de otros 
cultivos” seguidas del porcentaje en peso de las mis-
mas y el nombre(s) de las especies encontradas. Este 
procedimiento también debe ser utilizado para “Semi-
llas de malezas”.

•  Las unidades de semillas múltiples se deben informar 
como “% USM”.

•  Las semillas con apéndices unidos deben informarse 
como “% de semillas con apéndices unidos”.

•  El porcentaje en peso de semilla pura rota.

Los porcentajes pueden ser informados con más de una 
cifra decimal si así se lo solicitara.
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Anmerkung: Liegt X außerhalb folgender Grenzen, darf 
der H-Wert nicht berechnet oder berichtet werden:
• Reinheitskomponenten: über 99,8 % oder unter 0,2 %;
• Keimfähigkeit: über 99,0 % oder unter 1,0 %;
• Anzahl ausgewählter Samen: unter 2 je Probe.

1.5.2.1.2 Der R-Wert-Heterogenitäts-Test

Das Ergebnis des R-Wert-Testes für Saatgutpartien in 
mehreren Behältern muss unter „Weitere Untersuchungs-
ergebnisse“ wie folgt berichtet werden:
• X: Mittelwert des verwendeten Merkmals über die 

untersuchten Behälterproben;
• N: Anzahl der untersuchten Behälterproben;
• No: Anzahl der Behälter in der Saatgutpartie;
• der berechnete R-Wert;
• die Feststellung: „Dieser R-Wert zeigt/zeigt nicht 

signifikante Heterogenität an.“

1.5.2.2 Reinheit

Die Ergebnisse der Reinheitsuntersuchung müssen in den 
dafür vorgesehenen Feldern wie folgt berichtet werden:
•  Der wissenschaftliche Name der Art der reinen Sa-

men gemäß Tabelle 2C (z. B. Triticum aestivum subsp. 
aestivum). Wenn es nicht möglich ist, die Art anhand 
der morphologischen Merkmale sicher zu bestimmen, 
muss bis zum eindeutig bestimmbaren Taxon berichtet 
werden.

•  Der Gewichtsprozentanteil für reine Samen, unschädli-
che Verunreinigungen und Samen anderer Arten ist auf 
eine Dezimalstelle genau anzugeben. Der Anteil aller 
Komponenten muss 100,0 % ergeben. Liegt der Ge-
wichtsprozentanteil unter 0,05 %, ist er als „TR“ (für 
Spur) zu berichten. Wurden keine unschädlichen Ver-
unreinigungen oder Samen anderer Arten gefunden, ist 
„0,0“ einzutragen.

• Die Art der unschädlichen Verunreinigungen.
•  Für jede Art der in der Reinheitsuntersuchung gefun-

denen Samen anderer Arten ist der wissenschaftliche 
Name, wenn möglich gemäß der verfügbaren aktuellen 
ISTA List of Stabilised Plant Names, anzugeben (z. B. 
Elymus repens).

•  Wenn das Gewicht der Untersuchungsprobe für die 
Reinheitsuntersuchung dem in Tabelle 2C Spalte 4 an-
gegebenen Gewicht entspricht oder um nicht mehr als 
10 % dieses übersteigt, dann ist keine Angabe zum Ge-
wicht der Untersuchungsprobe auf dem ISTA-Bericht 
erforderlich.

•  Wenn das Gewicht der Untersuchungsprobe für die 
Reinheitsuntersuchung von dem in Tabelle 2C Spalte 
4 angegebenen Gewicht abweicht, muss das tatsächli-
che Gewicht der Probe in Übereinstimmung mit 3.5.1 
auf dem ISTA-Bericht angeführt werden unter Verwen-
dung einer der folgenden Angaben:

 a.  Wenn das Gewicht das in Tabelle 2C Spalte 4 an-
gegebene Gewicht um mehr als 10 % übersteigt, 
dann berichte das Gewicht unter „Weitere Untersu-
chungsergebnisse“ als: „Reinheit: … g“.

 b.  Wenn das Gewicht der Probe so geschätzt wurde, 
dass es 2500 Samen enthält, dann berichte dies un-
ter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ als „Rein-
heit: … g (etwa 2500 Samen)“.

 c.  Wenn die für die Reinheitsuntersuchung erhaltene 
Einsendungsprobe weniger wiegt als in Tabelle 
2C Spalte 4 angegebenen, dann berichte dies unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ und verwende 
die Angabe: „Die eingesandte Probe wog nur … g 
[bzw. im Fall von umhülltem Saatgut „ … enthielt 
nur … Pillen (Samen)“] und entspricht nicht den 
Internationalen Vorschriften für die Prüfung von 
Saatgut.”

•  Der Prozentanteil geflügelter Samen (gemäß der Defi-
nitionen reiner Samen Nr. 47 und 51) falls geflügelte 
Samen gefunden wurden. 

Wenn vom Antragsteller gefordert, können die folgenden 
Informationen mit einer Dezimalstelle in die angegebenen 
Felder „Art der Unschädlichen Verunreinigungen“ und 
„Andere Samen“ berichtet werden: 
•  Der Gewichtsprozentsatz für eine bestimmte Art un-

mittelbar nach dem Artnamen auf 0,1 % gerundet. Ar-
ten, für die der Gewichtsprozentsatz gefordert wurde, 
werden zuerst aufgeführt.

•  Der Gewichtsprozentsatz für jegliche Art an unschädli-
chen Verunreinigungen.

Wenn vom Antragsteller gefordert, können die Gewichts-
prozente auch auf mehr als eine Dezimale unter „weitere 
Untersuchungen“ angegeben werden.

Wenn vom Antragsteller gefordert, sind die folgenden An-
gaben unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt 
zu berichten:
•  Samen anderer Arten können in „andere Kulturpflan-

zensamen“ und „Unkrautsamen“ unterteilt werden. In 
diesem Fall müssen die Worte „andere Kulturpflan-
zensamen“, gefolgt vom Gewichtsprozentsatz anderer 
Kulturpflanzensamen und der/die Name(n) der gefun-
denen Art(en) eingefügt werden. Bei „Unkrautsamen“ 
ist entsprechend zu verfahren.

•  Mehrfachspelzfrüchte sind als „% MSU“ zu berichten.
•  Samen mit anhaftenden Anhängseln sind als „% Sa-

men mit anhaftenden Anhängseln“ zu berichten.
•  Der Gewichtsprozentsatz des Bruchs der reinen Samen.

Die Prozentsätze können auf Antrag mit mehr als einer 
Dezimalstelle angegeben werden.
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1.5.2.1.2 La valeur R des essais d’hétérogénéité

Les résultats de la valeur R des essais d’hétérogénéité pour 
des lots de semences provenant d’emballages multiples 
doivent être reportés sous « Autre déterminations », selon 
les indications suivantes : 
• X : moyenne de toutes les valeurs X déterminées sur 

le lot pour l’attribut concerné ;
• N : nombre d’échantillon en container indépendant ;
• No : nombre d’emballage dans le lot ;
• la valeur calculée R ;
• la mention « cette valeur R indique/n’indique pas une 

hétérogénéité significative. »

1.5.2.2 Pureté

Les résultats des analyses de pureté doivent être reportés 
dans les espaces prévus à cet effet, selon les indications 
suivantes :
•  Le nom scientifique d’espèce des semences pures, 

conformément au Tableau 2C (exemple : Triticum aes-
tivum subsp. aestivum). Lorsqu’il est impossible de 
déterminer avec certitude l’espèce à partir des carac-
téristiques des semences, le résultat doit être indiqué 
selon le taxon le plus précis possible.

•  Les pourcentages en poids de semences pures, matières 
inertes et autres semences indiqués à une décimale 
près. Le pourcentage total de tous les composants doit 
être égal à 100,0 %. Les constituants en quantité infé-
rieure à 0,05 % doivent être indiqués par « Trace » ou 
« TR » (pour « Trace »). Si aucune matière inerte ou 
autre semence n’est trouvée, il doit être indiqué « 0,0 ».

• La nature des matières inertes.
•  Le nom scientifique de chacune des espèces d’autres 

semences, conformément, lorsque cela est possible, à 
la ISTA List of Stabilised Plant Names (exemple : Ely-
mus repens).

•  Lorsque le poids de l’échantillon de travail analysé 
pour la pureté spécifique est égal ou n’est pas supérieur 
à 10 % de plus que le poids indiqué dans le Tableau 
2C, colonne 4 (analyse de pureté), aucune indication 
concernant le poids de l’échantillon de travail n’est 
obligatoire sur le Bulletin ISTA.

•  Lorsque le poids de l’échantillon de travail analysé 
pour pureté diffère de celui indiqué dans le Tableau 
2C, colonne 4, le poids réel de l’échantillon de travail 
pesé selon la Règle 3.5.1 doit être reporté sur le Bul-
letin ISTA selon les indications ci-dessous en fonction 
des différents cas :

 a.  Lorsque le poids analysé est supérieur à 10 % de 
plus que le poids indiqué dans le Tableau 2C, co-
lonne 4, indiquer sous « Autres déterminations » : 
« Pureté : … g »

 b.  Lorsque le poids analysé a été estimé comme cor-
respondant au poids de 2500 unités de semence, 

indiquer sous « Autres déterminations » : « Pureté : 
… g (approx. 2500 semences) »

 c.  Lorsque l’échantillon soumis reçu pour l’analyse 
de pureté est de poids inférieur au poids indiqué 
dans le Tableau 2C, colonne 4, indiquer ce poids 
sous « Autres déterminations » en utilisant la for-
mule : « L’échantillon soumis pesait environ …g, 
ce qui n’est pas conforme aux Règles Internatio-
nales pour les Essais de Semences ».

•  Le pourcentage de semences ailées (selon les Défini-
tions des Semences Pures 47 et 51), lorsque des se-
mences ailées sont trouvées.

Sur demande, les informations suivantes peuvent être 
reportées à une décimale près dans les espaces prévus 
pour les résultats « Type de matière inerte » et « Autres 
semences » :
•  Le pourcentage en poids d’une espèce particulière doit 

être indiqué immédiatement après le nom de l’espèce, 
arrondi au 0,1 % le plus proche. Les espèces pour les-
quelles le pourcentage en poids a été demandé doivent 
être indiquées en premier.

•  Pourcentage en poids de tout type de matière inerte.

Sur demande, les pourcentages peuvent être rapportés 
à plus d’une décimale, mais seulement sous la rubrique 
« Autres déterminations ».

Sur demande, les informations suivantes doivent être re-
portées sous « Autres déterminations » selon les indica-
tions suivantes :
•  Les autres semences peuvent être divisées en « se-

mences de plantes cultivées » et « semences d’adven-
tices ». Dans ce cas, la mention « Semences d’autres 
plantes cultivées » doit être notée suivie du pourcen-
tage en poids des semences d’autres plantes cultivées 
et de(s) nom(s) des espèces trouvées. Cette procedure 
doit également être appliquée pour les « Semences 
d’adventices ».

•  Les unités de semences multiples doivent être repor-
tées comme « % USM ».

•  Les semences avec appendices attachés doivent être 
notées comme « % de semences avec appendices 
attachés ».

•  Le pourcentage en poids des semences pures mutilées.

Les pourcentages peuvent être reporté à plus d’une déci-
mal si cela est demandé.
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

Note: The H value must not be calculated or reported if 
X is outside the following limits:
• purity components: above 99.8 % or below 0.2 %;
• germination: above 99.0 % or below 1.0 %;
• number of specified seeds: below two per sample.

1.5.2.1.2 The R value heterogeneity test

The result of the R value heterogeneity test for seed lots 
in multiple containers must be reported under ‘Other de-
terminations’, as follows:
• X: mean of all X values determined for the lot in 

respect of the adopted attribute;
• N: number of independent container samples;
• No: number of containers in the lot;
• the calculated R value;
• the statement: ‘This R value does/does not indicate 

significant heterogeneity.’

1.5.2.2 Purity

The results of a purity test must be reported in the spaces 
provided as follows:
•  The scientific name of the species of pure seed, in ac-

cordance with Table 2C (e.g. Triticum aestivum subsp. 
aestivum). Where it is impossible to determine the 
species with certainty on the basis of seed characteris-
tics, reporting must be done to the most precise taxon 
possible.

•  The percentage by weight of pure seed, inert mat-
ter and other seeds, given to one decimal place. The 
percentage of all components must total 100.0 %. 
Components amounting to less than 0.05 % must be 
reported as ‘Trace’ or ‘TR’ (for ‘Trace’). If no inert 
matter or other seeds are found, this must be reported 
as ‘0.0’.

• The kind of inert matter.
•  The scientific name of every species of other seeds 

found, in accordance, where applicable, with the cur-
rent ISTA List of Stabilised Plant Names (e.g. Elymus 
repens). 

•  When the weight of the working sample tested for pu-
rity equals or is no more than 10 % higher than the 
weight specified in Table 2C, column 4 (Purity analy-
sis), no statement regarding the weight of the working 
sample is required on the ISTA Certificate. 

•  When the weight of the working sample tested 
for purity deviates from that specified in Table 2C,  

column 4, the actual weight of the working sam-
ple weighed according to 3.5.1 must be reported on 
the ISTA Certificate using one of the following, as 
applicable:

 a.  When testing a weight that exceeds by 10 % the 
weight specified in Table 2C, column 4, report un-
der ‘Other determinations’ as:

  ‘Purity: ... g’
 b.  When testing a weight estimated to contain 2500 

seed units, report under ‘Other determinations’ as:
   ‘Purity: …g (approx. 2500 seeds)’
 c.  When the submitted sample received for purity 

testing weighs less than the weight in Table 2C, 
column 4, report under ‘Other determinations’ and 
use the statement:

   ‘The submitted sample weighed only … g and is 
not in accordance with the International Rules for 
Seed Testing.’

•  The percentage of winged seed (as defined in Pure 
Seed Definitions 47 and 51), if winged seeds are 
found.

Upon request, the following information can be reported 
to one decimal place in the spaces provided for the ‘Kind 
of inert matter’ and ‘Other seeds’ results:
•  The percentage by weight of a specified species, en-

tered immediately after the name of the species to the 
nearest 0.1 %. Species for which the percentage by 
weight has been requested are listed first.

•  The percentage by weight of any kind of inert matter.

Upon request, the percentages can be reported to more than 
one decimal place but only under ‘Other determinations’.

Upon request, the following information must be report-
ed under ‘Other determinations’ as follows:
•  Other seeds may be divided into ‘other crop seeds’ 

and ‘weed seeds’. In this case, the words ‘Other crop 
seeds’ must be entered, followed by the percentage 
by weight of other crop seeds and the name(s) of the 
species found. This procedure must also be used for 
‘Weed seeds’.

•  Multiple seed units must be reported as ‘% MSU’.
•  Seeds with appendages attached must be reported as 

‘% seeds with appendages attached’.
•  The percentage by weight of broken pure seed.

The percentages may be reported to more than one deci-
mal place if requested.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.2: Inconsistency with requirements in 3.6.1.3 identified by an ISTA member laboratory. Proposal submitted by Purity TCOM and approved by vote.
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1.5.2.3 Análisis de pureza en semillas 
recubiertas

El resultado de un análisis de pureza en semillas recubier-
tas se debe informar de la siguiente manera:
•  Luego del nombre de la especie, deben estar claramen-

te ingresadas las palabras “semillas pildoradas”, “se-
millas incrustadas”, “semillas granuladas”, “semillas 
en cintas” o “semillas en esteras”, según corresponda.

•  Los resultados deben informarse con una cifra decimal 
y el porcentaje de todos los componentes debe sumar 
100 %. Los componentes que sumen menos de 0,05 % 
se deben informar como “Trazas” o “TR”. Si no se en-
cuentra materia inerte u otras semillas, esto debe ser 
informado como “0,0”.

•  Solo en el caso de las semillas pildoradas, los porcen-
tajes de píldoras puras, materia inerte y semillas sin 
pildorar se deben informar en los espacios destinados a 
“Semillas puras”, “Materia inerte”, y “Otras semillas”, 
respectivamente.

•  El tipo de materia inerte.
•  El nombre científico de cada especie de otras semi-

llas (sin pildorar/pildoradas) encontradas, de acuerdo, 
cuando corresponda, con la ISTA List of Stabilised 
Plant Names vigente (por ejemplo, Elymus repens). Si 
se trata de la especie declarada por el solicitante, infor-
me este nombre con “no pildorado” o “no incrustado”.

•  El nombre y el número de las semillas de cada especie 
encontradas en el análisis de las 100 semillas retira-
das de las píldoras o cintas deben informarse en “Otras 
determinaciones”.

Si se lo solicitara, la siguiente información se puede infor-
mar en “Otras determinaciones” de la siguiente manera:
•  Análisis de pureza en semillas despildoradas. Las par-

tes componentes (semilla pura, otras semillas y mate-
ria inerte) se pueden informar como porcentajes de su 
peso total ignorando el material de cobertura. El por-
centaje del material de cobertura se debe informar por 
separado solo por pedido. El resultado de este análisis 
debe informarse como “peso del … material excluido”.

•  Pureza en semillas eliminadas de las cintas. Las par-
tes componentes (semilla pura, otras semillas y mate-
ria inerte) se pueden informar como porcentajes de su 
peso total ignorando el material de la cinta. El resul-
tado de este análisis se informa: “peso del … material 
excluido”.

1.5.2.4 Determinación de otras semillas en 
número

El resultado de una determinación de otras semillas en nú-
mero se debe informar en “Otras determinaciones” de la 
siguiente forma:
•  El peso real de las semillas analizadas con el número 

mínimo de cifras decimales indicado en 4.7.
•  El nombre científico, cuando aplique, de acuerdo con 

la versión vigente de la ISTA List of Stabilised Plant 
Names (e.g. Elymus repens), y el número de semillas 
de cada especie encontrada en este peso. Si no se halla-
ran otras semillas, se lo debe indicar en el certificado.

•  Cuando sea imposible determinar con certeza la identi-
dad de las otras semillas teniendo en cuenta sus carac-
terísticas, el informe debe hacerse usando el taxón más 
preciso posible. 

•  Si se analizó todo el peso prescripto en la Tabla 2C 
buscando todas las otras especies presentes, entonces 
se deben usar las palabras “Análisis completo” junto 
con el peso de las semillas analizadas.

•  Si el análisis fue solo para un rango limitado de otras 
especies, entonces se debe usar “Análisis limitado”.

•  Si el peso analizado para buscar a todas las demás es-
pecies fue menor que el peso prescripto, entonces in-
gresar “Análisis reducido”.

•  Si el peso a analizar fue menor que el peso pres-
cripto en la Tabla 2C y solo se buscó un rango limi-
tado de otras especies, ingresar entonces “Análisis 
reducido-limitado”.

•  Si se analizó una muestra de al menos 25 000 semillas 
y la misma estuvo por debajo del peso indicado en la 
Tabla 2C, entonces se debe ingresar el peso de las se-
millas analizadas y la declaración “Ensayo basado en, 
al menos, 25 000 semillas”.

Si se lo solicitara, los resultados pueden además ser expre-
sados de otras manera como “peso de semillas halladas” o 
“número de semillas por kilogramo”.

A pedido, solo se puede informar en un Certificado In-
ternacional Azul de una Muestra de Semillas (ver 1.2.2) 
sobre la presencia de uno o más de los géneros Aeginetia, 
Alectra, Orobanche, Phelipanche y Striga y debe indicar-
se: “Análisis de presencia de … spp. – ... semillas de … 
fueron halladas en ... g de semillas analizadas.”

Si no se hallaran semillas se puede informar: “Nin-
guna semilla de … spp. fue hallada en ... g de semillas 
analizadas.”

El peso de la muestra examinada debe ser informado 
de acuerdo al número mínimo de decimales indicados en 
4.7.
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1.5.2.3 Reinheitsuntersuchung bei umhülltem 
Saatgut

Das Ergebnis einer Reinheitsuntersuchung an umhüllten 
Samen muss wie folgt berichtet werden:
•  Nach dem Namen der Art müssen die Worte „Pilliertes 

Saatgut“, „Inkrustiertes Saatgut“, „Granuliertes Saat-
gut“, „Saatbänder“ oder „Saatmatten“, je nachdem, 
was zutrifft, eingetragen werden.

•  Die Ergebnisse müssen auf eine Dezimalstelle genau 
angegeben werden und der Anteil aller Bestandteile 
muss insgesamt 100 % ergeben. Bestandteile von we-
niger als 0,05 % sind als „Spur“ oder „TR“ zu berich-
ten. Werden keine unschädlichen Verunreinigungen 
oder andere Samen gefunden, ist „0,0“ zu berichten.

•  Im Falle von pilliertem Saatgut sind die Anteile der 
reinen, pillierten Samen, der unschädlichen Verunrei-
nigungen, und der unpillierten Samen in den Feldern 
„Reine Samen“, „Unschädliche Verunreinigungen“ 
und „ Andere Samen“ einzutragen.

•  Die Art der unschädlichen Verunreinigungen.
•  Der wissenschaftliche Name jeder Art von sonstigem 

Saatgut (nicht pelletiert/pelletiert), das gefunden wur-
de, in Übereinstimmung mit der aktuellen ISTA List of 
Stabilised Plant Names (e.g. Elymus repens). Handelt 
es sich um die vom Antragsteller angegebene Art, so ist 
dieser Name mit „nicht pelletiert“ oder „nicht inkrus-
tiert“ anzugeben.

•  Der Name und die Anzahl der Samen jeder Art, die bei 
der Untersuchung von 100 Samen, die aus den Pillen 
oder Bändern entnommenen wurden, gefunden wer-
den, sind unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ zu 
berichten.

Auf Anfrage können die folgenden Angaben unter „Weite-
re Untersuchungsergebnisse“ wie folgt berichtet werden:
•  Reinheitsuntersuchung an entpilliertem Samen. Die 

Komponenten (reine Samen, andere Samen und un-
schädliche Verunreinigungen) können als Gewichts-
prozentanteil an der Gesamtmasse bei Außerachtlas-
sung des Pillierungsmaterials berichtet werden. Der 
Gewichtsanteil des Pillierungsmaterials muss nur auf 
Anfrage separat berichtet werden. Das Ergebnis dieser 
Untersuchung muss als „Das Gewicht des Pillierungs-
materials ist nicht berücksichtigt.“ berichtet werden.

•  Reinheit der von Bändern entfernten Samen. Die Kom-
ponenten (reine Samen, andere Samen und unschäd-
liche Verunreinigungen) können als Gewichtsprozen-
tanteil an der Gesamtmasse bei Außerachtlassung des 
Bandmaterials berichtet werden. Das Ergebnis dieser 
Untersuchung muss als „Das Gewicht des Bandmateri-
als ist nicht berücksichtigt.“ berichtet werden.

1.5.2.4 Zahlenmäßige Bestimmung von 
Samen anderer Arten

Das Ergebnis der Bestimmung von Samen anderer Arten 
ist unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt 
anzugeben:
•  Das tatsächliche Gewicht der geprüften Saatgut-

menge mit der in 4.7 angegebenen Mindestanzahl an 
Dezimalstellen.

•  Der wissenschaftliche Name, in Übereinstimmung mit 
der aktuellen ISTA List of Stabilised Plant Names (z. B. 
Elymus repens) sofern dieser enthalten ist, und die An-
zahl der in diesem Gewicht gefundenen Samen jeder 
Art. Wenn keine anderen Samen gefunden werden, ist 
dies auf dem Bericht anzugeben.

•  Wenn es nicht möglich ist, die Art anhand der morpho-
logischen Merkmale sicher zu bestimmen, muss bis 
zum eindeutig bestimmbaren Taxon berichtet werden.

•  Wenn dass in Tabelle 2C vorgeschriebene Gesamtge-
wicht auf alle anderen Arten untersucht wurde, sind 
die Worte „Vollständige Untersuchung“ gefolgt von 
dem Gewicht der untersuchten Samen anzugeben.– 
 Wenn die Untersuchung sich nur auf eine begrenzte 
Gruppe anderer Arten beschränkte, dann sind die Wor-
te „Begrenzte Untersuchung“ einzutragen.

•  Wenn das untersuchte Gewicht kleiner als das vorge-
schriebene Gewicht war, sind die Worte „Abgekürzte 
Untersuchung“ einzutragen.

•  Wenn das untersuchte Gewicht kleiner als das in Ta-
belle 2C vorgeschriebene Gewicht war und die Un-
tersuchung sich auf begrenzte Gruppen anderer Arten 
beschränkte, sind die Worte „Abgekürzt-Begrenzte 
Untersuchung“ einzutragen.

•  Wenn eine Probe mit mindestens 25 000 Samen unter-
sucht wurde, das Gewicht jedoch niedriger als das in 
Tabelle 2C vorgeschriebene Gewicht war, dann sind 
das Gewicht der untersuchten Samen sowie die Worte 
„Die Untersuchung wurde mit mindestens 25 000 Sa-
men durchgeführt.“ einzutragen.

Auf Antrag können die Ergebnisse auch zusätzlich in ei-
ner anderen Weise berichtet werden, wie zum Beispiel als 
„Gewicht der gefundenen Samen“ oder „Anzahl der Sa-
men pro Kilogramm“.

Auf Antrag kann der Besatz mit einer oder mehre-
ren Arten der Gattungen Aeginetia, Alectra, Orobanche, 
Phelipanche und Striga berichtet werden, jedoch nur auf 
einem International Blau-Bericht über eine Saatgutprobe 
(siehe 1.2.2) wie folgt: „Prüfung auf das Vorhandensein 
von … spp. – In … g geprüftem Saatgut wurden … Samen 
von ... spp. gefunden.“ 

Wurden keine Samen gefunden, kann berichtet wer-
den: „In … g geprüftem Saatgut wurden keine Samen von 
… spp. gefunden.“

Das Gewicht der geprüften Saatgutmenge ist mit der 
in 4.7 angegebenen Mindestanzahl an Dezimalstellen zu 
berichten.
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1.5.2.3 Analyses de pureté sur semences 
enrobées

Les résultats des analyses de pureté sur semences enrobées 
doivent être reportés selon les indications suivantes : 
•  Selon le cas, les indications « semences en dragées », 

« semences pralinées », « semences granulées », « se-
mences en rubans » ou « semences en plaques » doivent 
être clairement inscrites.

•  Le résultat doit être reporté à une décimale près et 
le pourcentage de tous les composants doit totaliser 
100 %. Les composants de moins de 0,05 % seront no-
tés en tant que « Trace » ou « TR » (pour « Trace »). Si 
aucune matière inerte ou autre semence n’est trouvée, 
il doit être indiqué « 0,0 ».

•  Seulement dans le cas de semences en dragées, les 
pourcentages de semences en dragées, de matières 
inertes et de semences non enrobées doivent être 
notés aux emplacements prévus pour les « Semences 
pures », « Matières inertes » et « Autres semences » 
respectivement.

•  Le type de matière inerte.
•  Le nom scientifique de chaque espèce d’autres se-

mences (en dragées ou non) trouvées, en concordance, 
quand cela est applicable, avec la ISTA List of Stabilised 
Plant Names actuelle (par exemple Elymus repens). 
S’il s’agit de l’espèce indiquée par le demandeur, alors 
indiquer ce nom avec la mention « non enrobé » ou 
« non praliné ».

•  Le nom et le nombre de semences de chaque des es-
pèces trouvées au cours de l’examen des 100 semences 
retirées des dragées ou des rubans doivent être reportés 
sous « Autres déterminations ».

Sur demande, les informations suivantes peuvent être 
reportées sous « Autres déterminations » selon les indica-
tions suivantes :
•  Analyse de pureté sur semences désenrobées. Les com-

posants (semences pures, autres semences et matières 
inertes) peuvent être reportés comme pourcentages de 
leur poids total, en excluant le produit d’enrobage.

  Le pourcentage de produit d’enrobage doit être reporté 
séparément seulement à la demande. Le résultat de 
cette analyse doit être reporté : « poids de … produit 
exclu ».

•  Analyse de pureté de semences retirées des rubans. 
Les composants (semences pures, autres semences et 
matières inertes) peuvent être reportés comme pour-
centages de leur poids total, en excluant le produit des 
rubans. Le résultat de cette analyse doit être reporté : 
« poids de … produit exclu ».

1.5.2.4 Détermination en nombre des autres 
semences 

Les résultats de la détermination en nombre des autres 
semences doivent être reportés sous « Autres détermina-
tions », selon les indications suivantes :
•  Le poids réel des semences examinées, avec le nombre 

minimal de décimales indiqué dans 4.7.
•  Le nom scientifique conformément, le cas échéant, à 

la ISTA List of Stabilised Plant Names (par exemple, 
Elymus repens), et le nombre de semences de chaque 
espèce trouvée dans ce poids. Si aucune autre semence 
n’a été trouvée, cela doit être indiqué sur le bulletin.

•  Lorsqu’il est impossible de déterminer avec certitude 
l’espèce à partir des caractéristiques des semences, le 
résultat doit être indiqué selon le taxon le plus précis 
possible.

•  Si le poids total prescrit dans le Tableau 2C a été exa-
miné pour toutes les autres espèces présentes, la men-
tion « Analyse complète » doit être notée conjointe-
ment au poids de semences examiné.

•  Si la recherche a été effectuée uniquement pour un 
nombre limité d’autres espèces, la mention « Analyse 
limitée » doit être indiquée.

•  Si le poids examiné pour toutes les autres espèces pré-
sentes est inférieur à celui prescrit, la mention « Ana-
lyse réduite » doit être indiquée.

•  Si le poids examiné est inférieur à celui prescrit dans 
le Tableau 2C et seulement un nombre limité d’autres 
espèces a été recherché, la mention « Analyse limitée-
réduite » doit être indiquée.

•  Lorsqu’un échantillon d’au moins 25 000 semences a 
été examiné et cet échantillon est de poids inférieur 
à celui prescrit dans le Tableau 2C, alors le poids des 
semences examinées et la mention « Analyse réalisée 
sur au moins 25 000 semences » doivent être indiqués.

Sur demande, les résultats peuvent en outre être exprimés 
de différentes façons, telles qu’en poids de semences trou-
vées ou en nombre de semences par kilogramme.

Sur demande, la présence d’un ou de plusieurs 
des genres suivants: Aeginetia, Alectra, Orobanche, 
Phelipanche et Striga ne peut être déclarée que sur le Bul-
letin International Bleu d’Échantillon de Semences (voir 
1.2.2) et doit être reportée comme suit : « Le test pour la 
présence de … spp. – ... semences de ... ont été trouvées 
dans ... g de semences analysées. »

Si aucune semence n’a été trouvée, il peut être men-
tionné : « Aucune semence de … spp. n’a été trouvée dans 
… g de semences analysées. »

Le poids de l’échantillon examiné doit être rapporté 
avec le nombre minimal de décimales indiqué dans 4.7.

Chapter 1: ISTA Certificates
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 20241-6

1.5.2.3 Purity tests on coated seeds

The result of a purity test on coated seeds must be re-
ported as follows:
•  Following the species name, the words ‘seed pellets’, 

‘encrusted seeds’, ‘seed granules’, ‘seed tapes’ or 
‘seed mats’, as applicable, must be clearly entered.

•  The results must be reported to one decimal place, and 
the percentage of all components must total 100 %. 
Components amounting to less than 0.05 % must be 
reported as ‘Trace’ or ‘TR’ (for ‘Trace’). If no inert 
matter or other seeds are found, this must be reported 
as ‘0.0’.

•  In the case of pelleted seeds only, the percentages of 
pure pelleted seeds, inert matter and unpelleted seeds 
must be reported in the spaces provided for ‘Pure 
seeds’, ‘Inert matter’, and ‘Other seeds’, respectively.

•  The kind of inert matter.
•  The scientific name of every species of other seeds 

(unpelleted/pelleted) found in accordance, where ap-
plicable, with the current ISTA List of Stabilised Plant 
Names (e.g. Elymus repens). If it is the species stated 
by the applicant, then report this name with ‘not pel-
leted’ or ‘not encrusted’.

•  The name and number of the seeds of each species 
found in the examination of the 100 seeds removed 
from the pellets or tapes must be reported under ‘Oth-
er determinations’.

Upon request, the following information may be reported 
under ‘Other determinations’ as follows:
•  Purity test on depelleted seeds. The component parts 

(pure seed, other seeds and inert matter) may be re-
ported as percentages of their total weight, ignoring 
the pelleting material. The percentage of pelleting 
material must be reported separately only on request. 
The result of this test is to be reported: ‘weight of … 
material excluded’.

•  Purity of seeds removed from tapes. The component 
parts (pure seed, other seeds, and inert matter) may be 
reported as percentages of their total weight, ignor-
ing the tape material. The result of this test is to be 
reported: ‘weight of … material excluded’.

1.5.2.4 Determination of other seeds by 
number

The result of a determination of other seeds by number 
must be reported under ‘Other determinations’ as follows:
•  The actual weight of seed examined to the minimum 

number of decimal places indicated in 4.7.
•  The scientific name in accordance, where applicable, 

with the current ISTA List of Stabilised Plant Names 
(e.g. Elymus repens), and number of seeds of each 
species found in this weight. If no other seeds are 
found, this must be indicated on the certificate.

•  Where it is impossible to determine with certainty on 
the basis of seed characteristics, reporting must be 
done to the most precise taxon possible.

•  If the full weight prescribed in Table 2C was ex-
amined for all other species present, then the words 
‘Complete test’ must be entered, alongside the weight 
of seed examined.

•  If the examination was for only a limited range of 
other species, then the words ‘Limited test’ must be 
entered.

•  If the weight examined for all other species was less 
than the prescribed weight, then the words ‘Reduced 
test’ must be entered. 

•  If the weight examined was less than the weight pre-
scribed in Table 2C, and only a limited range of other 
species was examined, then the words ‘Reduced-lim-
ited test’ must be entered. 

•  If a sample of at least 25 000 seeds was examined, 
and this sample was below the weight prescribed in 
Table 2C, then the weight of seed examined and the 
statement ‘Test based on at least 25 000 seeds’ must be 
entered.

Upon request, the results may in addition be expressed 
in some other way, such as ‘weight of seeds found’ or 
‘number of seeds per kilogram’.

Upon request, the presence of one or more of the 
following genera: Aeginetia, Alectra, Orobanche, 
Phelipanche and Striga, can be reported only on a Blue 
International Seed Sample Certificate (see 1.2.2) and 
must be reported as: ‘Test for presence of ... species – … 
seeds of ... species were found in … g of seed examined.’

If no seeds were found it can be reported as: ‘No seeds 
of ... species were found in … g of seed examined.’

The sample weight examined must be reported ac-
cording to the minimum number of decimals indicated 
in 4.7.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.3: Consequential change due to update to sections of Chapter 11, reflecting advancements in available seed treatments. Clarifications added on how and what to report when testing coated seeds. Proposal approved by majority vote of Purity TCOM.
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1.5.2.5 Determinación de otras semillas en 
número en semillas recubiertas

El resultado de una determinación de otras semillas en 
número para semillas recubiertas se debe informar de la 
siguiente manera:
•  Luego del nombre de la especie, se deben ingresar cla-

ramente las palabras “semillas pildoradas”, “semillas 
incrustadas”, “semillas granuladas”, “semillas en cin-
tas” o “semillas en esteras”, según el caso.

•  En “Otras determinaciones” se debe informar el peso 
real (o la longitud de la cinta, o el área de la estera) y 
el número aproximado de semillas pildoradas exami-
nadas junto con el nombre científico y el número de se-
millas de cada especie buscada y hallada en este peso, 
longitud o área.

A pedido, el resultado también puede expresarse de otro 
modo como ser el número de semillas por kilogramo, por 
metro o por metro cuadrado.

1.5.2.6 Germinación

El resultado de un análisis de germinación debe ser infor-
mado en los espacios correspondientes de la siguiente 
manera:
•  La duración real del análisis (en días, excluyendo el pe-

ríodo de tratamiento o método especial utilizado para 
promover la germinación).

•  Los porcentajes, calculados al número entero más 
próximo (5.8.2), de plántulas normales, semillas duras, 
semillas frescas, plántulas anormales y semillas muer-
tas. Si el resultado de cualquiera de estas categorías es 
cero, se debe reportar como “0”.

•  Si el solicitante pide que el análisis se termine cuando 
la muestra alcance un porcentaje de germinación pre-
determinado, antes del  recuento final, entonces solo se 
informa el porcentaje de plántulas normales. Los re-
sultados de las otras categorías (plántulas anormales, 
semillas duras, frescas y muertas) se deben informar 
como “N”.

La siguiente información adicional se debe incluir en 
“Otras determinaciones”:
•  el número de semillas analizadas si fueron menos de 

400 semillas;
•  el método de germinación usando las abreviaturas 

de la Tabla 5A, incluyendo al menos el sustrato y la 
temperatura;

•  cualquier método o tratamiento especial usado para 
promover la germinación (5.6.3);

•  la duración en días de cualquier método o tratamiento 
especial usado para promover la germinación, excepto 
en el caso del almacenamiento previo;

•  el método para evaluar a las semillas frescas (disec-
ción, tetrazolio o extracción de embrión – ver párrafo 
5.6.5.3) cuando se crea que hay 5 % o más de semillas 
frescas;

•  si un solicitante pide que el análisis se termine cuando 
la muestra alcance un porcentaje de germinación pre-
determinado, informar: “A pedido del solicitante, el 
análisis de germinación se terminó luego de ... días. El 
tiempo prescripto para este análisis es de ... días”.

Cuando se prescriben análisis dobles en la Tabla 5A Par-
te 2, el resultado del primer análisis con tratamiento para 
romper dormancia se informa en el espacio correspondien-
te del Certificado ISTA, mientras que el resultado del se-
gundo análisis, sin tratamiento para romper dormancia, es 
informado en “Otras determinaciones”.

Por expreso pedido, la siguiente información se puede 
informar:
•  el porcentaje de germinación obtenido en el tiempo  es-

tablecidos, si el período de germinación se prolongó 
mas alla del plazo indicado en la Tabla 5A. El siguiente 
parrafo se debe incluir: “Luego del periodo prescripto 
de ... dias, hubo ... % de plantulas normales”;

•  el resultado de los análisis paralelos o cualquier análi-
sis adicional;

•  el resultado de otros ensayos realizados cuando un re-
ensayo es necesario;

•  la viabilidad de las semillas no germinadas y el método 
usado para determinarla;

•  las categorías de las semillas no germinadas (listadas 
en 5.6.5.3) y el método utilizado para determinarlas;

•  en el caso de unidades de semillas multigérmicas: el 
número de plántulas normales producidas por 100 uni-
dades; el número de unidades que han producido una, 
dos o más de dos plántulas normales o la proporción de 
unidades produciendo una, dos o más de dos plántulas 
normales. La proporción se expresa como un porcenta-
je del número total de unidades que han producido, al 
menos, una plántula normal.

Gültig ab 1. Januar 2024
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1.5.2.5 Zahlenmäßige Bestimmung von 
Samen anderer Arten bei umhülltem Saatgut

Das Ergebnis der zahlenmäßigen Bestimmung von Samen 
anderer Arten an umhülltem Saatgut muss wie folgt be-
richtet werden:
•  Nach dem Namen der Art müssen die Worte „Pilliertes 

Saatgut“, „Inkrustiertes Saatgut“, „Granuliertes Saat-
gut“, „Saatbänder“ oder „Saatmatten“, je nachdem, 
was zutrifft, eingetragen werden.

•  Unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ sind das 
tatsächliche Gewicht (oder die Länge des Bandes oder 
Fläche der Matte) und die angenäherte Anzahl geprüf-
ter pillierter Samen anzugeben sowie der wissenschaft-
liche Name und die Anzahl der in diesem Gewicht, 
dieser Länge oder Fläche gesuchten und gefundenen 
Samen.

Auf Anfrage kann das Ergebnis zusätzlich auch auf andere 
Weise berichtet werden, wie zum Beispiel Anzahl Samen 
pro Kilogramm, Meter oder Quadratmeter).

1.5.2.6 Keimfähigkeit

Die Ergebnisse der Keimfähigkeitsbestimmung sind wie 
folgt in den vorgesehenen Feldern zu berichten:
•  Die tatsächliche Dauer der Prüfung (in Tagen, ausge-

nommen die Zeitdauer einer Spezialbehandlung oder 
Methode zur Förderung der Keimung).

•  Die Prozentanteile der normalen Keimlinge, der harten 
Samen, der frischen Samen, der anomalen Keimlinge 
und der toten Samen auf die nächste ganze Zahl gerun-
det (5.8.2). Ist das Ergebnis für eine dieser Kategorien 
Null, so ist es als „0“ einzutragen.

•  Wünscht der Antragssteller, die Bestimmung der 
Keimfähigkeit nach Erreichen einer vorher festgeleg-
ten Prozentzahl abzubrechen, ist nur die Prozentzahl 
der normalen Keimlinge zu berichten. Das Ergebnis 
der anderen Kategorien (anormale Keimlinge; harte, 
frische und tote Samen) muss mit ‚N‘ berichtet werden.

Die folgenden zusätzlichen Angaben müssen unter „Wei-
tere Untersuchungsergebnisse“ mitgeteilt werden:
•  Die Anzahl geprüfter Samen, wenn es weniger als 400 

sind.
•  Die Keimmethode unter Verwendung der in Tabelle 

5A aufgeführten Abkürzungen, zumindest das Substrat 
und die Temperatur.

•  Jegliche Spezialbehandlung oder Methode, die zur 
Förderung der Keimung (5.6.3) angewendet wurde.

•  Die Dauer in Tagen von jeglicher Spezialbehandlung 
oder Behandlungen zur Förderung der Keimung mit 
Ausnahme der Vorlagerung.

•  Die Methode, die für die Beurteilung der frischen Sa-
men angewandt wurde (Schneiden, Tetrazolium oder 
Embryo-Entnahme – siehe Paragraph 5.6.5.3), falls 
5 % oder mehr frische Samen vermutet werden.

•  Nachstehende Erklärung wenn der Antragssteller die 
Bestimmung der Keimfähigkeit nach Erreichen einer 
vorher festgelegten Prozentzahl abzubrechen wünscht: 
„Auf Verlangen des Antragsstellers wurde die Bestim-
mung der Keimfähigkeit nach … Tagen beendet. Die 
vorgeschriebene Prüfdauer beträgt … Tage.“

Sind nach Tabelle 5A Teil 2 Doppelbestimmungen vor-
geschrieben, ist das Ergebnis der ersten Bestimmung mit 
der Behandlung zur Brechung der Keimruhe in den vor-
gesehenen Spalten des ISTA-Berichtes und das Ergebnis 
der zweiten Bestimmung ohne Behandlung zur Brechung 
Keimruhe unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ zu 
berichten.

Auf Antrag können die folgenden Angaben wie folgt be-
richtet werden:
•  Die ermittelte Keimfähigkeit nach der offiziellen Ver-

suchsdauer (Tabelle 5A). Folgender Vermerk muss 
ergänzt werden, falls diese verlängert wurde: „Nach 
der vorgeschriebenen Prüfdauer von … Tagen, wur-
den … % normale Keimlinge festgestellt.“ 

•  Das Ergebnis der Parallelbestimmung oder jeder zu-
sätzlichen Bestimmung.

•  Die Ergebnisse anderer Tests, die durchgeführt wer-
den, wenn eine erneute Prüfung erforderlich ist.

•  Der Prozentsatz lebensfähiger ungekeimter Samen und 
die verwendete Bestimmungsmethode.

•  Die Kategorien der ungekeimten Samen (gemäß 
5.6.5.3) und die verwendete Bestimmungsmethode.

•  Bei mehrsamigen Fruchtgebilden: Die Anzahl der nor-
malen Keimlinge je 100 Einheiten; die Anzahl von 
Einheiten, die einen, zwei oder mehr als zwei norma-
le Keimlinge hervorgebracht haben; oder der Anteil 
der Einheiten, die einen, zwei oder mehrere normale 
Keimlinge hervorgebracht haben. Der Anteil wird als 
Prozentsatz der Gesamtzahl der Einheiten berichtet, 
welche wenigstens einen normalen Keimling hervor-
gebracht haben.

Effectives 1er janvier 2024
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1.5.2.5 Détermination en nombre d’autres 
semences sur semences enrobées

Les résultats de la détermination en nombre d’autres se-
mences sur semences enrobées doivent être reportés selon 
les indications suivantes : 
•  Selon le cas, les indications « semences en dragées », 

« semences pralinées », « semences granulées », « se-
mences en rubans » ou « semences en plaques » doivent 
être clairement inscrites.

•  Sous « Autres déterminations », le poids réel (ou la 
longueur du ruban, ou la surface de la plaque) et le 
nombre approximatif de semences en dragées exami-
nées doivent être indiqués ainsi que le nom scientifique 
et le nombre de semences de chaque espèce recherchée 
et trouvée dans ce poids, longueur ou surface.

Sur demande, le résultat peut être en outre exprimé de dif-
férentes façons, telles qu’en nombre de semences par kilo-
gramme, par mètre ou par mètre carré.

1.5.2.6 Germination

Les résultats des essais de germination doivent être repor-
tés dans les espaces prévus à cet effet, selon les indications 
suivantes : 
•  La durée réelle de l’essai de germination (en jours), 

à l’exclusion de la durée correspondant à un traite-
ment spécial ou à la méthode utilisée pour favoriser la 
germination .

•  Pourcentages arrondis au nombre entier le plus proche 
(5.8.2), de plantules normales, de semences dures, de 
semences fraîches, de plantules anormales et de se-
mences mortes. Si le résultat trouvé pour l’une de ces 
catégories est nul, il doit être reporté « 0 » .

•  Si un client demande que le test soit terminé lorsque 
l’échantillon atteint un pourcentage de germination 
prédéterminé, avant le comptage final, alors seul le 
pourcentage de plantules normal sera indiqué. Les ré-
sultats des autres catégories (plantules anormales, se-
mences dures, semences fraîches et semences mortes) 
seront indiqués par un « N ».

Les renseignements complémentaires suivants doivent 
être reportés sous « Autres détermina tions » :
•  le nombre de semences analysées, si inférieur à 400 ;
•  la méthode de germination, en utilisant les abréviations 

figurant dans le Tableau 5A, et incluant au moins le 
substrat et la température ;

•  tous les traitements ou méthodes employés pour favo-
riser la germination (5.6.3) ;

•  la durée en jours de tout traitement spécial ou méthode 
utilisée pour favoriser la germination, à l’exception de 
la préconservation ;

•  la méthode d’évaluation de semences fraîches (dissec-
tion, tétrazolium ou embryon excisé – voir paragraphe 
5.6.5.3) lorsque 5 % ou plus de semences fraîches sont 
supposés être présentes;

•  Si un client demande que l’essai de germination soit 
terminé lorsque l’échantillon atteint un pourcentage de 
germination prédéterminé, la phrase suivante : « A la 
demande du client, l’essai de germination a été terminé 
à … jours. La durée prescrite pour l’essai est de … 
jours. »

Lorsque des essais en double sont prescrits dans le Tableau 
5A, Partie 2, le résultat du premier essai avec traitement de 
levée de dormance, est reporté dans les espaces appropriés 
du Bulletin ISTA, et le résultat du deuxième essai sans trai-
tement de levée de dormance, est reporté dans « Autres 
déterminations ».

Sur demande, les renseignements suivants peuvent être 
reportés :
•  le pourcentage de germination obtenu au bout de la 

durée prescrite, lorsque la durée de l’essai a été pro-
longée au delà de la durée indiquée dans le tableau 5A. 
La formulation suivante doit être indiquée : « Après la 
durée prescrite de … jours, il y avait … % de plantules 
normales » ;

•  le résultat des essais menés en parallèle ou de tous les 
essais complémentaires ;

•  les résultats des autres tests effectués quand un nou-
veau test est nécessaire ;

•  la viabilité des semences non germées et la méthode 
utilisée pour la déterminer ;

•  les catégories de semences non germées (comme 
indiqué en 5.6.5.3) et la méthode utilisée pour la 
déterminer ;

•  dans le cas des semences multiples : le nombre de 
plantules normales produites par 100 semences ; le 
nombre de semences ayant donné une, deux ou plus 
de deux plantules normales normales ; ou la propor-
tion de semences qui ont produit une, deux ou plus de 
deux plantules normales. La proportion est exprimée 
en pourcentage du nombre total de semences qui ont 
donné au moins une plantule normale.
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

1.5.2.5 Determination of other seeds by 
number on coated seeds

The result of a determination of other seeds by number on 
coated seeds must be reported as follows:
•  Following the species name, the words ‘seed pellets’, 

‘encrusted seeds’, ‘seed granules’, ‘seed tapes’ or 
‘seed mats’, as applicable, must be clearly entered.

•  Under ‘Other determinations’, the actual weight (or 
length of tape, or area of mat) and approximate num-
ber of pelleted seeds examined must be entered, to-
gether with the scientific name and number of seeds of 
each species sought and found in this weight, length 
or area.

Upon request, the result may in addition be expressed in 
some other way, such as number of seeds per kilogram, 
per metre or per square metre.

1.5.2.6 Germination

The result of a germination test must be reported in the 
spaces provided as follows:
•  The actual duration of the test (in days, excluding the 

period of special treatment or method used for pro-
moting germination).

•  The percentages, calculated to the nearest whole 
number (5.8.2), of normal seedlings, hard seeds, fresh 
seeds, abnormal seedlings and dead seeds. If the result 
for any of these categories is found to be zero, it must 
be reported as ‘0’.

•  If an applicant requests that the test be termi-
nated when the sample reaches a predetermined  
germination percentage, before the final count, then 
only the percentage of normal seedlings is reported. 
The results of the other categories (abnormal seed-
lings, hard seeds, fresh seeds and dead seeds) must be 
reported as ‘N’.

The following additional information must be reported 
under ‘Other deter mi nations’:
•  the number of seeds tested, if fewer than 400 seeds;
•  the germination method using the abbreviations 

used in Table 5A, including at least substrate and 
temperature;

•  any special treatment or method used for promoting 
germination (5.6.3);

•  the duration in days of any special treatment or meth-
od used for promoting germination, except in the case 
of prestorage;

•  the method for evaluating fresh seeds (dissection, 
tetrazolium or excised embryo – see paragraph 
5.6.5.3) when 5 % or more of fresh seeds are believed 
to be present;

•  If an applicant requests that the germination test be 
terminated when the sample reaches a predetermined 
germination percentage, the following statement: 
‘Upon request of the applicant, the germination test 
was terminated after … days. The prescribed test pe-
riod is … days.’

When double tests are prescribed in Table 5A Part 2, the 
result of the first test, with treatment for breaking dor-
mancy, is reported in the appropriate space on the ISTA 
Certificate, and the result of the second test, without treat-
ment for breaking dormancy, is reported under ‘Other 
determinations’.

Upon request, the following information may be reported 
as follows:
•  the germination percentage obtained within the pre-

scribed time, if the germination period was extended 
beyond the period indicated in Table 5A. The state-
ment must be entered as follows: ‘After the prescribed 
period of … days, there were … % normal seedlings’;

•  the result of parallel tests or any additional test;
•  the results of other tests made when retesting is 

necessary;
•  the viability of ungerminated seeds and the method 

used to determine it;
•  the categories of ungerminated seeds (as listed in 

5.6.5.3) and the method used to determine them;
•  in the case of multigerm seed units: the number of 

normal seedlings produced by 100 units, the number 
of units which have produced one, two or more than 
two normal seedlings, or the proportion of units pro-
ducing one, two or more than two normal seedlings. 
The proportion is expressed as a percentage of the to-
tal number of units which have produced at least one 
normal seedling.
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1.5.2.7 Germinación de semillas recubiertas

El reporte de los resultados de los análisis de germinación 
para semillas recubiertas debe realizarse en conformidad 
con el Capítulo 5 (ver 5.9). Además, el resultado de un 
análisis de germinación de semillas recubiertas debe infor-
marse como se indica a continuación:
•  Luego del nombre de la especie, deben estar ingresadas 

claramente en el espacio proporcionado las palabras 
“semillas pildoradas”, “semillas incrustadas”, “semi-
llas granuladas”, “semillas en cintas” o “semillas en 
esteras”, según corresponda.

•  El porcentaje de píldoras o semillas en cintas con plán-
tulas normales, con plántulas anormales, con semillas 
duras, semillas frescas y semillas muertas.

•  La duración del análisis.

También debe reportarse en “Otras determinaciones”, la 
siguiente información adicional:
•  El método usado para el análisis de germinación;
•  Para las semillas en cintas o esteras: el número de plán-

tulas normales por metro de cinta o metro cuadrado de 
estera.

Las plántulas que, obviamente, no sean de la especie de-
clarada por el solicitante aunque por lo demás sean nor-
males, no deben incluirse en el resultado de germinación 
pero su número debe informarse por separado en “Otras 
determinaciones”.

Si se solicita, o a discreción del laboratorio, el porcen-
taje de semillas recubiertas que no contenían semilla, debe 
informarse en “Otras determinaciones”.

1.5.2.8 Análisis de tetrazolio

El resultado de un análisis de tetrazolio debe informarse en 
“Otras determinaciones” de la siguiente manera:
•  Se debe declarar “Análisis de tetrazolio: … % de semi-

llas fueron viables”.
•  En los casos en que el método de análisis se desvíe 

de lo prescripto en la Tabla 6A, cualquiera de ellos se 
debe informar. Las únicas variaciones permitidas de 
los procedimientos dados en la Tabla 6A son sobre el 
tiempo de humedecimiento previo, la concentración de 
tetrazolio, la temperatura o el tiempo de tinción. En 6.5 
se dan indicaciones precisas sobre la limitación de las 
variaciones.

•  Si las semillas individuales se analizaron al final de un 
análisis de germinación, el resultado debe ser informa-
do de acuerdo con 1.5.2.6 y 5.9.

Además, en el caso de las especies de Fabaceae, se debe 
informar uno, y solo uno, de los siguientes casos:
o este ejemplo (en los casos en que no se haya determi-

nado el porcentaje de viabilidad de las semillas du-
ras) “Análisis de tetrazolio: … % de semillas fueron 

viables, ... % de semillas duras se encontraron en el 
análisis”.

o este ejemplo (en los casos en que se haya determinado 
el porcentaje de viabilidad de las semillas duras) “Aná-
lisis de tetrazolio: … % de semillas fueron viables, 
... % de semillas duras están incluidas en el porcentaje 
de semillas viables”.

A criterio del laboratorio de análisis de semillas, más in-
formación se puede informar como por ejemplo, el por-
centaje de semillas  que estaban vacías, con larvas, rotas 
o podridas.

1.5.2.9 Análisis de tetrazolio en semillas 
recubiertas

El resultado de un análisis de tetrazolio en semillas recu-
biertas debe informarse de la siguiente manera:
•  Luego del nombre de la especie, se deben ingresar cla-

ramente las palabras “semillas pildoradas”, “semillas 
incrustadas”, “semillas granuladas”, “semillas en cin-
tas” o “semillas en esteras”, según corresponda.

La siguiente información adicional se debe agregar en 
“Otras determinaciones”:
•  La declaración “Número de semillas (de la especie 

indicada por el solicitante) incluidas en 100 semi-
llas pildoradas” (o “semillas incrustadas” o “semillas 
granuladas”);

•  o la declaración “Número de semillas (de la especie 
indicada por el solicitante) incluidas en un metro de 
semillas en cintas”;

•  o la declaración “Número de semillas (de la especie in-
dicada por el solicitante) incluidas en una estera de se-
millas o en un metro cuadrado de semillas en esteras”.

•  Se debe ingresar la declaración “Análisis de tetrazolio: 
… % de semillas fueron viables”.

•  En los casos en que el método de análisis se desvíe 
de lo prescripto en la Tabla 6A, cualquiera de ellos se 
debe informar. Las únicas variaciones permitidas a los 
métodos dados en la Tabla 6A son sobre el tiempo de 
humedecimiento previo, la concentración de tetrazo-
lio, la temperatura o el tiempo de tinción. En 6.5 se 
dan indicaciones precisas sobre la limitación de las 
variaciones.

•  Si al final del análisis de germinación se analizan se-
millas individuales, el resultado debe ser informado de 
acuerdo a 5.9.

Además, en el caso de especies de Fabaceae, se debe infor-
mar uno, y solo uno, de los siguientes casos:
o este ejemplo (en los casos en que no se haya determi-

nado el porcentaje de viabilidad de las semillas du-
ras) “Análisis de tetrazolio: … % de semillas fueron 
viables, ... % de semillas duras se encontraron en el 
análisis”.
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1.5.2.7 Keimfähigkeit von umhülltem Saatgut

Die Berichterstattung des Ergebnis der Keimfähigkeitsbe-
stimmung an umhüllten Samen muss in Übereinstimmung 
mit Kapitel 5 (siehe 5.9) erfolgen. Zusätzlich muss das Er-
gebnis der Keimfähigkeitsbestimmung an umhüllten Sa-
men wie folgt berichtet werden:
•  Nach dem Namen der Art müssen die Worte „Pilliertes 

Saatgut“, „Inkrustiertes Saatgut“, „Granuliertes Saat-
gut“, „Saatbänder“ oder „Saatmatten“, je nachdem, 
was zutrifft, eingetragen werden.

•  Der Prozentsatz der Pillen oder Samen in Bändern mit 
normalen Keimlingen, mit anomalen Keimlingen, mit 
harten Samen, frischen Samen und toten Samen.

• Die Dauer der Keimfähigkeitsprüfung.

Die nachfolgenden Angaben müssen zudem unter „Weite-
re Untersuchungsergebnisse“ angegeben werden:
•  Die für die Keimfähigkeitsbestimmung verwendete 

Methode.
•  Bei Saatbändern oder Saatmatten: die Anzahl normaler 

Keimlinge pro Meter Band oder Quadratmeter Matte.

Samen, die offensichtlich nicht zu der vom Einsender 
angegebenen Art gehören, dürfen selbst dann nicht zur 
Keimfähigkeit hinzugerechnet werden, wenn die Keimlin-
ge ansonsten normal sind. Ihre Anzahl muss separat ange-
geben werden unter ‚Weitere Untersuchungsergebnisse‘.

Auf Wunsch oder nach Ermessen des Labors ist der 
Prozentsatz der umhüllten Samen, die keinen Samen ent-
halten haben, unter „Sonstige Bestimmungen“ anzugeben.

1.5.2.8 Tetrazoliumuntersuchung

Das Ergebnis der Tetrazoliumuntersuchung wird unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt berichtet:
•  Die Angabe „Tetrazoliumuntersuchung: … % der Sa-

men waren lebensfähig“ ist einzutragen.
•  Weicht die Untersuchungsmethodik von der in Tabelle 

6A angegebenen ab, muss jede abweichende Methodik 
berichtet werden.

  Abweichungen von den in Tabelle 6A beschriebenen 
Methoden sind nur erlaubt bei Befeuchtungszeit, Te-
trazoliumkonzentration, Färbetemperatur oder Färbe-
dauer. Präzise Beschreibungen von Beschränkungen 
dieser Abweichungen sind in 6.5 angegeben.

•  Wenn einzelne Samen beim Abschluss der Keimfähig-
keitsbestimmung untersucht werden, ist das Ergebnis 
in Übereinstimmung mit 1.5.2.6 und 5.9 zu berichten.

Zusätzlich muss bei Arten der Fabaceae eine und nur eine 
der folgenden Angaben erfolgen:
entweder (im Fall, dass der Prozentanteil Lebensfähig-

keit der hartschaligen Samen nicht ermittelt wurde): 
„Tetrazolium untersuchung: … % der Samen waren 

lebensfähig; … % harte Samen wurden in der Unter-
suchung gefunden.“

oder (im Fall, dass der Prozentanteil Lebensfähigkeit der 
hartschaligen Samen ermittelt wurde): „Tetrazoliu-
muntersuchung: … % der Samen waren lebensfähig; 
… % harte Samen sind im berichteten Prozentanteil 
lebensfähiger Samen enthalten.“

Weitere Einzelheiten können nach dem Ermessen des Saat-
gutlabors mitgeteilt werden, z. B. der Prozentanteil tauber, 
mit Larven besetzter, zerbrochener oder verfaulter Samen.

1.5.2.9 Tetrazoliumuntersuchung an 
umhülltem Saatgut

Die Ergebnisse der Tetrazoliumuntersuchung mit umhüll-
tem Saatgut sind wie folgt zu berichten:
•  Nach dem Artnamen müssen, soweit zutreffend, die 

Worte „Pilliertes Saatgut“, „Inkrustiertes Saatgut“, 
„Granuliertes Saatgut“, „Saatbänder“ oder „Saatmat-
ten“ angegeben werden;

Die folgenden zusätzlichen Informationen müssen unter 
“Weitere Untersuchungsergebnisse“ berichtet werden:
•  Die Angabe „Anzahl der Samen (der vom Antragsteller 

angegebenen Art) in 100 pillierten Samen“ (oder „in-
krustierten Samen“ oder „granulierten Samen“);

•  oder die Angabe „Anzahl der Samen (der vom Antrag-
steller angegebenen Art) in einem Meter Saatband“;

•  oder die Angabe „Anzahl der Samen (der vom Antrag-
steller angegebenen Art) in einer Saatmatte oder in ei-
nem Quadratmeter Saatmatte“.

•  Die Angabe „Tetrazoliumuntersuchung: … % der Sa-
men waren lebensfähig“ muss eingetragen werden.

•  In den Fällen, bei denen das Prüfverfahren von den in 
Tabelle 6A beschriebenen abweicht, muss das abwei-
chende Verfahren ebenfalls mit berichtet werden. Die 
einzigen Bereiche, in welchen Abweichungen von der 
Tabelle 6A erlaubt sind, sind Vorquellungszeit, Tetra-
zolium-Konzentration, Färbetemperatur und Färbezeit. 
Nähere Hinweise bezüglich der erlaubten Abweichun-
gen siehe 6.5.

•  Werden einzelne Samen am Ende einer Keimfähig-
keitsbestimmung untersucht, sind die Ergebnisse in 
Übereinstimmung mit 5.9 zu berichten.

Bei Fabaceae-Arten ist zusätzlich noch eine der folgenden 
Angaben zu berichten:
entweder (im Fall, dass der Prozentanteil Lebensfähig-

keit der hartschaligen Samen nicht ermittelt wurde): 
„Tetrazoliumuntersuchung: … % Samen waren lebens-
fähig, … % harte Samen wurden in der Untersuchung 
gefunden“;

oder (im Fall, dass der Prozentanteil Lebensfähigkeit der 
hartschaligen Samen ermittelt wurde): „Tetrazoliu-
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1.5.2.7 Germination des semences enrobées

Les résultats des essais de germination des semences en-
robées doivent être reportés conformément au Chapitre 5 
(voir 5.9). De plus, les résultats des essais de germination 
de semences enrobées doivent être reportés selon les indi-
cations suivantes :
•  A la suite du nom de l’espèce, les mots « semences 

enrobées », « semences pralinées », « semences gra-
nulées », « semences en ruban » ou « semences en 
plaques », selon les cas, doivent être clairement repor-
tés dans les zones appropriées.

•  Le pourcentage de semences enrobées ou de semences 
en ruban ayant donné des plantules normales, des plan-
tules anormales, des semences dures, des semences 
fraîches ou des semences mortes.

• La durée de l’essai.

Les renseignements complémentaires suivants doivent 
également être reportés sous « Autres détermina tions » :
• la méthode utilisée pour l’essai de germination ;
•  pour les semences en ruban ou en plaques : le nombre 

de plantules normales par mètre de ruban ou par mètre 
carré de plaque.

Les plantules qui de toute évidence n’appartiennent pas à 
l’espèce déclarée, même si elles sont normales, ne doivent 
pas être incluses dans les résultats de germination. Leur 
nombre doit être reporté de façon séparée sous « Autres 
déterminations ». Sur demande ou à la discrétion du labo-
ratoire, le pourcentage de semences enrobées ne contenant 
pas de semence doit être indiqué dans la rubrique « Autres 
déterminations ».

1.5.2.8 Essais au tétrazolium

Les résultats des essais au tétrazolium doivent être repor-
tés sous « Autres déterminations » selon les indications 
suivantes : 
•  La mention « Essai au tétrazolium : … % de semences 

sont viables » doit être indiquée.
•  Dans le cas où la méthode utilisée dévie de celle pres-

crite dans le Tableau 6A, toute déviation doit être 
reportée.

  Les seules variations permises par rapport aux procé-
dures indiquées dans le Tableau 6A sont la durée de 
préhumidification, la concentration en tétrazolium, la 
température ou la durée de coloration. Des prescrip-
tions précises sur les limites de ces variations sont indi-
quées en 6.5.

•  Lorsque les semences sont analysées individuellement 
à la fin d’un essai de germination, le résultat est indiqué 
conformément aux paragraphes 1.5.2.6 et 5.9.

De plus, dans le cas des espèces de Fabaceae, on doit re-
porter une seule des indications suivantes :
soit (dans le cas où le pourcentage de viabilité des se-

mences dures n’est pas déterminé) : « Essai au tétra-
zolium : … % de semences sont viables, … % de se-
mences dures trouvées dans le test. »

soit (dans le cas où le pourcentage de viabilité des se-
mences dures est déterminé) : « Essai au tétrazolium : 
… % semences sont viables, … % de semences dures 
inclus dans le pourcentage de semences viables. »

A la discrétion du laboratoire d’essais, d’autres détails 
peuvent être donnés reportés, p. ex : pourcentage de se-
mences vides, contenant des semences brisées ou pourries 
ou des larves.

1.5.2.9 Essais au tétrazolium sur semences 
enrobées

Le résultat d’un test au tétrazolium sur semences enrobées 
doit être reporté comme suit :
•  Après le nom de l’espèce, les mots : « semences en 

dragées », « semences pralinées », « semences en gra-
nules », « en rubans » ou « en plaque », le cas échéant, 
doivent être clairement indiqués.

Les informations complémentaires doivent être reportées 
sous « Autres déterminations » :
•  La mention « Nombre de semences (des espèces décla-

rées par le demandeur) inclus dans 100 semences enro-
bées » (ou « semences pralinées », ou « semences en 
granules ») ;

•  ou la mention « Nombre de semences (des espèces 
déclarées par le demandeur) inclus dans un mètre de 
ruban » ;

•  ou la mention « Nombre de semences (des espèces 
déclarées par le demandeur) inclus dans une plaque 
de semences ou dans un mètre carré de plaque de 
semences ».

•  La mention «Essai au tétrazolium : ... % étaient 
viables » doit être saisie.

•  Dans le cas où la méthode utilisée dévie de celle pres-
crite dans le Tableau 6A, toute déviation de procédure 
doit impérativement être reportée. Les seules variations 
permises par rapport aux procédures indiquées dans le 
Tableau 6A, sont la durée de pré-humidification, la 
concentration de la solution en tétrazolium, la tempé-
rature ou la durée de coloration. Des prescriptions pré-
cises sur les limites de ces variations sont indiquées au 
paragraphe 6.5.

•  Si des semences individuelles sont testées à la fin de 
l’essai de germination, le résultat doit être reporté 
conformément au paragraphe 5.9.
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1.5.2.7 Germination of coated seeds

The reporting of germination test results for coated seeds 
must be in accordance with Chapter 5 (see 5.9). Addition-
ally, the result of a germination test on coated seeds must 
be reported as follows:
•  Following the species name, the words ‘seed pellets’, 

‘encrusted seeds’, ‘seed granules’, ‘seed tapes’ or 
‘seed mats’, as applicable, must be clearly entered in 
the space provided.

•  The percentage of pellets or seed in tapes with normal 
seedlings, with abnormal seedlings, with hard seeds, 
fresh seeds and dead seeds.

•  The duration of the test.

The following additional information must also be report-
ed under ‘Other determinations’:
• The method used for the germination test.
•  For seed tapes or mats: the number of normal seed-

lings per metre of tape or square metre of mat.

Seedlings that are obviously not of the species stated by 
the applicant, even if otherwise normal, must not be in-
cluded in the germination results, but their number must 
be reported separately under ‘Other determinations’.

If requested, or at the discretion of the laboratory, the 
percentage of coated seeds that did not contain a seed 
must be reported under ‘Other determinations’.

1.5.2.8 Tetrazolium test

The result of a tetrazolium test must be reported under 
‘Other determinations’ as follows:
•  The statement ‘Tetrazolium test: …% of seeds were 

viable’ must be entered.
•  In cases where the testing procedure deviates from 

that prescribed in Table 6A, any deviating procedure 
must also be reported. 

  The only variations permitted from procedures given 
in Table 6A are for premoistening time, tetrazolium 
concentration, staining temperature or staining time. 
Precise prescriptions about the limitation of the varia-
tions are given in 6.5.

•  If individual seeds are tested at the end of the germi-
nation test, the result must be reported in accordance 
with 1.5.2.6 and 5.9.

In addition, in the case of species of Fabaceae, one of the 
following, and only one, must be reported:
either (in cases where the viability percentage of the 

hard seed is not determined) ‘Tetrazolium test: ... % 
of seeds were viable, ... % of hard seeds found in the 
test.’

or (in cases where the viability percentage of the hard 
seed is determined) ‘Tetrazolium test: ... % of seeds 
were viable, ... % of hard seeds included in the per-
centage of viable seed’

At the discretion of the seed testing laboratory, further in-
formation may be reported, e.g. percentage of seeds that 
were empty, with larvae, broken or decayed.

1.5.2.9 Tetrazolium test on coated seeds

The result of a tetrazolium test on coated seeds must be 
reported as follows: 
•  Following the species name, the words ‘seed pellets’, 

‘encrusted seeds’, ‘seed granules’, ‘seed tapes’ or 
‘seed mats’, as applicable, must be clearly entered. 

The following additional information must be reported 
under ‘Other determinations’: 
•  The statement ‘Number of seeds (of the species stated 

by the applicant) included in 100 seed pellets’ (or ‘en-
crusted seeds’, or ‘seed granules’); 

•  or the statement ‘Number of seeds (of the species 
stated by the applicant) included in one metre of seed 
tape’; 

•  or the statement ‘Number of seeds (of the species stat-
ed by the applicant) included in one seed mat or in one 
square metre of seed mat’. 

•  The statement ‘Tetrazolium test: …% were viable’ 
must be entered. 

•  In cases where the testing procedure deviates from 
that prescribed in Table 6A, any deviating procedure 
must also be reported. The only areas where varia-
tions from procedures given in Table 6A are permitted 
are for premoistening time, tetrazolium concentration, 
staining temperature and staining time. For precise 
guidance about the limitation of the variations permit-
ted, see 6.5. 

•  If individual seeds are tested at the end of the germi-
nation test, the result must be reported in accordance 
with 5.9. 

In addition, in the case of species of Fabaceae, one of the 
following, and only one, must be reported: 
either (in cases where the percentage of the viability of 

hard seed is not determined) ‘Tetrazolium test: ... % of 
seeds were viable, ... % of hard seeds found in the test’ 

or (in cases where the percentage of the viability of hard 
seed is determined) ‘Tetrazolium test: ... % of seeds 
were viable, ... % of hard seeds included in the per-
centage of viable seed’

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.7: Consequential change due to improvements made to germination information in Chapter 11, rewording general principles, evaluation and reporting results. Proposal originates from and is supported by Germination TCOM.
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o este ejemplo (en los casos en que se haya determinado 
el porcentaje de viabilidad de las semillas duras) “Aná-
lisis de tetrazolio: … % de semillas fueron viables, 
... % de semillas duras están incluidas en el porcentaje 
de semillas viables”.

1.5.2.10 Análisis de sanidad de semillas

Los resultados de un análisis de sanidad de semillas debe-
rán informarse en “Otras determinaciones” de la siguiente 
manera:
•  los resultados cualitativos o cuantitativos, como se es-

pecifica en los métodos individuales;
•  los resultados negativos y positivos, como se especifica 

en los métodos individuales;
•  el nombre científico del patógeno detectado;
•  el porcentaje de semillas infectadas;
•  el método utilizado, incluyendo cualquier pretrata-

miento (7.2.2);
•  el tamaño de la muestra o fracción analizada;
•  cualquier procedimiento adicional permitido que se 

haya usado.

La ausencia de una declaración sobre la condición sanita-
ria de las semillas no implica necesariamente que la condi-
ción sea  satisfactoria.

1.5.2.11 Ensayo de especie y variedad

Los resultados de los análisis de especie y variedad debe-
rán informarse en “Otras determinaciones” y, además, se 
debe dar la siguiente información:
a.  el pedido del solicitante;
b.  la característica(s) y el método(s) usado;
c.  el tipo de preparación de la muestra de trabajo (por 

ejemplo, la muestra de trabajo completa excluyendo 
a la materia inerte o solo la fracción de semilla pura, 
lavando);

d.  si se usó una muestra patrón original o un patrón de 
referencia; si se ha utilizado una referencia patrón se 
debe indicar su origen;

e.  el número de semillas, plántulas o plantas analizadas. 
Deberá indicarse la cantidad de semillas sembradas 
cuando sea difícil determinar el número total de plantas 
examinadas en las parcelas de campo.

1.5.2.11.1 Resultados del análisis de semillas o 
plántulas individuales

Dependiendo del resultado, las frases sugeridas para infor-
mar las semillas o plántulas fuera de tipo son las siguientes:
a.  si no se encontró nada: “El análisis realizado no reveló 

nada que indique que la especie (y/o variedad) indicada 
por el solicitante es incorrecta”.

b.  si se encontraron semillas no conformes: “De ... semi-
llas examinadas, ... semillas no se ajustan a la muestra 
patrón original de la especie (y/o variedad) indicada 
por el solicitante”.

c.  si se encontraron plántulas no conformes: “De ... se-
millas que produjeron plántulas normales, … % no se 
ajusta a la muestra patrón original de la especie (y/o 
variedad) indicada por el solicitante”.

d.  si se encontró que la muestra de trabajo en su totalidad 
era de una especie y/o variedad distinta a la indicada 
por el solicitante: “La muestra no se ajusta a la muestra 
patrón original de la especie (y/o variedad) indicada 
por el solicitante”.

1.5.2.11.2 Resultados del análisis de una parcela a 
campo

Siempre que sea posible, el resultado de un análisis de par-
cela a campo debe informarse como el porcentaje de cada 
otra especie, otra variedad o atípica encontrada. Cuando la 
expresión del resultado como porcentaje no sea posible, se 
pueden informar los comentarios apropiados referidos a la 
conformidad de la muestra.

Si no se encontró nada digno de un comentario espe-
cial, se sugiere la siguiente afirmación: “Los resultados de 
una examinación de parcelas a campo de esta muestra no 
revelaron nada que indique que la especie (y/o variedad) 
indicada por el solicitante es(son) incorrecta(s)”.

1.5.2.12 Contenido de humedad

Esta regla se aplica tanto al método de estufa (9.2.7) como 
al método de humedímetro (9.3.2.7).

El resultado de un análisis de contenido de humedad se 
debe informar en el espacio correspondiente, redondeado 
al 0,1 % más cercano.

También debe reportarse la siguiente información adicio-
nal en “Otras determinaciones”:
•  Para el método de la estufa (9.2.7), se debe informar el 

método (esto es, duración y temperatura).
•  Para el humedímetro (9.3.2.7), se debe ingresar la de-

claración: “Se ha usado un humedímetro”.
•  Si en la muestra hubieran habido semillas germinadas, 

se debe ingresar la siguiente declaración: “Se han en-
contrado semillas germinadas en la muestra a enviar al 
laboratorio para determinación de humedad”.

•  Si en la muestra estaban presentes semillas enmoheci-
das, se debe ingresar la siguiente declaración: “Se han 
encontrado semillas enmohecidas en la muestra a en-
viar al laboratorio para determinación de humedad”.

•  En el caso de semillas pildoradas (ver Capítulo 11), se 
debe ingresar la siguiente declaración: “Las semillas 
de la muestra a enviar al laboratorio para la determi-
nación de humedad eran pildoradas y el contenido de 
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muntersuchung: … % Samen waren lebensfähig, … % 
harte Samen sind im berichteten Prozentanteil lebens-
fähiger Samen enthalten.“

1.5.2.10 Gesundheitsprüfung von Saatgut

Das Ergebnis einer Gesundheitsprüfung bei Saatgut ist 
unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt zu 
berichten:
•  Entweder qualitative oder quantitative Ergebnisse in 

Abhängigkeit von der verwendeten Methode.
•  Negative oder positive Ergebnisse in Abhängigkeit von 

der verwendeten Methode.
•  Der wissenschaftliche Name des nachgewiesenen 

Erregers.
• Der Prozentanteil infizierter Samen.
•  Die verwendete Methode einschließlich jeglicher Vor-

behandlungen (7.2.2).
• Die Größe der untersuchten Probe oder Fraktion.
•  Jegliche zusätzliche und zulässige Methode, die ver-

wendet wurde.

Das Fehlen einer Angabe zum Gesundheitszustand besagt 
nicht zwangsläufig, dass der Gesundheitszustand zufrie-
denstellend ist.

1.5.2.11 Art- und Sortenprüfung

Die Ergebnisse sind unter „Weitere Untersuchungsergeb-
nisse“ anzugeben. Zusätzlich sind folgende Angaben zu 
machen:
a.  Die Anfrage des Antragstellers.
b.  Das (die) Merkmal(e) und die verwendete(n) 

Me tho de(n).
c.  Die Art der Aufbereitung der Untersuchungsprobe 

(d. h. die gesamte Untersuchungsprobe ohne unschäd-
liche Verunreinigungen oder nur die reinen Samen, 
waschen).

d.  Ob eine authentische Standardprobe oder ein Refe-
renzstandard verwendet wurde. Falls eine authentische 
Standardprobe verwendet wurde, ist deren Herkunft 
anzugeben.

e.  Die Anzahl der untersuchten Samen, Keimlinge oder 
Pflanzen. Wenn es schwierig ist, die Gesamtzahl der 
untersuchten Pflanzen in Feldversuchsparzellen zu be-
stimmen, muss die Menge des ausgesäten Saatgutes 
angegeben werden.

1.5.2.11.1 Ergebnisse der Untersuchung einzelner 
Samen oder Keimlinge

Die folgenden Sätze sind Vorschläge zur Berichterstattung 
abweichender Samen oder Keimlinge in Abhängigkeit 
vom Ergebnis:
a.  Falls keine gefunden wurden: „Die durchgeführte Un-

tersuchung ergab keine Anzeichen dafür, dass die vom 

Antragsteller angegebene Art (und/oder Sorte) unrich-
tig ist.“

b.  Falls abweichende Samen gefunden wurden: „In den 
… untersuchten Samen entsprachen … Samen nicht 
dem authentischen Standardmuster der Art (und/oder 
der Sorte), die vom Antragsteller angegeben wurde.“

c.  Falls abweichende Keimlinge gefunden wurden: „In 
den … untersuchten Samen, die normale Keimlinge 
bildeten, entsprachen … % nicht dem authentischen 
Standardmuster der Art (und/oder der Sorte), die vom 
Antragsteller angegeben wurde.“

d.  Falls die gesamte Untersuchungsprobe als eine erkannt 
wurde, die von einer anderen Art (und/oder Sorte) als 
die vom Antragsteller angegebenen stammt: „Die Pro-
be entspricht nicht der authentischen Standardprobe 
der Art (und/oder Sorte), die der Antragsteller angege-
ben hat.“

1.5.2.11.2 Ergebnisse der Untersuchung einer 
Feldversuchsparzelle

Das Ergebnis soll nach Möglichkeit als Prozentanteil für 
jede gefundene andere Art, andere Sorte oder abweichen-
de Form angegeben werden. Wenn es nicht möglich ist, 
das Ergebnis in Prozent auszudrücken, können geeignete 
Bemerkungen bezüglich der Übereinstimmung der Probe 
gemacht werden.

Wurde nichts besonders Berichtenswertes gefunden, 
wird folgende Angabe empfohlen: „Die Ergebnisse der 
Untersuchung einer Feldversuchsparzelle mit dieser Pro-
be ließen keine Anzeichen dafür erkennen, dass die An-
gabe(n) der Art (und/oder Sorte) durch den Einsender un-
richtig ist (sind).“

1.5.2.12 Feuchtigkeitsgehalt

Diese Vorschrift ist sowohl für die Trockenschrank-Me-
thode (9.2.7) als auch bei der Verwendung von Feuchtig-
keitsmessgeräten (9.3.2.7) anwendbar.

Der Feuchtigkeitsgehalt muss, gerundet auf die nächst-
liegenden 0,1 %, in dem dafür vorgesehenen Feld angege-
ben werden.

Die folgenden zusätzlichen Informationen müssen eben-
falls unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ angegeben 
werden:
•  Beim Trockenschrank (9.2.7) ist die Methode (Dauer 

und Temperatur) zu berichten.
•  Beim Feuchtigkeitsmessgerät (9.3.2.7) sind die Wor-

te: „Es wurde ein Feuchtigkeitsmessgerät verwendet“ 
einzutragen.

•  Sofern gekeimte Samen in der zur Prüfung eingesand-
ten Feuchtigkeitsprobe gefunden wurden, muss fol-
gende Angabe angegeben werden: „Die eingesandte 
Feuchtigkeitsprobe enthielt gekeimte Samen.“
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De plus, dans le cas des espèces de Fabaceae, on doit re-
porter une seule des indications suivantes :
soit (dans le cas où le pourcentage de la viabilité des 

semences dures n’est pas déterminée) « Essai au té-
trazolium : ... % de semences étaient viables, ... % de 
semences dures trouvées dans l’essai. »

soit (dans le cas où le pourcentage de la viabilité des se-
mences dures est déterminée) « Essai au tétrazolium : 
... % de semences étaient viables, ... % de semences 
dures incluses dans le pourcentage de semences 
viables ».

1.5.2.10 Test d’évaluation de la qualité 
sanitaire

Les résultats d’un test d’évaluation de la qualité sanitaire 
doivent être reportés sous « Autres déterminations » selon 
les indications suivantes : 
•  résultats qualitatifs ou quantitatifs, comme indiqué 

dans les méthodes individuelles ;
•  résultats négatifs ou positives, comme indiqué dans les 

méthodes individuelles ;
• nom scientifique tu pathogène détecté ;
• pourcentage de semences contaminées ;
• méthode utilisée, incluant tout prétraitement (7.2.2) ;
• taille d’échantillon ou de la fraction examinée ;
• toute procédure additionnelle autorisée utilisée.

L’absence d’indication sur l’état sanitaire des semences 
n’implique pas nécessairement que l’état sanitaire est 
satisfaisant.

1.5.2.11 Vérification de l’identité et de la 
pureté variétale

Les résultats des essais d’espèces et de variété doivent être 
reportés sous « Autres déterminations » de plus les infor-
mations suivantes doivent être fournies :
a. la demande du requérant ;
b.  la (les) caractéristique(s) et la (les) méthode(s) 

utilisée(s) ;
c.  le type de préparation de l’échantillon de travail (ex. 

l’échantillon de travail entier à l’exclusion des ma-
tières inertes ou uniquement la fraction de semences 
pure, lavage) ;

d.  si un échantillon standard authentique ou une référence 
standard a été utilisé ; en cas d’utilisation d’une réfé-
rence standard, son origine doit être indiquée ;

e.  le nombre de semences, de plantules ou de plantes exa-
miné. Quand il est difficile de déterminer le nombre 
total de plantes examinées en parcelles en plein champ, 
la poids des semences semées doit être indiqué.

1.5.2.11.1 Résultats de l’analyse de plantules 
individuelles ou de semences 

Les expressions suggérées pour indiquer les semences ou 
les plantules différentes en fonction du résultat sont les 
suivantes :
a.  Si aucune semence ou plantule non conforme n’a été 

trouvée : « L’essai réalisé n’a rien révélé qui indique 
que l’espèce (et/ou la variété) déclarée par le requérant 
est incorrecte. »

b.  Si des semences non conformes sont trouvées : « Sur 
… semences examinées, … semences ne sont pas 
conformes à l’échantillon standard authentique de l’es-
pèce (et/ou de la variété) indiquées par le requérant. »

c.  Si des plantules non conformes sont trouvées : « Sur 
… semences produisant des plantules normales, … % 
ne sont pas conformes à l’échantillon standard authen-
tique de l’espèce (et/ou de la variété) indiquée par le 
requérant. »

d.  Si tout l’échantillon de travail s’avère être d’une espèce 
et/ou variété autre que celle indiquée par le requérant : 
« L’échantillon n’est pas conforme à l’échantillon stan-
dard authentique de l’espèce (et/ou de la variété) indi-
quée par le requérant. »

1.5.2.11.2 Résultats d’un essai en parcelle en plein 
champ

Les résultats doivent être, autant que possible, indiqués en 
pourcentage de chaque espèce autre, de variété autre ou de 
plante aberrante trouvée. Quand l’expression du résultat 
en pourcentage n’est pas possible, des commentaires ap-
propriés concernant la conformité de l’échantillon peuvent 
être indiqués.

Si rien n’est trouvé nécessitant un commentaire spé-
cial, la mention suivante est suggérée : « Les résultats de 
l’essai en parcelle en plein champ de cet échantillon n’ont 
rien révélé qui indique que l’espèce (et/ou la variété) indi-
quée par l’expéditeur est (sont) incorrecte(s). »

1.5.2.12 Détermination de la teneur en eau

Cette règle est applicable à la fois pour la méthode en 
étuve (9.2.7) et pour la méthode de l’humidimètre (9.3.2.7)

Le résultat de détermination de la teneur en eau doit 
être reporté dans les emplacements prévus à 0,1 % près.

Les informations supplémentaires suivantes doivent aussi 
être reportées sous « Autres détermina tions » :
•  Pour la méthode en étuve (9.2.7), la méthode (c.-à-d. 

durée et température) doit être indiquée.
•  Pour la méthode de l’humidimètre (9.3.2.7), la pré-

cision : « Un humidimètre a été utilisé » doit être 
indiquée.
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

1.5.2.10 Seed health test

The results of a test for seed health must be reported un-
der ‘Other determinations’ as follows:
•  either qualitative or quantitative results, as specified 

in the individual methods;
•  negative and positive results, as specified in the indi-

vidual methods;
• the scientific name of the pathogen detected;
• the percentage of infected seeds;
• the method used, including any pretreatment (7.2.2);
• the size of the sample or fraction examined;
• any additional permitted procedure used.

The absence of a statement concerning the health condi-
tion of the seed does not necessarily imply that the health 
condition is satisfactory.

1.5.2.11 Species and variety testing

The results of species and variety testing must be report-
ed under ‘Other determinations’, and in addition the fol-
lowing information must be given:
a. the request of the applicant;
b. the trait(s) and the method(s) used;
c.  the kind of preparation of the working sample (e.g. 

the whole working sample excluding the inert matter 
or only the pure seed fraction, washing);

d.  whether an authentic standard sample or a standard 
reference was used; if a standard reference was used, 
its origin must be indicated;

e.  the number of seeds, seedlings or plants examined. 
When it is difficult to determine the total number of 
plants examined in field plots, the mass of seed sown 
must be reported.

1.5.2.11.1 Results of examination of individual seeds 
or seedlings

Suggested phrases for reporting divergent seeds or seed-
lings depending upon the result are as follows:
a.  if none was found: ‘The test performed revealed noth-

ing to indicate that the species (and/or variety) stated 
by the applicant is incorrect.’

b.  if non-conforming seeds were found: ‘Out of … seeds 
examined, … seeds do not conform to the authentic 
standard sample of the species (and/or variety) stated 
by the applicant.’

c.  if non-conforming seedlings were found: ‘Out of .... 
seeds producing normal seedlings, …% do not con-

form to the authentic standard sample of the species 
(and/or variety) stated by the applicant.’

d.  if the total working sample was found to be of a spe-
cies and/or variety other than that stated by the appli-
cant: ‘The sample does not conform to the authentic 
standard sample of the species (and/or variety) stated 
by the applicant.’

1.5.2.11.2 Results of a field plot examination

The result of a field plot examination must, whenever 
possible, be reported as a percentage of each other spe-
cies, other variety or aberrant found. When the expres-
sion of the result as a percentage is not possible, appro-
priate comments regarding the conformity of the sample 
may be reported.

If nothing worthy of special comment was found the 
following statement is suggested: ‘The results of a field 
plot examination of this sample revealed nothing to indi-
cate that the species (and/or variety) stated by the sender 
is (are) incorrect.’

1.5.2.12 Moisture content

This Rule is applicable to both the oven method (9.2.7) 
and the moisture meter method (9.3.2.7).

The result of a moisture content test must be reported 
in the space provided to the nearest 0.1 %.

The following additional information must also be report-
ed under ‘Other determinations’:
•  For the oven method (9.2.7), the method (i.e. duration 

and temperature) must be reported.
•  For the moisture meter method (9.3.2.7), the state-

ment: ‘A moisture meter was used’ must be entered.
•  If germinating seeds were present in the sample, the 

following statement must be entered: ‘Germinating 
seeds were found in the submitted moisture sample.’

•  If mouldy seeds were present in the sample, the fol-
lowing statement must be entered: ‘Mouldy seeds 
were found in the submitted moisture sample.’

•  In the case of pelleted seeds (see Chapter 11), the 
following statement must be entered: ‘The seeds of 
the submitted moisture sample were pelleted, and the 
moisture content reported is that of the combined unit 
comprising and pelleting material.’

•  The moisture content of seed tapes and seed mats can-
not be reported on an Orange International Seed Lot 
Certificate or a Blue International Seed Sample Cer-
tificate, since there is no ISTA method for this kind of 
sample.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.12: Clarification on reporting moisture tests for pelleted seeds and for coated seeds (mats and tapes), to align with Chapter 11. Proposal originates from and is supported by Moisture TCOM.
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humedad informado es el de la unidad combinada que 
comprende semillas y materiales de cobertura”.

•  El contenido de humedad de las semillas en cintas y de 
las semillas en esteras no se puede informar en un Cer-
tificado Internacional Naranja de un Lote de Semillas 
o en un Certificado Internacional Azul de una Muestra 
de Semillas, ya que no existe un método ISTA para este 
tipo de muestra.

•  Para Arachis hypogaea, se debe ingresar una de las 
siguientes declaraciones: “La muestra a enviar al la-
boratorio para la determinación de humedad consistió 
en semillas dentro de sus legumbres” o “La muestra a 
enviar al laboratorio para la determinación de humedad 
consistió en semillas con la legumbre quitada (semillas 
sin cáscaras)”.

1.5.2.13 Peso de mil semillas

El resultado de TSW se debe informar en “Otras determi-
naciones” con el número de cifras decimales dado en la 
Tabla 10A, columna 4.

El método utilizado de “Recuento de la fracción de 
semilla pura completa” o “Recuento de repeticiones” 
también debe informarse  en “Otras determinaciones”, 
es decir: Peso de mil semillas (recuento de repeticiones): 
20,27 g.

1.5.2.14 Extracción de embrión 

El resultado de un análisis de extracción de embriones 
debe informarse en “Otras determinaciones” de la siguien-
te manera: “Análisis de extracción de embriones: ... % de 
semillas tuvieron embriones viables”.

Pueden darse más detalles, quedando a criterio del la-
boratorio de análisis de semillas, como por ejemplo los 
porcentajes de semillas que estaban vacías, dañadas por 
insectos o físicamente dañadas.

1.5.2.15 Repeticiones en peso

El resultado de un análisis con repeticiones en peso se 
debe informar en el espacio correspondiente, de la siguien-
te manera:
•  El resultado del análisis de pureza (si fuera solicitado), 

en los espacios provistos para los análisis de pureza.
•  “N” debe agregarse en todos los espacios provistos 

para informar los porcentajes de los componentes de 
los análisis de germinación.

También debe reportarse la siguiente información adicio-
nal en “Otras determinaciones”:
• número de plántulas normales en el peso total de 

semillas analizadas;
• peso promedio de las cuatro repeticiones;

• número promedio de plántulas normales en las cuatro 
repeticiones;

• número de plántulas normales por kilogramo;
• otras informaciones como se especifica en 1.5.2.6 y 

5.9.

A pedido, se pueden informar las otras semillas halladas 
en las repeticiones pesadas, dando nombre(s) científico(s) 
y número(s) de semillas encontradas.

1.5.2.16 Análisis de rayos X

Los resultados de un análisis de rayos X se deben informar 
en “Otras determinaciones” como porcentajes de semillas 
llenas, vacías, dañadas por insectos o físicamente dañadas 
en la fracción de semillas puras, de la siguiente manera:

Resultados del análisis de rayos X
…… % llenas
…… % vacías
…… % dañadas por insectos
…… % dañadas físicamente

Si se solicita, los resultados de los análisis se pueden in-
formar en “Otras determinaciones”. Por ejemplo, “… % 
de semillas dañadas por insectos por cada 100 semillas 
analizadas”.

1.5.2.17 Análisis del vigor de semillas

1.5.2.17.1 Análisis de conductividad

El resultado de un análisis del vigor de semillas usando el 
método de análisis de conductividad se debe informar en 
“Otras determinaciones” de la siguiente manera:
•  El resultado debe expresarse en μS cm–1 g–1 redondea-

do al 0,1 μS cm–1 g–1 más cercano.
•  Se debe informar el contenido de humedad de las se-

millas antes del análisis. Cuando se haya ajustado el 
contenido de humedad antes del análisis, se deben in-
formar tanto el contenido de humedad inicial como el 
contenido de humedad calculado después del ajuste.

•  Los resultados deben ir acompañados de una declara-
ción de las variables específicas usadas en el análisis(-
tiempo de remojo y temperatura).

1.5.2.17.2 Análisis de envejecimiento acelerado

El resultado de un análisis del vigor de semillas usando el 
método de envejecimiento acelerado (EA) debe ser infor-
mado en “Otras determinaciones” de la siguiente manera:
•  Los resultados se expresan como un porcentaje, calcu-

lado al número entero más próximo (5.8.2) de plántulas 
normales, plántulas anormales, semillas duras, semi-
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•  Sofern gefaulte Samen in der zur Prüfung eingesand-
ten Probe gefunden wurden, muss folgende Angabe 
gemacht werden: „Die eingesandte Feuchtigkeitsprobe 
enthielt gefaulte Samen.“

•  Bei pillierten Samen (siehe Kapitel 11) muss folgen-
des angegeben werden: „Die Samen der eingesandten 
Feuchtigkeitsprobe waren pilliert und der berichte-
te Feuchtigkeitsgehalt ist derjenige der kombinierten 
Einheit aus Saatgut und Hüllmasse“.

•  Der Feuchtigkeitsgehalt von Saatgutbändern und Saat-
gutmatten kann nicht auf einem Internationaler Oran-
ge-Bericht über eine Saatgutpartie oder Internationaler 
Blau-Bericht über eine Saatgutprobe angegeben wer-
den, da es keine ISTA-Methode für diese Art von Pro-
ben gibt.

•  Für Arachis hypogaea muss eine der folgenden Infor-
mationen angegeben werden: „ Die Einsendungspro-
be für die Feuchtebestimmung bestand aus nicht ent-
hülsten Samen“ oder „Die Einsendungsprobe für die 
Feuchteuntersuchung bestand aus enthülsten Samen.“

1.5.2.13 Tausendkorngewichts

Das Ergebnis der Bestimmung des Tausendkorngewichts 
(TKG) muss unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ 
mit der Anzahl Dezimalstellen wiedergegeben werden, die 
in Tabelle 10A, Spalte 4 angegeben ist.

Die verwendete Methode („Zählen der gesamten Un-
tersuchungsprobe“ oder „Zählen von Wiederholungen“) 
muss ebenfalls unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ 
angegeben werden, z.B. Tausendkorngewicht (Zählung 
von Wiederholungen): 20,27 g.

1.5.2.14 Embryo-Entnahmetest

Das Ergebnis des Embryo-Entnahmetests muss unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt berichtet 
werden: „Embryoentnahmetest: … % der Samen enthiel-
ten lebensfähige Embryonen.”

Weitere Einzelheiten können nach dem Ermessen des 
Saatgutlabors mitgeteilt werden, z. B. der Prozentsatz lee-
rer Früchte oder insektenbefallener oder mechanisch be-
schädigter Samen.

1.5.2.15 Saatgutprüfung mit gewogenen 
Wiederholungen 

Die Ergebnisse der Untersuchung gewogener Wiederho-
lungen muss in den vorgesehenen Feldern wie folgt be-
richtet werden:
•  Die Ergebnisse der Reinheitsuntersuchung (sofern be-

antragt) sind in den für die Reinheit vorgesehenen Fel-
dern einzutragen.

•  „N“ muss in alle Felder eingetragen werden, die für die 
Prozentanteile der Komponenten der Keimfähigkeits-
bestimmung vorgesehen sind.

Die folgenden zusätzlichen Angaben müssen zudem unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ gemacht werden:
• Anzahl der normalen Keimlinge im Gesamtgewicht 

des untersuchten Saatguts;
•  Durchschnittsgewicht der vier Wiederholungen;
•  Mittlere Anzahl der normalen Keimlinge in den vier 

Wiederholungen;
•  Anzahl der normalen Keimlinge pro Kilogramm;
• Weitere Informationen nach 1.5.2.6 und 5.9.

Auf Anfrage können Samen anderer Arten, die in den ge-
wogenen Wiederholungen gefunden wurden, berichtet 
werden, indem die wissenschaftlichen Namen und die An-
zahl der Samen angegeben werden. 

1.5.2.16 Röntgenuntersuchung

Die Ergebnisse der Röntgenuntersuchung sind unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ als Prozentanteile 
gefüllter, leerer, insektenbefallener oder mechanisch ge-
schädigter Samen der Reinen Samenfraktion wie folgt zu 
berichten:

Ergebnisse der Röntgenuntersuchung
… % voll
… % leer
… % insektenbefallen
… % mechanisch beschädigt

Auf Wunsch können die Testergebnisse unter „Sonstige 
Bestimmungen“ angegeben werden. Zum Beispiel: „... % 
insektengeschädigtes Saatgut für 100 geprüfte Samen“.

1.5.2.17 Triebkraftbestimmung

1.5.2.17.1 Bestimmung der Leitfähigkeit 

Das Ergebnis des Triebkrafttests unter Verwendung der 
Leitfähigkeitsmessung wird unter „Weitere Untersu-
chungsergebnisse“ wie folgt berichtet:
•  Das Ergebnis wird ausgedrückt in μS cm–1 g–1, gerun-

det auf die nächsten 0,1 μS cm–1 g–1.
•  Der Feuchtigkeitsgehalt der Samen vor der Bestim-

mung muss angegeben werden. Wenn der Feuchtig-
keitsgehalt vor der Bestimmung eingestellt wurde, 
müssen der ursprüngliche Feuchtigkeitsgehalt und der 
berechnete Feuchtigkeitsgehalt nach der Einstellung 
angegeben werden.

•  Zu den Ergebnissen müssen Angaben zu den spe-
zifischen Verfahrensbedingungen erfolgen, die bei 
der Bestimmung verwendet wurden (Quelldauer und 
Temperatur).
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•  Si des semences germées étaient présentes dans 
l’échantillon, la mention suivante doit être reportée : 
« Des semences germées ont été trouvées dans l’échan-
tillon soumis pour l’analyse de teneur en eau. »

•  Si des semences moisies étaient présentes dans l’échan-
tillon, la mention suivante doit être reportée : « Des 
semences moisies ont été trouvées dans l’échantillon 
soumis pour l’analyse de teneur en eau. »

•  Pour les semences en dragées (voir le Chapitre 11), la 
mention suivante doit être reportée : « Les semences 
de l’échantillon soumis pour l’analyse de teneur en eau 
étaient en dragées et la teneur en eau reportée est celle 
de l’unité combinée comprenant la semence et le maté-
riau d’enrobage ».

•  La détermination de la teneur en eau des semences en 
rubans et des semences en plaques ne peut pas être re-
portée sur un Bulletin International Orange de Lot de 
Semences ou un Bulletin International Bleu d’Échan-
tillon de Semences, car il n’y a pas de méthode ISTA 
pour ce type d’échantillon.

•  Pour Arachis hypogaea, l’une des déclarations sui-
vantes doit être saisie: ‘L’échantillon soumis pour 
la détermination de la teneur en eau est composé de 
semences dans leur gousse’ ou ‘L’échantillon soumis 
pour la détermination de la teneur en eau est composé 
de semences dont la gousse a été enlevée (“semences 
décortiquées”)’.

1.5.2.13 Masse de mille semences

Le résultat du test MMS doit être reporté sous « Autres dé-
terminations » avec le nombre de décimales indiqué dans 
le Tableau 10A, colonne 4.

La méthode utilisée (« Comptage de la fraction entière 
de semences pures » ou « Comptage de répétitions ») doit 
également être reportée sous « Autres déterminations », 
par ex. Masse de mille semences (comptage des répéti-
tions) : 20,27 g. 

1.5.2.14 Embryons excisés 

Les résultats des essais sur embryons excisés doivent être 
reportés sous « Autres déterminations » selon les indica-
tions suivantes : « Essai sur embryons excisés : … % de 
semences possèdent des embryons viables ».

Des détails complémentaires peuvent être donnés à la 
discrétion du laboratoire d’essais, par exemple les pour-
centages de semences vides, endommagées par des in-
sectes ou physiquement.

1.5.2.15 Répétitions pesées

Le résultat d’un essai par répétitions pesées doit être 
reporté dans les zones appropriées selon les indications 
suivantes :
•  le résultat de l’essai de pureté (si demandé), dans les 

zones prévues pour l’indication des résultats de pureté ;
•  les espaces prévus pour la transcription des pour-

centages des différentes catégories de plantules et 
semences pour la germination doivent être marquées 
d’un « N ».

Les renseignements complémentaires suivants doivent 
également être reportés sous « Autres détermina tions » :
•  le nombre de plantules normales dans le poids total des 

semences analysées ;
•  le poids moyen des quatre répétitions ;
•  le nombre moyen de plantules normales dans les quatre 

répétitions ;
•  le nombre de plantules normales par kilogramme ;
•  d’autres informations, tel qu’il est spécifié dans les 

paragraphes 1.5.2.6 et 5.9.

Sur demande, la présence d’autres semences dans les répé-
titions pesées peut être reportée, en donnant le(les) nom(s) 
scientifique(s) des semences trouvées.

1.5.2.16 Essais au rayon X

Les résultats des essais aux rayons X doivent être reportés 
sous « Autres déterminations » comme pourcentages de 
semences pleines, vides, endommagées par les insectes ou 
endommagées physiquement dans la fraction de semences 
pures, selon les indications suivantes :

Résultats de l’essai aux rayons X :
…… % pleines
…… % vides
…… % endommagées par les insectes
…… % endommagées physiquement

Sur demande, les résultats des tests peuvent être indiqués 
sous la rubrique « Autres déterminations ». Par exemple, 
« ... % de graines endommagées par les insectes pour 100 
graines testées ».

1.5.2.17 Essai de vigueur

1.5.2.17.1 Essai de conductivité

Le résultat d’un essai de vigueur utilisant la méthode d’un 
essai de conductivité doit être reporté sous « Autres déter-
minations » selon les indications suivantes :
•  Le résultat doit être exprimé en µS cm–1 g–1 arrondi au 

0,1 µS cm–1 g–1 le plus proche.
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•  For Arachis hypogaea, one of the following statements 
must be entered: ‘The submitted sample for moisture 
determination consisted of seeds in their pod’ or ‘The 
submitted sample for moisture determination consist-
ed of seeds with the pod removed (shelled seeds)’.

1.5.2.13 Thousand-seed weight

The result of the thousand-seed weight (TSW) test must 
be reported under ‘Other determinations’ with the num-
ber of decimal places given in Table 10A, column 4.

The method used (‘Counting the whole pure seed frac-
tion’ or ‘Counting replicates’) must also be reported un-
der ‘Other determinations’, e.g. ‘Thousand-seed weight 
(counting replicates): 20.27 g’.

1.5.2.14 Excised embryo

The result of an excised embryo test must be reported un-
der ‘Other determinations’ as follows: ‘Excised embryo 
test: ……% of seeds had viable embryos’

Further details may be given at the discretion of the 
seed testing laboratory, e.g. percentages of seeds that 
were empty, insect-damaged or physically damaged.

1.5.2.15 Weighed replicates

The result of a weighed replicates test must be reported in 
the space provided as follows:
•  The result of the purity test (if requested), in the spac-

es provided for purity tests.
•  ‘N’ must be entered in all the spaces provided for re-

porting the percentages of the components of the ger-
mination tests.

The following additional information must also be report-
ed under ‘Other determinations’:
•  number of normal seedlings in the total weight of seed 

tested;
• average weight of four replicates; 
• average number of normal seedlings in four 

replicates;
• number of normal seedlings per kilogram;
• other information as specified in 1.5.2.6 and 5.9.

Upon request, other seeds found to be present in the 
weighed replicates may be reported, giving the scientific 
name(s) and number(s) of seeds found. 

1.5.2.16 X-ray test

The results of an X-ray test must be reported under ‘Other 
determinations’ as percentages of filled, empty, insect-
damaged or physically damaged seeds in the pure seed 
fraction, as follows:

X-ray test results
……% filled
……% empty
……% insect-damaged
……% physically damaged

On request, testing results can be reported under ‘Other 
determinations’. For example, ‘… % insect-damaged 
seeds for 100 seeds tested’.

1.5.2.17 Seed vigour test 

1.5.2.17.1 Conductivity test

The result of a seed vigour test using the conductivity test 
method must be reported under ‘Other determinations’ as 
follows:
•  The result must be expressed in μS cm−1 g−1 to the 

nearest 0.1 μS cm−1 g−1.
•  The seed moisture content before the test must be re-

ported. Where the moisture content has been adjusted 
before the test, both the initial moisture content and 
the calculated moisture content after adjustment must 
be reported.

•  The results must be accompanied by a statement of 
the specific variables used in the test (soaking time 
and temperature)

1.5.2.17.2 Accelerated ageing test

The result of a seed vigour test using the accelerated ag-
ing (AA) method must be reported under ‘Other determi-
nations’ as follows:
•  Results are expressed as a percentage, calculated to 

the nearest whole number (see 5.8.2) of normal seed-
lings, abnormal seedlings, hard seeds, fresh seeds and 
dead seeds. If the result for any of these categories is 
found to be zero, it must be reported as ‘0’.

•  The seed moisture content before the test must be re-
ported. Where the moisture content has been adjusted 
before the test, both the initial moisture content and 
the calculated moisture content after adjustment must 
be reported.

•  The results must be accompanied by a statement of 
the specific variables used in the test (seed weight per 
AA box both before and after ageing, ageing time and 
temperature).

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.15: Consequential change due to improvements made to germination information in Chapter 13, rewording calculation and expression of results, and reporting results. Proposal originates from and is supported by Germination TCOM, following consultation with Forest Tree and Shrub Seed TCOM.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.16: Consequential change due to revision and updating of Chapter 14 to improve clarity. Previous information obsolete due to new generations of X-ray machines and applications of digital technology. Significant changes are focused on equipment and its operation, as well as clarification on reporting. Proposal developed and approved by Advanced Technologies, Forest Tree & Shrub Seed and Purity TCOMs.
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llas frescas y semillas muertas. Se debe informar “0” si 
el resultado de cualquiera de esas categorías fuera cero.

•  Se debe informar el contenido de humedad de las se-
millas antes del análisis. Cuando se haya ajustado el 
contenido de humedad antes del análisis, se deben in-
formar tanto el contenido de humedad inicial como el 
contenido de humedad calculado después del ajuste.

•  Los resultados deben ir acompañados de una declara-
ción de las variables específicas usadas en el análisis 
(peso de las semillas por caja de EA, tanto antes como 
después del envejecimiento, tiempo de envejecimiento 
y temperatura).

1.5.2.17.3 Análisis de deterioro controlado

El resultado de un análisis del vigor de semillas usando el 
método de análisis de deterioro controlado se debe infor-
mar en “Otras determinaciones” como se indica a conti-
nuación para los dos métodos alternativos de evaluación 
del deterioro mencionados en 15.8.3.4.3:

a.  Análisis de germinación luego de DC
•  Los resultados se expresan como un porcentaje, cal-

culado al número entero más próximo (5.8.2) y de-
clarado como “Semillas totales germinadas (plántulas 
normales más anormales) … %” y “Plántulas normales 
… %”. Si el resultado de cualquiera de ellos diera cero, 
se debe informar “0”.

•  Los resultados deben ir acompañados de una declara-
ción de las variables específicas usadas en el análisis 
(método usado para aumentar el contenido de humedad 
de las semillas, contenido incrementado de humedad 
de las semillas, período de deterioro y temperatura).

b.  Análisis de conductividad luego del deterioro
•  El resultado se debe expresar en μS cm–1 g–1 con una 

cifra decimal (0,1 μS cm–1 g–1).
•  Los resultados deben ir acompañados de una declara-

ción de las variables específicas usadas durante el de-
terioro (método usado para aumentar el contenido de 
humedad de las semillas, contenido incrementado de la 
humedad de las semillas, período de deterioro y tem-
peratura) y en el análisis de conductividad (tiempo de 
remojo y temperatura).

1.5.2.17.4 Análisis de emergencia de radícula

El resultado de un análisis del vigor de semillas usando 
el método de análisis de emergencia de radícula debe ser 
informado en “Otras determinaciones” de la siguiente 
manera:
•  Los resultados se informan como un porcentaje de se-

millas con radículas emergidas calculado al número 

entero más próximo (5.8.2). Si el resultado fuera nulo, 
se debe informar “0”.

•  Los resultados deben ir acompañados de una declara-
ción de la temperatura usada para el análisis y el tiem-
po de los recuentos de emergencia de la radícula en ho-
ras, por ejemplo: “Análisis de emergencia de radícula: 
90 % con radículas emergidas después de 66 horas a 
20 °C”.

1.5.2.17.5 Análisis de vigor por tetrazolio

El resultado de un análisis de vigor de semillas usando el 
método por tetrazolio se debe informar en “Otras determi-
naciones”. Los resultados se expresan como un porcenta-
je de semillas vigorosas calculado al número entero más 
próximo como por ejemplo: “Análisis de vigor por tetrazo-
lio usando una solución de tetrazolio 0,1 % durante 3 horas 
a 35 °C: 90 % de semillas vigorosas”.

1.5.2.18 Tamaño y calibrado de semillas

El resultado de un análisis de cribado para tamaño y cali-
brado de semillas se debe informar en “Otras determina-
ciones” como el promedio de dos análisis de cribado que 
estén dentro de los límites de tolerancia permitidos.

1.5.2.19 Análisis del promedio ponderado 
para lotes de semillas sueltas transportadas 
en envases a granel 

El resultado de un análisis de promedios ponderados he-
chos con lotes de semillas, como se lo describe en el Ca-
pítulo 17, debe informarse de manera tradicional, a excep-
ción de:
a.  Sobre los espacios correspondientes a la fecha de 

muestreo, la fecha de recepción de la muestra, la fecha 
de finalización de los análisis y el número de análisis, 
listar la siguiente declaración: “Semilla suelta en enva-
se(s) a granel – ver en Otras determinaciones”.

b.  En “Otras determinaciones”, enumerar el número de 
análisis, la fecha de muestreo y la fecha de finalización 
de los análisis de todos los lotes que lo constituyen, 
junto con la declaración: “Los resultados de los análisis 
informados representan el promedio ponderado de los 
resultados informados en estos certificados que no eran 
significativamente diferentes entre sí”.
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1.5.2.17.2 Beschleunigte Alterungsprüfung

Die Ergebnisse der Triebkraftbestimmung unter Verwen-
dung der beschleunigten Alterungsprüfung (AA) wer-
den unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt 
berichtet:
•  Ergebnisse werden als Prozentanteil, der auf die nächs-

te ganze Zahl gerundet ist (5.8.2), der Kategorien „nor-
male Keimlinge“, „anomale Keimlinge“, „harte Sa-
men“, „frische Samen“ und „tote Samen“ angegeben. 
Wenn das Ergebnis einer dieser Kategorien Null ist, 
wird dies als „0“ berichtet.

•  Der Feuchtigkeitsgehalt der Samen vor der Bestim-
mung muss angegeben werden. Wenn der Feuchtig-
keitsgehalt vor der Bestimmung eingestellt wurde, 
müssen der ursprüngliche Feuchtigkeitsgehalt und der 
berechnete Feuchtigkeitsgehalt nach der Einstellung 
angegeben werden.

•  Mit den Ergebnissen sind die bei der Bestimmung ver-
wendeten spezifischen Verfahrensbedingungen anzu-
geben (Gewicht der Samen je AA-Box vor und nach 
der Alterung, Alterungsdauer und Temperatur).

1.5.2.17.3 Kontrollierte Alterungsprüfung

Die Ergebnisse der Triebkraftprüfung unter Verwendung 
der kontrollierten Alterungsprüfung müssen für die zwei 
alternativen Bestimmungsmethoden (s. 15.8.3.4.3.) unter 
„Weitere Untersuchungsergebnisse“ wie folgt berichtet 
werden. 

a. CD-Keimfähigkeitstest
•  Die Ergebnisse werden als Prozentwert angegeben, der 

auf die nächste ganze Zahl gerundet ist (5.8.2) und als 
„Insgesamt gekeimte Samen (normale und anomale 
Keimlinge) … %“ und „Normale Keimlinge … %“ be-
richtet. Wenn eines der Ergebnisse Null ist, wird dies 
als „0“ berichtet.

•  Die Ergebnisse sind mit Angaben zu den spezifischen 
Verfahrensbedingungen, die bei der Bestimmung ver-
wendet wurden, d. h. verwendete Methode zur Erhö-
hung des Samenfeuchtigkeitsgehaltes, erreichte Ziel-
feuchtigkeitsgehalt, Alterungsdauer und Temperatur, 
festzuhalten.

b. Leitfähigkeitstest nach Alterung:
•  Die Ergebnisse müssen in μS cm–1 g–1, auf eine Stelle 

nach dem Komma gerundet, angegeben werden.
•  Die Ergebnisse sind mit Angaben zu den spezifischen 

Verfahrensbedingungen, die bei der Alterung (ver-
wendete Methode zur Erhöhung des Samenfeuchtig-
keitsgehaltes, erreichte Zielfeuchtigkeitsgehalt, Alte-
rungsdauer und Temperatur) und im Leitfähigkeitstest 
(Einweichzeit und Temperatur) verwendet wurden, 
festzuhalten. 

1.5.2.17.4 Keimwurzeltest 

Die Ergebnisse der Triebkraftprüfung mittels des Keim-
wurzeltestes müssen unter „Weitere Untersuchungsergeb-
nisse“ wie folgt berichtet werden:
•  Die Ergebnisse werden als Prozentwert der aufgetrete-

nen Keimwurzeln angegeben, gerundet auf die nächste 
ganze Zahl (5.8.2). Wenn das Ergebnis Null ist, wird 
dies als „0“ berichtet.

•  Die Ergebnisse sind mit der Temperaturangabe für den 
Test und der Zeitdauer für den Durchbruch der Keim-
wurzel zu verbinden, z. B. „Keimwurzeltest: 90 % mit 
Keimwurzelauftreten nach 66 h bei 20 °C“.

1.5.2.17.5 Tetrazolium-Triebkraftprüfung

Das Ergebnis der Triebkraftprüfung mittels Tetrazoli-
ummethode muss unter „Andere Bestimmungen“ be-
richtet werden. Die Ergebnisse werden als Prozentsatz 
angegeben, gerundet auf die nächste ganze Zahl, z. B.: 
„Tetrazolium-Triebkraftprüfung unter Verwendung von  
0,1-prozentiger Tetrazoliumlösung für 3 h bei 35 °C: 90 % 
triebkräftige Samen“.

1.5.2.18 Größenbestimmung von Samen

Das Ergebnis der Siebanalyse zur Größenbestimmung ist 
unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ zu berichten, 
wenn die zwei Siebanalysen innerhalb der erlaubten To-
leranzen liegen. 

1.5.2.19 Der gewichtete Mittelwertstest an 
Saatgutpartien zwecks losen Transports in 
Großbehältern

Wie in Kapitel 17 beschrieben ist das Ergebnis des ge-
wichteten Mittelwerttests an Saatgutpartien in üblicher 
Weise zu berichten mit folgenden Ausnahmen:
a.  Trage quer über die Felder „Datum der Probeziehung“, 

„Eingangsdatum der Probe“, „Datum des Prüfungs-
abschlusses“ und „Untersuchungs-Nr.“ die Angabe 
„Saatgut lose in Großbehälter(n) – siehe unter „Weitere 
Untersuchungsergebnisse““ ein.

b.  Liste unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ Un-
tersuchungsnummern, Datum der Probeziehung und 
Datum des Prüfungsabschlusses aller Teilpartien auf 
mit dem Vermerk: „Die angegebenen Untersuchungs-
ergebnisse sind das gewichtete Mittel der auf den Be-
richten angegebenen Werte, die sich voneinander nicht 
signifikant unterscheiden“ 

Effectives 1er janvier 2024
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•  La teneur en eau des semences avant l’essai doit être 
reportée. Lorsque la teneur en eau a été ajustée avant 
l’essai, la teneur en eau initiale ainsi que la teneur en 
eau calculée après l’ajustement doivent être reportées.

•  Les résultats doivent s’accompagner des conditions 
spécifiques de l’essai (durée de trempage, température).

1.5.2.17.2 Essai de vieillissement accéléré

Le résultat d’un essai de vigueur utilisant la méthode d’un 
essai de vieillissement accéléré (VA) doit être reporté sous 
« Autres déterminations » selon les indications suivantes :
•  Les résultats sont exprimés en pourcentages, arrondis 

au nombre entier le plus proche (5.8.2), de plantules 
normales, de plantules anormales, de semences dures, 
de semences fraîches et de semences mortes. Si le ré-
sultat trouvé pour l’une de ces catégories est nul, il doit 
être reporté sous la forme d’un « 0 ».

•  La teneur en eau des semences avant l’essai doit être 
reportée. Lorsque la teneur en eau a été ajustée avant 
l’essai, la teneur en eau initiale ainsi que la teneur en 
eau calculée après l’ajustement doivent être reportées.

•  Les résultats doivent s’accompagner des conditions 
spécifiques de l’essai (poids des semences par boite de 
VA avant et après vieillissement, durée de vieillisse-
ment et température).

1.5.2.17.3 Essai de détérioration contrôlée

Le résultat d’un essai de vigueur utilisant la méthode de 
détérioration contrôlée doit être reporté sous « Autres dé-
terminations » selon les indications suivantes : pour les 
deux méthodes alternatives de mesure de la détérioration 
en 15.8.3.4.3.

a. Essai de germination DC
•  Les résultats sont exprimés en pourcentages, arrondis 

au nombre entier le plus proche (5.8.2), de germination 
totale (plantules normales plus plantules anormales) et 
de plantules normales. Si l’un de ces résultats est nul, il 
doit être reporté comme « 0 ».

•  Les résultats doivent s’accompagner des conditions 
spécifiques de l’essai à savoir la méthode utilisée pour 
ajuster la teneur en eau des semences, la teneur en eau 
des semences après ajustement, la durée de détériora-
tion et la température.

b. Conductivité après détérioration
•  Le résultat doit être exprimé en μS cm–1 g–1 et arrondi à 

0.1 μS cm–1 g–1.
•  Les résultats doivent s’accompagner des conditions 

spécifiques utilisées pour l’essai de détérioration 
(méthode d’ajustement de la teneur en eau, teneur en 
eau ajustée, durée et température de détérioration) et 

pour l’essai de conductivité (durée d’imbibition et 
température).

1.5.2.17.4 Essai d’émergence de la radicule

Les résultats de vigueur issus d’un essai d’émergence de 
la radicule doivent être reportés sous « Autres détermina-
tions » conformément à ce qui suit :
•  Les résultats sont exprimés en pourcentage de radi-

cules pointées arrondi au nombre entier le plus proche 
(5.8.2). Si le résultat est nul, un « 0 » doit être reporté.

•  La température et la durée de l’essai en heures doivent 
accompagner les résultats de comptage des radicules 
pointées, p. ex. : « Essai d’émergence de la radicule 
90 % de radicules pointées après 66 h à 20 °C. »

1.5.2.17.5 Essai de vigueur au tétrazolium

Le résultat d’un essai de vigueur des semences utilisant la 
méthode tétrazolium doit être reporté sous « Autres déter-
minations ». Les résultats sont exprimés en pourcentage, 
arrondi au nombre entier de semences vigoureuses le plus 
proche, p. ex. « Essai de vigueur au tétrazolium, avec une 
solution de tétrazolium à 0,1 %, pendant 3 heures à 35 °C : 
90 % de semences vigoureuses ».

1.5.2.18 Calibrage des semences

Le résultat d’un essai de calibrage des semences doit être 
reporté sous « Autres déterminations » comme étant la 
moyenne pondérée des deux analyses de calibrage dans 
les limites de tolérance permise. 

1.5.2.19 Essais de moyenne pondérée pour 
les lots de semences transportés en vrac en 
containers 

Le résultat d’un test de moyenne pondérée effectuée sur 
des lots de semences, comme décrit dans le Chapitre 17, 
doit être reporté comme à l’accoutumée, à l’exception de :
a.  En travers des cadres prévus pour la date d’échantil-

lonnage, date de réception de l’échantillon, date de fin 
d’essai et du numéro d’analyse, la mention suivante 
doit être inscrite : « semences en vrac, en container(s) 
– voir sous Autres déterminations. » 

b.  Sous « Autres déterminations », lister le numéro d’ana-
lyse, date d’échantillonnage et date de fin d’essai de 
tous les lots constituants avec la mention : « Les résul-
tats d’analyse reportés représentent la moyenne pondé-
rée des résultats obtenus sur ces bulletins qui n’étaient 
pas significativement différents les uns des autres. »
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

1.5.2.17.3 Controlled deterioration test

The result of a seed vigour test using the controlled dete-
rioration test method must be reported under ‘Other de-
terminations’ as follows for the two alternative methods 
of assessing deterioration in 15.8.3.4.3:

a. CD germination test
•  Results are expressed as a percentage, calculated to 

the nearest whole number (5.8.2), and stated as ‘Total 
germinated seeds (normal plus abnormal seedlings) 
… %’ and ‘Normal seedlings … %’. If the result for 
either of these is found to be zero, it must be reported 
as ‘0’.

•  The results must be accompanied by a statement of 
the specific variables used in the test (method used 
to raise seed moisture content, raised seed moisture 
content, deterioration period and temperature).

b. Conductivity test after deterioration
•  The result must be expressed in μS cm–1 g–1 to the 

nearest 0.1 μS cm–1 g–1.
•  The results must be accompanied by a statement of 

the specific variables used during deterioration (meth-
od used to raise seed moisture content, raised seed 
moisture content, deterioration period and tempera-
ture) and in the conductivity test (soaking time and 
temperature).

1.5.2.17.4 Radicle emergence test

The result of a seed vigour test using the radicle emer-
gence test must be reported under ‘Other determinations’ 
as follows:
•  Results are reported as a percentage of seeds with 

emerged radicles calculated to the nearest whole num-
ber (5.8.2). If the result is found to be nil, it must be 
entered as ‘0’.

•  The results must be accompanied by a statement 
of the temperature used for the test and the time of 

the radicle emergence counts in hours, e.g. ‘Radicle 
emergence test 90 % with emerged radicles after 66 h 
at 20 °C.’

1.5.2.17.5 Tetrazolium vigour test

The result of a seed vigour test using the TZ method must 
be reported under ‘Other determinations’. Results are ex-
pressed as a percentage, calculated to the nearest whole 
number of vigorous seeds, e.g. ‘Tetrazolium vigour tests 
using 0.1 % TZ solution for 3 h at 35 °C: 90 % vigorous 
seeds’.

1.5.2.18 Size and grading of seeds

The result of a screening analysis test for size and grading 
of seeds must be reported under ‘Other determinations’ as 
the average of two screening analyses falling within the 
permitted tolerance limits.

1.5.2.19 Weighted average test for seed lots 
transported loose in bulk containers

The result of a weighted average test performed on seed 
lots, as described in Chapter 17, must be reported in the 
normal way, except that:
a.  Across the date of sampling, date sample received, 

date test concluded and test number boxes insert the 
statement: ‘Seed loose in bulk container(s) – see un-
der Other determinations.’

b.  Under ‘Other determinations’, list the test number, 
date of sampling and date test concluded of all con-
stituent lots together with the statement: ‘The test re-
sults reported represent the weighted average of the 
results reported on these certificates which were not 
significantly different from each other.’
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1.5.2.20 Mezclas de semillas

Los resultados de los análisis hechos con mezclas de semi-
llas solo pueden ser informados en un Certificado Interna-
cional Azul de una Muestra de Semillas (ver 1.2.2).

Para las especies analizadas, se debe ingresar “Mezcla 
de semillas”. La composición de la mezcla, determinada 
durante el análisis, es listada en “Otras determinaciones”. 

1.5.2.20.1 Análisis de pureza y componentes

Los resultados del análisis de pureza se informan de acuer-
do al Capítulo 3. 

El peso real de la muestra analizada con el mínimo nú-
mero de cifras decimales indicado en 4.7 se debe informar 
en “Otras determinaciones”, es decir, “Análisis de pureza 
y componentes: … g de semillas analizadas.” 

La composición de la mezcla se informa en “Otras deter-
minaciones” en uno de los siguientes formatos, según lo 
requiera el solicitante:
1.  El porcentaje en peso de semilla pura (si correspon-

de, incluyendo el material inerte declarado); la materia 
inerte y otras semillas se deben dar a un decimal y se 
deben ingrersar en los espacios para pureza. El por-
centaje de semilla pura se calcula utilizando el peso 
total de la semilla pura de todos los componentes de la 
mezcla.

2.  El porcentaje en peso de las semillas puras de los com-
ponentes de la mezcla usando el peso total de la frac-
ción de semilla pura. Además, si aplicara, el porcentaje 
en peso del “material inerte según lo declarado” refe-
rido a la suma de los pesos de todos los componentes 
de la mezcla (semillas puras y material inerte según lo 
declarado) debe informarse con una cifra decimal en 
“Otras determinaciones”. 

3.  El porcentaje en peso de los componentes de la mez-
cla, semillas puras o material inerte de acuerdo a lo 
declarado usando la suma de los pesos de la fracción 
de semilla pura y el material inerte declarados.

4.  El porcentaje en número de las semillas puras de los 
componentes de la mezcla usando el número total de 
semillas de la fracción de semilla pura.

Además, si aplicara, el porcentaje en peso del “material 
inerte según lo declarado” usando la suma de los pesos de 
todos los componentes de la mezcla debe informarse con 
una cifra decimal en “Otras determinaciones”

1.5.2.20.2 Determinación de otras semillas en número

Los resultados de una determinación de otras semillas en 
número hecha en una mezcla de semillas se deben infor-
mar según 4.7.

1.5.2.20.3 Germinación, viabilidad de semillas, vigor 
de semillas y otros análisis usando repeticiones de 100 
semillas

Los resultados delos análisis se informan solo para aquellas 
especies cuyos métodos estén mencionados en los Capítu-
los que apliquen de las Reglas ISTA. Los resultados de esos 
análisis se deben informar en “Otras determinaciones”.

Los resultados del análisis de germinación no se infor-
man en la sección “Germinación” del certificado (se debe 
ingresar “N” allí). Cuando se analizan 100 o más semillas, 
los resultados porcentuales del análisis para cada compo-
nente de la mezcla analizado se informan al número entero 
más próximo. También se reporta el número de semillas 
analizadas. Las tolerancias descriptas en los Capítulos co-
rrespondientes se aplican a los análisis hechos con 400, 
300, 200 y 100 semillas. 

Cuando se analizan menos de 100 semillas, se informa 
el número real de semillas en cada categoría (por ejemplo, 
plántulas normales o semillas viables), junto con el núme-
ro total de semillas analizadas.

El método usado en el análisis se debe informar en el 
certificado de acuerdo con el Capítulo correspondiente 
para cada especie componente analizada.

1.5.2.20.4 Peso de mil semillas

Los resultados calculados según 18.7 deben informarse en 
“Otras determinaciones”.

1.5.2.21 Organismos genéticamente 
modificados

Como para cualquier otro análisis en las Reglas ISTA, los 
resultados de los análisis de organismos genéticamente 
modificados (OGM) también se pueden informar en un 
Certificado Internacional Naranja de un Lote de Semillas 
bajo la condición de que tanto el muestreo como los aná-
lisis hayan sido realizados por laboratorios acreditados y 
que el número total de semillas en la muestra de trabajo 
sea conocido. Cuando se desconoce el tamaño de la mues-
tra de trabajo (muestra masal), solo se puede emitir un Cer-
tificado Internacional Azul de una Muestra de Semillas.
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1.5.2.20 Saatgutmischungen

Die Ergebnisse von Prüfungen an Saatgutmischungen 
können nur auf einem Internationalen Blau-Bericht über 
eine Saatgutprobe berichtet werden (siehe 1.2.2).

Arten, die als „Saatgutmischung “ geprüft werden, 
müssen zusammen mit den Mischungsbestandteilen nach 
Angabe des Einsenders eingetragen werden. 

1.5.2.20.1 Untersuchung auf Reinheit und 
Zusammensetzung

Die Ergebnisse der Reinheitsuntersuchung werden gemäß 
Kapitel 3 berichtet. 

Das tatsächliche Gewicht der geprüften Saatgutmenge 
mit der in 4.7 angegebenen Mindestanzahl an Dezimal-
stellen muss unter “Weitere Untersuchungsergebnisse” be-
richtet werden, das heißt als „Untersuchung auf Reinheit 
und Zusammenstzung: ….g Saatgut geprüft.“ 

Auf Verlangen des Einsenders werden Mischungsbestand-
teile unter “Weitere Untersuchungsergebnisse” in einer der 
nachstehenden Formate berichtet:
1.  Der prozentuale Anteil der reinen Samen der Mi-

schungspartner (wenn zutreffend inklusive der dekla-
rierten Zusatzstoffe), unschädliche Verunreinigungen 
und andere Samen sind mit einer Dezimalstelle anzu-
geben und in die für die Reinheitsuntersuchung vor-
gesehenen Felder einzutragen. Der prozentuale Anteil 
reiner Samen wird aus dem Gesamtgewicht der reinen 
Samen aller Mischungskomponenten berechnet.

2.  Der prozentuale Gewichtsanteil der reinen Samen der 
Mischungspartner unter Zugrundelegung des Gesamt-
gewichtes der Fraktion reiner Samen. Sofern zutref-
fend ist außerdem der prozentuale Gewichtsanteil von 
“Zusätzen nach Angaben” bezogen auf die Summe 
des Gewichts aller Mischungspartner (reine Samen 
und Zusätze nach Angabe) unter „Weitere Untersu-
chungsergebnisse“ auf eine Dezimalstelle genau zu 
berichten. 

3.  Der prozentuale Gewichtsanteil der Mischungspart-
ner, der reinen Samen oder der Zusätze nach Angaben 
unter Zugrundelegung der Summe des Gewichts der 
Fraktion reiner Samen und der angegebenen Zusätze. 

4.  Der prozentuale Mengenanteil reiner Samen der Mi-
schungspartner unter Zugrundelegung aller Samen aus 
der Fraktion reiner Samen.

Sofern zutreffend ist außerdem der prozentuale Gewichts-
anteil der “Zusätze nach Angaben” unter Zugrundelegung 
der Summe des Gewichts aller Mischungspartner unter 
“Weitere Untersuchungsergebnisse “ auf eine Dezimalstel-
le genau zu berichten. 

1.5.2.20.2 Zahlenmäßige Bestimmung von Samen 
anderer Arten

An einer Saatgutmischung sind die Ergebnisse der zahlen-
mäßigen Bestimmung von Samen anderer Arten gemäß 
4.7 zu berichten.

1.5.2.20.3 Bestimmung der Keimfähigkeit, der 
Lebensfähigkeit , der Triebkraft und andere 
Prüfungen unter Verwendung von Wiederholungen 
mit 100 Samen

Prüfungsergebnisse werden nur für jene Arten berichtet, 
für welche Methoden in den entsprechenden Kapiteln der 
ISTA Vorschriften vorhanden sind. Die Ergebnisse dieser 
Prüfungen sind unter „Weitere Untersuchungsergebnisse“ 
zu berichten.

Ergebnisse der Keimfähigkeitsbestimmung werden 
nicht unter dem Abschnitt “Keimfähigkeit” auf dem Be-
richt angegeben (hier ist „N“ einzutragen) sondern unter 
„ Weitere Untersuchungsergebnisse“. Werden 100 oder 
mehr Samen geprüft, ist das prozentuale Ergebnis für je-
den geprüften Mischungspartner auf die gerundete nächste 
ganze Zahl zu berichten. Die Anzahl der geprüften Samen 
ist ebenfalls anzugeben. Die Toleranzen für 400, 300, 200 
und 100 Samen sind wie im entsprechenden Kapitel be-
schrieben anzuwenden.

Werden weniger als 100 Samen geprüft, ist von jeder 
Kategorie (z.B. normale Keimlinge oder lebensfähige Sa-
men) die tatsächliche Samenanzahl zusammen mit der Ge-
samtzahl der geprüften Samen zu berichten.

Für jede geprüfte Partnerart ist die für die Prüfung ver-
wendete Methode gemäß des betreffenden Kapitels auf 
dem Bericht anzugeben.

1.5.2.20.4 Tausendkorngewichts

Die gemäß 18.7 berechneten Ergebnisse sind unter “ Wei-
tere Untersuchungsergebnisse “ zu berichten.

1.5.2.21 Untersuchung auf gentechnisch 
veränderte Organismen

Wie bei allen anderen Untersuchungen nach den ISTA-Re-
geln können auch die Ergebnisse von Untersuchungen auf 
genetisch veränderte Organismen (GVO) auf einem Inter-
nationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpartie angege-
ben werden, sofern sowohl die Probenahme als auch die 
Untersuchung von akkreditierten Laboratorien durchge-
führt wurden und die Gesamtzahl der Samen in der Un-
tersuchungsprobe bekannt ist. Wenn die Größe der Unter-
suchungsprobe nicht bekannt ist (Sammelprobe), kann nur 
ein Internationalen Blau-Bericht über eine Saatgutprobe 
ausgestellt werden.

1-12 Effectives 1er janvier 2024

Règles Internationales pour les Essais de Semences 

 

1.5.2.20 Mélanges de semences

Les résultats des essais sur mélange de semences peuvent 
être reportés uniquement sur un Bulletin International 
Bleu d’Echantillon de Semences (cf. 1.2.2).

Pour les espèces testées, il faut indiquer « mélange 
de semences ». La composition du mélange, détermi-
née au cours de l’essai, est listée à la rubrique « Autres 
déterminations ».

1.5.2.20.1 Analyse de pureté et composition

Les résultats de l’analyse de pureté sont reportés confor-
mément au Chapitre 3.

Le poids réel de l’échantillon analysé doit être reporté 
avec le nombre minimal de décimales indiqué dans 4.7, 
dans « Autres déterminations », p. ex. « Analyse de pureté 
et composition : … g de semences ont été analysées. »

La composition du mélange est reportée dans « Autres 
déterminations », dans l’un des formats suivant comme 
demandé par le requérant :
1.  Le pourcentage en poids de semences pures (le cas 

échéant, y compris les matières inertes déclarées) ; les 
matières inertes et autres semences doivent être indi-
qués à une décimale près et inscrits dans les espaces 
réservés à la pureté. Le pourcentage de semence pure 
est calculé à partir du poids total de semences pures 
de tous les composants du mélange.

2.  Le pourcentage en poids des semences pures du 
mélange en utilisant le poids total de la fraction des 
semences pures. De plus, si nécessaire, Le pourcen-
tage en poids des « matières inertes déclarées » par 
rapport à la somme des poids de tous les composants 
du mélange (semences pures et matières inertes décla-
rées) doit être donné, à une décimale, sous « Autres 
déterminations ».

3.  Le pourcentage en poids des composants du mélange, 
semences pures ou matières inertes déclarées en uti-
lisant la somme des poids des semences pures et des 
matières inertes déclarées.

4.  Le pourcentage en nombre des semences pures du mé-
lange en utilisant le nombre total des semences de la 
fractin des semences pures

De plus, si nécessaire, le poucentage en poids des « ma-
tières inertes déclarées », en utilisant la somme des poids 
de tous les composants du mélange, doit être donné, à une 
décimale, sous « Autres déterminations ».

1.5.2.20.2 Détermination en nombre des autres 
semences 

Les résultats de détermination en nombre des autres se-
mences sur les mélanges de semences doivent être indi-
qués selon le 4.7.

1.5.2.20.3 Germination, viabilité, vigueur et tous les 
autres essais utilisant des répétitions de 100 semences

Les résultats sont à indiquer seulement pour les espèces 
pour lesquelles il figure une méthode dans les Chapitres 
appropriés des Règles ISTA. Les résultats de ces essais 
doivent être indiqués sous « Autres déterminations ».

Les résultats des essais de germination ne sont pas 
reportés dans la section « Germination » du bulletin (un 
« N » doit être indiqué à cet endroit), mais dans « Autres 
déterminations ». Lorsqu’au minimum 100 semences sont 
analysées, les résultats en pourcentage de l’essai réalisé 
sur chaque constituant, doivent être reportés au nombre 
entier le plus proche. Le nombre de semences testées est 
également reporté. Les tolérances décrites dans chaque 
chapitre approprié doivent être appliquées aux essais sur 
400, 300, 200 et 100 semences.

Lorsque moins de 100 semences sont analysées, le 
nombre réel de semences de chaque catégorie (p. ex. plan-
tules normales ou semences viables) doit être indiqué, 
ainsi que le nombre total de semences analysées.

La méthode employée pour l’essai doit être indiquée 
sur le bulletin, conformément aux prescriptions des cha-
pitres appropriés, et pour chaque composant analysé.

1.5.2.20.4 Masse de mille semences

Les résultats, calculés selon 18.7 doivent être reportés sous 
« Autres déterminations ».

1.5.2.21 Test d’organisme génétiquement 
modifié

Comme pour tout test dans les Règles ISTA, le résultat 
d’une analyse portant sur les organismes génétiquement 
modifiés (OGM) peut aussi être rapporté sur un Bulletin 
International Orange de Lot de Semences sous la condi-
tion que l’échantillonnage et l’analyse soient tous les deux 
conduits par un laboratoire accrédité et que le nombre 
total de semences dans l’échantillon de travail soit connu. 
Lorsque la taille de l’échantillon de travail n’est pas 
connue (échantillons d’ensembles de semences), alors seul 
un Bulletin International Bleu d’Échantillon de Semences 
peut être émis.
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 20241-12

1.5.2.20 Seed mixtures

The results of tests on seed mixtures can only be report-
ed on a Blue International Seed Sample Certificate (see 
1.2.2).

For the species tested, ‘Seed mixture’ must be en-
tered. The composition of the mixture, determined during 
testing, is listed under ‘Other determinations’.

1.5.2.20.1 Purity and component analysis

The results of the purity analysis are reported according 
to Chapter 3. 

The actual weight of sample examined to the mini-
mum number of decimal places indicated in 4.7 must be 
reported under ‘Other determinations’, i.e. ‘Purity and 
composition analysis: … g of seed examined.’ 

The mixture composition is reported under ‘Other deter-
minations’ in one of the following formats, as requested 
by the applicant:
1.  The percentage by weight of pure seed (if applicable, 

including declared inert material); inert matter and 
other seeds must be given to one decimal place and 
entered in the spaces for purity. The pure seed per-
centage is calculated using the total weight of the pure 
seed of all mixture components.

2.  The percentage by weight of the pure seeds of the 
mixture components using the total weight of the 
pure seed fraction. In addition, if applicable, the per-
centage by weight of the ‘inert material according to 
declaration’ referred to the sum of the weights of all 
mixture components (pure seeds and inert material ac-
cording to declaration) must be given to one decimal 
place under ‘Other determinations’.

3.  The percentage by weight of mixture components, 
pure seeds or inert material according to declaration 
using the sum of the weights of the pure seed fraction 
and the declared inert material.

4.  The percentage by number of the pure seeds of the 
mixture components using the total number of seeds 
of the pure seed fraction.

In addition, if applicable, the percentage by weight of the 
‘inert material according to declaration’ using the sum of 
the weights of all mixture components must be given to 
one decimal place under ‘Other determinations’.

1.5.2.20.2 Determination of other seeds by number 

The results of a determination of other seeds by number 
on a seed mixture must be reported according to 4.7.

1.5.2.20.3 Germination, seed viability, seed vigour 
and other tests using replicates of 100 seeds

Test results are reported only for those species for which 
methods are given in the appropriate Chapter of the ISTA 
Rules. The results of these tests must be reported under 
‘Other determinations’. 

Germination test results are not reported in the ‘Ger-
mination’ section of the certificate (an ‘N’ must be en-
tered there), but under ‘Other determinations’. When 100 
or more seeds are tested, the percentage results of the 
test for each mixture component tested are reported to 
the nearest whole number. The number of seeds tested is 
also reported. Tolerances as described in the appropriate 
Chapters are applied to tests of 400, 300, 200 and 100 
seeds.

When fewer than 100 seeds are tested, the actual num-
ber of seeds in each category (e.g. normal seedlings or 
viable seeds) is reported, together with the total number 
of seeds tested.

The method used in the test must be reported on the 
certificate according to the appropriate Chapter for each 
component species tested.

1.5.2.20.4 Thousand-seed weight

The results as calculated according to 18.7 must be re-
ported under ‘Other determinations’.

1.5.2.21 Genetically modified organisms

As for any other testing in the ISTA Rules, results for 
genetically modified organism (GMO) testing can also be 
reported on an Orange International Seed Lot Certificate 
under the condition that both sampling and testing have 
been carried out by accredited laboratories and that the 
total number of seeds in the working sample is known. 
Where the size of the working sample is unknown (bulk 
sample) then only a Blue International Seed Sample Cer-
tificate can be issued.

The result of a GMO test must be reported under ‘Other 
determinations’ as follows:
• the request of sthe applicant (testing objectives);
• the testing approach;
• the testing technology;
•  the assay target;
•  a description of the working sample (e.g. pure seed 

fraction, inert matter present, other seeds present, 
washed seed);

•  the number of seeds in the working sample (in this 
case the results can be reported on an Orange Inter-
national Seed Lot Certificate) or alternatively, the 

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.2.21: Section updated to reflect changes on how to report results of GMO testing in 19.7.
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El resultado de un análisis de OGM debe informarse en 
“Otras determinaciones” de la siguiente manera:
•  el pedido del solicitante (objetivos del análisis);
•  el método de análisis;
•  la tecnología de análisis;
•  el blanco del ensayo;
•  una descripción de la muestra de trabajo (por ejemplo, 

fracción de semilla pura, materia inerte presente, otras 
semillas presentes, semilla lavada);

•  el número de semillas en la muestra de trabajo (en este 
caso, lsos resultados se pueden informar en un Certi-
ficado Internacional Naranja de un Lote de Semillas) 
o, alternativamente, el peso de la muestra de trabajo 
(en este caso el resultado solo se puede informar en 
un Certificado Internacional Azul de una Muestra de 
Semillas);

•  una descripción y la fuente del material de referencia 
usado (por ejemplo, el material de referencia certifica-
do, el proveedor);

•  el límite de detección del método (cuando se analizan 
grupos de semillas o masas de semillas) de acuerdo al 
valor verificado por el laboratorio;

•  el límite de cuantificación del método (cuando se ana-
lizan grupos de semillas o semillas a granel con un mé-
todo cuantitativo) de acuerdo al valor verificado por el 
laboratorio.

Para los ítems indicados anteriormente, los términos a uti-
lizar en un Certificado ISTA deben ser los reportados en la 
“List of Standardised Terms”.

1.5.2.21.1 Evaluación de la presencia de OGM

Las frases sugeridas para informar la detección de los 
blancos del análisis según el resultado, son las siguientes:
a.  Si el (los) blanco(s) del análisis fue(ron) detectado(s): 

“El (Los) blanco(s) del análisis fue(ron) detectado(s)”.
b.  Si el (los) blanco(s) del análisis no fue(ron) detecta-

do(s): “El (Los) blanco(s) del análisis no fue(ron) 
detectado(s)”.

Un resultado negativo obtenido con un ensayo cualitativo 
incluso en un solo grupo permite declarar que el lote de 
semillas cumple con la especificación de ... % (máximo o 
mínimo) con ... % de confianza.

1.5.2.21.2 Estimación del nivel de OGM por análisis 
cualitativos múltiples de individuos o grupos

Los resultados deberían informarse en relación con el por-
centaje de semillas o plántulas que muestran el blanco del 
análisis especificado por el solicitante. Se debe informar el 
número total de semillas analizadas, el número de grupos y 
el número de semillas por grupo. Las frases sugeridas para 
informar tales resultados, dependiendo del mismo, son las 
siguientes:

a.  Si el blanco(s) del análisis no fue detectado: “El blan-
co(s) del análisis no fue detectado”.

b.  Si el blanco(s) del análisis fue detectado: “El % de se-
millas en el lote con el blanco(s) del análisis fue deter-
minado siendo ... %, con un intervalo de confianza de 
95 % de [... %, ... %]”.

 o 
  “Para el blanco(s) del análisis indicado por el solicitan-

te, el lote de semillas cumple la especificación de ... % 
(máximo o mínimo) con ... % de confianza.”

Si los resultados no muestran evidencia de que el lote de 
semillas cumple una especificación dada con el nivel de 
confianza deseado, entonces se informará el porcentaje es-
timado de semillas con el intervalo de confianza de 95 %.

1.5.2.21.3 Estimación del nivel de OGM mediante 
mediciones cuantitativas en grupos o muestras 
masales

Los resultados deberían expresarse en relación con el por-
centaje del blanco del análisis especificado por el solici-
tante, en masa o en número de copias de ADN. Si se va a 
emitir un Certificado Internacional Naranja de un Lote de 
Semillas, se debe informar el número total de semillas ana-
lizadas. Si se va a emitir un Certificado Internacional Azul 
de una Muestra de Semillas, se debe informar el número o 
el peso de las semillas analizadas.

En cualquier caso, el número de grupos o muestras ma-
sales, el número de repeticiones de muestras de molienda 
por grupo o muestra masal, y el número de repeticiones de 
mediciones por muestra de molienda debe estar indicado.
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Das Ergebnis einer GVO-Prüfung muss unter “Weitere 
Untersuchungsergebnisse” wie folgt berichtet werden:
•  die Anforderung des Auftraggebers (Testziel);
•  der Untersuchungsansatz;
•  die Untersuchungsmethode;
•  das Ziel der Untersuchung;
•  eine Beschreibung der Arbeitsprobe (z. B. Fraktion rei-

ner Samen, enthaltene unschädliche Verunreinigungen, 
enthaltene andere Samen, gewaschene Samen);

•  die Anzahl der Samen in der Untersuchungsprobe (in 
diesem Fall können die Ergebnisse auf einem Inter-
nationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpartie an-
gegeben werden) oder alternativ das Gewicht der Un-
tersuchungssprobe (in diesem Fall kann das Ergebnis 
nur auf einem Internationalen Blau-Bericht über eine 
Saatgutprobe angegeben werden);

•  eine Beschreibung und die Quelle des verwendeten 
Referenzmaterials (z. B. zertifiziertes Referenzmateri-
al, Herkunft); 

•  die Nachweisgrenze der Methode (wenn Saatgutgrup-
pen oder Sammelproben untersucht wurden), gemäß 
dem Wert, der durch das Labor geprüft wurde; 

•  die Bestimmungsgrenze der Methode (bei der Prüfung 
von Saatgutgruppen oder Sammelproben mit einer 
quantitativen Methode), gemäß dem Wert, der durch 
das Labor geprüft wurde.

Für die oben genannten Punkte sollten die in der Liste der 
standardisierten Begriffe aufgeführten Begriffe zur Be-
richterstattung auf dem in einem ISTA-Zertifikat verwen-
det werden.

1.5.2.21.1 Bewertung des Vorhandenseins von GVO

Für die Berichterstattung werden in Abhängigkeit vom 
Nachweis des Test-targets folgende Formulierungen 
empfohlen:
a.  Wenn das (die) Test-target(s) nachgewiesen wurde(n): 

„Das Test-target wurde nachgewiesen.“
b.  Wenn das (die) Test-target(s) nicht nachgewiesen wur-

de(n): „Das Test-target wurde nicht nachgewiesen.“

Ein negatives Ergebnis eines qualitativen Tests, selbst bei 
einer einzigen Gruppe, erlaubt die Erklärung, dass die 
Saatgutpartie die Spezifikation von ... % (Höchst- oder 
Mindestgehalt) mit ... %iger Sicherheit erfüllt.

1.5.2.21.2 Schätzung des GVO-Gehalts durch multiple 
qualitative Untersuchungen von einzelnen Samen oder 
Samengruppen

Die Ergebnisse sollen als prozentualer Anteil der Samen 
und Keimlinge berichtet werden, die das vom Auftragge-
ber festgelegte Test-target zeigen. Die Gesamtanzahl der 
untersuchten Samen, die Anzahl der Gruppen und die An-
zahl der Samen je Gruppe sind zu berichten. In Abhängig-
keit vom Ergebnis werden für die Berichterstattung solcher 
Ergebnisse nachstehende Formulierungen vorgeschlagen:
a.  Wenn das (die) Test-target(s) nicht nachgewiesen 

wurde(n): „Das (die) Test-target(s) wurde(n) nicht 
nachgewiesen“

b.  Wenn das (die) Test-target(s) nachgewiesen wurde(n): 
„Der Anteil der Samen mit dem (den) Test-target(s) in 
der Partie beträgt… %, bei einem 95 %-Vertrauensbe-
reich von [… %,… %].“

 oder 
  „Für das (die) vom Auftraggeber angegebene(n) 

Test-target(s) erfüllt die Partie die Anforderung 
zu ... % (Maximum oder Minimum) mit … % 
Wahrscheinlichkeit.“

Wenn die Ergebnisse nicht zeigen, dass die Saatgutpartie 
den vorgegebenen Anforderungen an die gewünschte sta-
tistische Sicherheit entspricht, wird dem Auftraggeber der 
geschätzte prozentuale Anteil der Samen mit 95 %igem 
Konfidenzintervall berichtet.

1.5.2.21.3 Schätzung des GVO-Gehalts durch 
quantitative Messungen an Gruppen oder 
Sammelproben

Die Ergebnisse sollen als prozentualer Anteil der Massen 
oder der Anzahl der DNA-Kopien des vom Aufftraggeber 
angegebenen Test-target berichtet werden. Soll ein Inter-
nationaler Orange-Bericht über eine Saatgutpartie ausge-
stellt werden, muss die Gesamtzahl der getesteten Samen 
angegeben werden. Soll ein Internationalen Blau-Bericht 
über eine Saatgutprobe ausgestellt werden, muss entweder 
die Anzahl oder das Gewicht der getesteten Samen ange-
geben werden.

In jedem Fall sind die Anzahl der Gruppen oder Sam-
melproben, die Anzahl der Wiederholungsmehlproben 
pro Gruppe/ Sammelprobe und die Anzahl der Wiederho-
lungsmessungen pro Mehlprobe anzugeben.

Folgende Formulierungen für die Berichterstattung sind in 
Abhängigkeit der Ergebnisse erforderlich:
a.  Wenn das Test-target nicht nachgewiesen wurde (kein 

Signal oder unter der Nachweisgrenze): „Das Test-tar-
get wurde für einen Anteil über der Nachweisgrenze 
nicht nachgewiesen“

b.  Wenn das Test-target für einen Anteil über der Nach-
weisgrenze und unter der Bestimmungsgrenze nach-
gewiesen wurde: „Das Test-target wurde mit einem 
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Le rapport d’une analyse portant sur les OGM doit être 
reporté sous « Autres déterminations » comme suit :
•  la requête du demandeur (objectifs du test) ;
•  l’approche de test ;
•  la technologie de test ;
•  la cible de l’essai ;
•  une description de l’échantillon de travail (p. ex. frac-

tion de semences pures, présence de matière inerte, 
présence d’autres graines, semences lavées) ;

•  le nombre de semences dans l’échantillon de travail 
(dans ce cas le résultat peut être reporté sur un Bulle-
tin International Orange de Lot de Semences), sinon le 
poids de l’échantillon de travail (dans ce cas, le résultat 
ne peut être reporté que sur un Bulletin International 
Bleu d’Échantillon de Semences);

•  une description et la source du matériau de réfé-
rence utilisé (p. ex. matériau de référence certifié, 
fournisseur) ;

•  la limite de détection de la méthode (pour l’analyse de 
groupes ou d’ensembles de semences) selon la valeur 
vérifiée par le laboratoire ;

•  la limite de quantification de la méthode (pour l’ana-
lyse de groupes ou d’ensembles de semences avec une 
méthode quantitative) selon la valeur vérifiée par le 
laboratoire.

Pour ces éléments listés ci-dessus, les termes utilisés pour 
un Bulletin ISTA doivent être ceux mentionnés dans la 
liste des termes standardisés.

1.5.2.21.1 Évaluation de la présence d’OGM

Les phrases proposées pour rapporter la détection de cibles 
de test en fonction du résultat sont les suivantes :
a.  Si la (les) cible(s) testée(s) a (ont) été détectée(s): « La 

(Les) cible(s) testée(s) a (ont) été détectée(s) ».
b.  Si la (les) cible(s) testée(s) n’a (n’ont) pas été 

détectée(s): « La (Les) cible(s) testée(s) n’a (n’ont) pas 
été détectée(s) ».

Un résultat négatif obtenu avec un test qualitatif, même sur 
un groupe unique, permet d’affirmer que le lot satisfait la 
spécification de … % (maximum ou minimum) avec une 
confiance de … %.

1.5.2.21.2 Estimation du niveau d’OGM obtenu 
par de multiples essais qualitatifs sur des semences 
individuelles ou des groupes de semences

Les résultats doivent être exprimés par rapport au pour-
centage de graines ou de plants comportant la cible de test 
spécifiée par le demandeur. Le nombre total de graines 
testées, le nombre de groupes et le nombre de graines par 
groupe doivent être signalés. Les phrases suggérées pour 

signaler de tels résultats en fonction du résultat sont les 
suivants :
a.  Si la (les) cible(s) testée(s) n’a (n’ont) pas été 

détectée(s): « La (les) cible(s) testée(s) n’a (n’ont) pas 
été détectée(s) ».

b.  Si la (les) cible(s) testée(s) a (ont) été détectée(s): « Le 
% de semences dans le lot présentant la (les) cible(s) 
analysée(s) a été établi à ... %, avec un intervalle de 
confiance à 95 % de [... % ... % ] ».

 ou
  « Pour la (les) cible(s) testée(s) spécifiée(s) par le de-

mandeur, le lot de semences est conforme aux spécifi-
cations de ... % (maximum ou minimum) avec ... % de 
confiance. »

Si les résultats ne montrent pas de preuve que le lot de 
semences répond à un niveau d’exigence donné dans 
l’intervalle de confiance souhaité, alors le pourcentage 
de semences estimé sera rapporté avec un intervalle de 
confiance de 95 %.

1.5.2.21.3 Estimation du niveau d’OGM dans des 
ensembles ou groupes de semences par un essai 
quantitatif

Les résultats doivent être exprimés par rapport au pour-
centage de la cible de test spécifiée par le demandeur en 
masse ou en nombre de copies d’ADN. Pour l’émission 
d’un Bulletin International Orange de Lot de Semences, 
le nombre total de semences testées doit être indiqué. Pour 
l’émission d’un Bulletin International Bleu d’Échantillon 
de Semences, le nombre ou le poids de semences testées 
doit être indiqué. 

Dans les deux cas, le nombre de groupes ou d’en-
sembles de semences, le nombre de répétitions d’échan-
tillons de farine par groupe/ensemble, et le nombre de ré-
pétitions de mesure par échantillon de farine doivent être 
indiqués.

Les phrases obligatoires pour les rapports en fonction des 
résultats sont les suivantes :
a.  Si la (les) cible(s) testée(s) n’a (n’ont) pas été 

détectée(s) (aucun signal ou signal inférieur à la limite 
de détection): « La (Les) cible(s) du test n’a (n’ont) 
pas été détectée(s) à un niveau supérieur à la limite de 
détection. »

b.  Si la (les) cible(s) testée(s) a (ont) été détectée(s) à un 
niveau supérieur à la limite de détection et inférieur à 
la limite de quantification : « La (Les) cible(s) testée(s) 
a (ont) été détectée(s) à un niveau inférieur à la limite 
de quantification de la méthode utilisée. »

c.  Si des graines comportant la (les) cible(s) testée(s) 
ont été trouvées à un niveau supérieur à la limite de 
quantification : « Le pourcentage de la (les) cible(s) 
testée(s) dans l’échantillon de semences (dans le cas 
d’ensembles) / dans le lot de semences (dans le cas de 
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International Rules for Seed Testing

Effective 1 January 2024

weight of the working sample (in this case the result 
can be reported only on a Blue International Seed 
Sample Certificate); 

•  a description and the source of the reference material 
used (e.g. certified reference material, provider); 

•  the limit of detection of the method (when testing seed 
groups or seed bulks) according to the value verified 
by the laboratory; 

•  the limit of quantification of the method (when testing 
seed groups or bulks with a quantitative method) ac-
cording to the value verified by the laboratory.

For the items indicated above, the terms to be used on an 
ISTA Certificate should be those reported in the List of 
Standardised Terms.

1.5.2.21.1 Assessment of presence of GMO

Suggested phrases for reporting the detection of test tar-
gets depending upon the result are as follows:
a.  If the test target(s) was(were) detected: ‘The test 

target(s) was (were) detected.’
b.  If the test target(s) was (were) not detected: ‘The test 

target(s) was (were) not detected.’

A negative result obtained with a qualitative assay even 
on a single group allows the declaration that the seed lot 
meets the specification of ... % (maximum or minimum) 
with …% confidence.

1.5.2.21.2 Estimation of the level of GMO by multiple 
qualitative tests of individuals or groups

Results should be reported relative to the percentage of 
seeds or seedlings showing the test target specified by the 
applicant. The total number of seeds tested, the number 
of groups, and the number of seeds per group must be 
reported. Suggested phrases for reporting such results de-
pending upon the result are as follows:
a.  If the test target(s) was (were) not detected: ‘The test 

target(s) was (were) not detected.’ 
b.  If the test target(s) was (were) detected: ‘The % of 

seeds in the lot with the test target(s) was determined 
to be …%, with a 95 % confidence interval of […%, 
…%].’

  or
  ‘For the test target(s) specified by the applicant, the 

seed lot meets the specification of ... % (maximum or 
minimum) with …% confidence.’

If the results do not show evidence that the seed lot meets 
a given specification at the desired confidence, then the 
estimated percentage of seed with the 95 % confidence 
interval will be reported.

1.5.2.21.3 Estimation of the level of GMO by 
quantitative measurements on groups or bulks

Results should be reported relative to the percentage of 
the test target specified by the applicant by mass or num-
ber of DNA copies. If an Orange International Seed Lot 
Certificate is to be issued, the total number of seeds test-
ed must be reported. If a Blue International Seed Sample 
Certificate is to be issued, either the number or the weight 
of the seeds tested must be reported.

In either case, the number of groups or bulks, the 
number of replicate flour samples per group/bulk, and the 
number of replicate measurements per flour sample must 
be indicated.

Required phrases for reporting depending upon the re-
sults are as follows:
a.  If the test target(s) was (were) not detected (no sig-

nal or below the limit of detection): ‘The test target(s) 
was (were) not detected at a level above the limit of 
detection.’

b.  If the test target(s) was (were) detected at a level 
above the limit of detection and below the limit of 
quantification: ‘The test target(s) was (were) detected 
at a level below the limit of quantification of the meth-
od used.’

c.  If seeds showing the test target(s) were found at a lev-
el above the limit of quantification: ‘The test target(s) 
percentage in the seed sample (in the case of bulks) / 
in the seed lot (in the case of groups) was determined 
to be …% by mass or number of copies, with a 95 % 
confidence interval of […%, …%]’

  or
  ‘For the test target(s) specified by the applicant, the 

sample (in the case of bulks) / seed lot (in the case 
of groups) meets the specification of ... % (maximum 
or minimum) by mass or number of copies with …% 
confidence.’

If the results do not show evidence that the seed lot meets 
a given specification at the desired confidence, then the 
estimated percentage by mass or number of copies with 
the 95 % confidence interval will be reported.

1.5.2.22 Reporting of results of tests not 
covered by the Rules

Results must be reported under ‘Other determinations’. 
The test method must be reported and followed by: 
‘(This method is not covered by the International Rules 
for Seed Testing).’

StickyNote
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Las frases requeridas para informar, dependiendo de los 
resultados, son las siguientes:
a.  Si el (los) blanco(s) del análisis no fue(ron) detecta-

do(s) (no hay señal o está por debajo del límite de de-
tección): “El (Los) blanco(s) del análisis no fue(ron) 
detectado(s) a un nivel por encima del límite de 
detección”.

b.  Si el (los) blanco(s) del análisis fue(ron) detectado(s) a 
un nivel por encima del límite de detección y por deba-
jo del límite de cuantificación: “El (Los) blanco(s) del 
análisis fue(ron) detectado(s) a un nivel por debajo del 
límite de cuantificación del método usado”.

c.  Si las semillas que presentan el (los) blanco(s) del 
análisis se encuentran en un nivel superior al límite de 
cuantificación: “El porcentaje de blanco(s) de análisis 
en la muestra de semillas (en el caso de semillas a gra-
nel) / en el lote de semillas (en el caso de grupos) se de-
terminó que era … % en masa o número de copias, con 
un intervalo de confianza del 95 % de [… %, … %]”
o

  “Para el (los) blanco(s) de análisis especificados por el 
solicitante, la muestra (en el caso de granel) / el lote de 
semillas (en el caso de grupos) cumple con la especifi-
cación de ... % (máximo o mínimo) en masa o número 
de copias con … % de confianza.”

Si los resultados no muestran evidencia de que el lote de 
semillas cumple una especificación dada con el nivel de 
confianza deseado, entonces se informará el porcentaje es-
timado por masa o número de copias con el intervalo de 
confianza de 95 %.

1.5.2.22 Informe de los resultados de análisis 
no cubiertos por las Reglas

Los resultados deben ser informados en “Otras determi-
naciones”. Deberá indicarse el método de análisis seguido 
de: “(Este método no está cubierto por las Reglas Interna-
cionales para Análisis de Semillas)”.

1.5.3 Informe de la incertidumbre de las 
mediciones en los Certificados ISTA

Excepto los análisis de OGM, las incertidumbres de las 
mediciones asociadas a los resultados de análisis están dis-
ponibles a través de las tablas de tolerancias en las Reglas 
ISTA y no se informan en los Certificados ISTA.

1.5.4 Declaración referida al 
cumplimiento de los requisitos 
normativos
Además de los resultados de los análisis realizados se per-
mite hacer, bajo riesgo del laboratorio que emite el certifi-

cado, una declaración de que el lote de semillas analizado 
cumple con estándares normativos particulares. ISTA no 
asume ninguna responsabilidad por tales declaraciones.

1.6 Validez de los Certificados 
ISTA
Los resultados en un Certificado ISTA original son válidos 
hasta que sean sustituidos o parcialmente sustituidos por 
nuevos resultados en otro Certificado ISTA original válido 
emitido para el(los) mismo(s) análisis en particular.

Si un certificado original se vuelve a emitir debido a 
resultados de análisis nuevos o corregidos, el mismo debe 
llevar una declaración indicando que los nuevos resulta-
dos reemplazan a los anteriores y que se refieren al Núme-
ro de Registro del certificado reemplazado. En este caso, 
la fecha ingresada en el certificado es la nueva fecha de 
emisión.

Si se pierde un certificado original, duplicado o pro-
visional, se puede emitir un certificado sustituto. En este 
caso, la fecha ingresada en el certificado es la misma que 
en el certificado perdido.

Un nuevo Certificado Internacional Naranja de un Lote 
de Semillas puede ser emitido para sustituir a un certifi-
cado anterior para un mismo lote o sub-lote de semillas 
bajo la misma referencia (esto es, lote de semillas sellado 
e identificación) y para el(los) mismo(s) análisis en parti-
cular, siempre que se tome y analice una nueva muestra a 
enviar al laboratorio de aquel lote o sub-lote. El nuevo cer-
tificado solo es válido para ese lote o sub-lote en particular 
que fue muestreado nuevamente. Si un sub-lote se vuelve 
a muestrear, se convierte en un nuevo lote de semillas y se 
le debe dar una nueva marca que lo identifique.

Es posible emitir un nuevo Certificado Internacional 
Azul de una Muestra de Semillas original para reempla-
zar un certificado anterior para la misma muestra y el(los) 
mismo(s) análisis siempre que se analice la misma mues-
tra nuevamente. Si se remite y analiza una nueva mues-
tra, debe considerársela como independiente de la muestra 
anterior y los resultados del certificado anterior no son 
reemplazados.

Los certificados en papel emitidos anteriormente no 
necesitan ser devueltos al laboratorio emisor.

Las fechas de referencia son (en orden de prioridad) la 
fecha de muestreo, la fecha de finalización del análisis y la 
fecha de emisión del certificado.

1.7 Resultados en litigio
Si los resultados informados en un Certificado ISTA se 
contradicen con los resultados de análisis posteriores ob-
tenidos por otro laboratorio acreditado y el problema no 
se puede resolver fácilmente, el laboratorio que expidió 
el certificado debe comunicarse con la Secretaría de ISTA 
que establecerá el camino correcto a seguir.
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Anteil unter der Bestimmungsgrenze der verwendeten 
Methode nachgewiesen.“

c.  Wenn Saatgut mit dem (den) Test-target(s) in einer 
Menge oberhalb der Bestimmungsgrenze gefunden 
wurde: „Der prozentuale Anteil des (der) Test-target(s) 
in der Saatgutprobe (im Falle von Sammelproben) / 
in der Saatgutpartie (im Falle von Gruppen) wurde zu 
... % nach Masse oder Anzahl der Kopien bestimmt, 
mit einem 95 %igen Vertrauensbereich von [... %, 
... %].“

 oder 
  „Für das (die) vom Antragsteller angegebene(n) 

Test-target(s) erfüllt die Probe (bei Sammelproben) / 
Saatgutpartie (bei Gruppen) die Spezifikation von ... % 
(Maximum oder Minimum) nach Masse oder Anzahl 
der Exemplare mit ... % Sicherheit.“

Wenn die Ergebnisse nicht bestätigen, dass die Saatgutpar-
tie den vorgegebenen Anforderungen an die gewünschte 
statistische Sicherheit entspricht, wird dem Auftraggeber 
der geschätzte Prozentsatz der Masse oder der Anzahl von 
Kopien mit 95 %igem Konfidenzintervall berichtet.

1.5.2.22 Berichterstattung von 
Testergebnissen, die nicht in den ISTA-
Vorschriften enthalten sind

Die Ergebnisse sind unter „Weitere Untersuchungsergeb-
nisse“ zu berichten. Die Untersuchungsmethode muss an-
gegeben und ergänzt werden durch:
„(Diese Methode ist nicht in den Internationalen Vor-
schriften für die Prüfung von Saatgut enthalten).“

1.5.3 Berichterstattung der 
Messunsicherheit auf ISTA-Berichten

Mit Ausnahme für GVO-Untersuchungen, Messunsicher-
heiten im Zusammenhang mit den Untersuchungsergebnis-
sen sind aus den Toleranztabellen in den ISTA-Vorschrif-
ten ersichtlich und werden nicht auf den ISTA-Berichten 
angegeben.

1.5.4 Erklärung bezüglich 
Übereinstimmung mit gesetzlichen 
Anforderungen
Zusätzlich zu den Ergebnissen von durchgeführten Un-
tersuchungen ist es auf Risiko des ausstellenden Labors 
zulässig, eine Erklärung abzugeben, dass die geprüf-
te Saatgutpartie bestimmten gesetzlichen Normen ent-
spricht. Die ISTA übernimmt für solche Erklärungen keine 
Verantwortung.

1.6 Gültigkeit von ISTA-Berichten
Auf einem originalen ISTA-Bericht sind die Ergebnisse so 
lange gültig, bis sie durch neue Ergebnisse für die betref-
fende(n) Prüfung(en) auf einem anderen gültigen origina-
len ISTA-Bericht ersetzt oder teilweise ersetzt werden. 

Wird eine originaler Bericht wegen neuer oder abge-
änderter Prüfungsergebnisse ausgestellt, muss er mit einer 
Erklärung versehen sein, die darauf hinweist, dass die neu-
en Ergebnisse die vorherigen Ergebnisse ersetzen und Be-
zug nehmen auf die Registriernummer des zu ersetzenden 
Berichts. In diesen Fall ist das auf dem Bericht einzutra-
gende Datum das neue Ausstellungsdatum.

Wenn ein Originalbericht, Duplikat oder vorläufiger 
Bericht verloren geht, kann ein Ersatzbericht ausgestellt 
werden. In diesem Fall ist das auf dem Bericht einzutra-
gende Datum dasselbe wie auf dem verlorengegangenen 
Bericht.

Ein neuer originaler Internationaler Orange-Bericht 
über eine Saatgutpartie darf mit den gleichen Angaben 
(d. h. Verschließung und Kennzeichnung der Saatgutpar-
tie) und der (den) gleichen jeweiligen Prüfung(en) ausge-
stellt werden, um einen vorherigen Bericht für die betref-
fende Saatgutpartie oder Teilpartie zu ersetzen, sofern eine 
neue Einsendungsprobe von dieser Partie oder Teilpartie 
gezogen und untersucht wird. Wird eine Teilpartie erneut 
beprobt, entsteht eine neue Saatgutpartie und eine neue 
Saatgutpartienummer muss vergeben werden.

Ein neuer originaler Blau-Bericht über eine Saatgut-
probe darf ausgestellt werden, um einen vorherigen Be-
richt für die betreffende Probe und (den) gleichen jeweili-
gen Prüfung(en) zu ersetzen, sofern die betreffende Probe 
erneut geprüft wird. Wird eine neue Probe eingereicht und 
geprüft muss sie als unabhängig von der Vorgängerprobe 
betrachtet werde, und die Ergebnisse des vorherigen Be-
richts sind nicht zu ersetzen.

Die vorher ausgestellten Papier-Zertifikate brauchen 
nicht an das ausstellende Labor zurückgeschickt werden.

Die Referenzdaten sind (in Reihenfolge der Wichtig-
keit) das Datum der Probeziehung, das Datum des Ab-
schlusses der Untersuchung und das Datum der Ausstel-
lung des Berichts.

1.7 Strittige Ergebnisse
Weichen die Ergebnisse auf einem ISTA-Bericht von 
nachträglichen Untersuchungsergebnissen eines anderen 
akkreditierten Labors ab, und kann das Problem nicht ohne 
weiteres gelöst werden, sollte das Labor, das den Bericht 
ausgestellt hat, mit dem Sekretariat der Internationalen 
Vereinigung für Saatgutprüfung Verbindung aufnehmen, 
um das richtige Vorgehen festzulegen.
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groupes) a été établi à ... % en masse ou nombre de 
copies, avec un intervalle de confiance à 95 % de [... %, 
... %] »
ou
 « Pour la (les) cible(s) testée(s) spécifiée(s) par le de-
mandeur, l’échantillon de semences (dans le cas d’en-
sembles) / le lot de semences (dans le cas de groupes) 
est conforme aux spécifications de ... % (maximum ou 
minimum) en masse ou nombre de copies avec ... % de 
confiance. »

Si les résultats ne montrent pas de preuve que le lot de 
semences répond à un niveau d’exigence donné dans l’in-
tervalle de confiance souhaité, alors le pourcentage estimé 
en masse ou en nombre de copies sera rapporté avec un 
intervalle de confiance de 95 %.

1.5.2.22 Indication des résultats des essais ne 
figurant pas dans les Règles ISTA 

Les résultats doivent être reportés sous « Autres détermi-
nations ». La méthode utilisée pour les tests doit être repor-
tée suivie par la formulation : « (cette méthode n’est pas 
couverte par les Règles Internationales pour les Essais de 
Semences) ».

1.5.3 Indication des incertitudes de 
mesures sur les Bulletins ISTA

A l’exception des analyses OGM, les incertitudes de me-
sures associées aux résultats d’essais sont accessibles via 
les tables de tolérances des Règles ISTA et ne sont pas 
reportées sur les Bulletins ISTA.

1.5.4 Déclaration sur la conformité par 
rapport à des exigences réglementaires

En complément des résultats des essais effectués, il est per-
mis, sous la seule responsabilité du laboratoire émetteur, 
d’indiquer que le lot de semences analysé est conforme à 
des normes réglementaires particulières en vigueur. L’ISTA 
dégage toute responsabilité quant à de telles déclarations.

1.6 Validité des Bulletins ISTA
Les résultats sur un Bulletin ISTA original sont valides 
jusqu’au remplacement, ou remplacement partiel, par de 
nouveaux résultats sur un nouveau Bulletin ISTA original 
valide, émis pour le(s) même(s) essai(s).

Si un Bulletin original est à nouveau émis en raison de 
nouveaux résultats ou résultats d’essais modifiés, il doit 
être fait mention que les nouveaux résultats remplacent les 
précédents, en se référant au Numéro d’enregistrement sur 
le Bulletin remplacé. Dans ce cas, la date portée sur le Bul-
letin est la nouvelle date d’émission.

Si un Bulletin original, Duplicata ou Provisoire est 
perdu, un Bulletin de remplacement peut être émis. Dans 
ce cas, la date portée sur le Bulletin est la même date que 
celle portée sur le Bulletin perdu.

Un nouvel original de Bulletin International Orange 
de Lot de Semences peut être émis pour remplacer un 
bulletin précèdent, pour le même lot ou fraction de lot de 
semences, sous la même référence (c.-à-d. lot de semences 
scellé et identification), et le même essai particulier, à 
condition qu’un nouvel échantillon soumis de ce lot ou 
fraction de lot soit prélevé et analysé. Le nouveau Bulletin 
est uniquement valable pour le lot ou fraction de lot par-
ticulier qui a été échantillonné à nouveau. Si une fraction 
de lot est ré-échantillonnée, il devient un nouveau lot de 
semences et doit être identifié par un nouvel identifiant de 
lot de semences.

Un nouvel original de Bulletin International Bleu de 
lot de Semences peut être émis pour remplacer un bulletin 
précédent pour le même lot et le même essai particulier, à 
condition que le même échantillon soit re-analysé. Si un 
nouvel échantillon est prélevé et analysé, il doit être consi-
déré comme indépendant de l’échantillon précédent, et les 
résultats du précédent bulletin ne seront pas remplacés.

Les bulletins sous format papier émis précédemment 
ne nécessitent pas d’être retournés au laboratoire émetteur.

Les dates de référence sont (par ordre de priorité) la 
date d’échantillonnage, la date de fin d’analyse et la date 
d’édition du Bulletin.

1.7 Contestation des résultats
Si les résultats reportés sur un Bulletin ISTA sont contes-
tés par des résultats d’analyses ultérieurs obtenus par un 
autre laboratoire accrédité et que le problème ne peut pas 
être résolu aisément, le laboratoire qui émet le Bulletin 
devra contacter le Secrétariat de l’ISTA qui fixera la bonne 
marche à suivre.
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1.5.3 Reporting of uncertainty of 
measurement on ISTA Certificates

Except for GMO tests, uncertainties of measurements as-
sociated with test results are accessible through the toler-
ance tables in the ISTA Rules and are not reported on the 
ISTA Certificates. 

1.5.4 Statement referring to compliance 
with legislative requirements

In addition to results of tests carried out, it is permissible, 
at the issuing laboratory’s own risk, to make a statement 
that the seed lot tested meets particular legislative stand-
ards. ISTA takes no responsibility for such statements.

1.6 Validity of ISTA Certificates
The results on an original ISTA Certificate are valid until 
superseded, or partly superseded, by new results on an-
other valid original ISTA Certificate, issued, for the same 
particular test(s).

If an original certificate is re-issued because of new or 
amended test results, it must carry a statement indicating 
that the new results replace previous results, and refer-
ring to the Reg. No. of the superseded certificate. In this 
case, the date entered on the certificate is the new date of 
issuing.

If an original, duplicate or provisional certificate is 
lost, a replacement certificate can be issued. In this case, 

the date entered on the certificate is the same as on the 
lost certificate.

A new original Orange International Seed Lot Cer-
tificate may be issued to supersede a previous certificate 
for the same seed lot or sublot under the same reference 
(i.e. seed lot seal and identification) and the same particu-
lar test(s), provided that a new submitted sample from 
that lot or sublot is taken and tested. The new certificate 
is only valid for the particular lot or sublot that was re-
sampled. If a sublot is re-sampled it becomes a new seed 
lot and must be given a new seed lot identification mark.

A new original Blue International Seed Sample Cer-
tificate may be issued to supersede a previous certificate 
for the same sample and the same particular test(s), pro-
vided that the same sample is re-tested. If a new sample is 
submitted and tested, it must be regarded as independent 
from the previous sample, and the results on the previous 
certificate are not superseded.

Previously issued paper certificates do not need to be 
returned to the issuing laboratory.

The reference dates are (in order of priority) the date 
of sampling, the date the test was concluded, and the date 
of issuing the certificate.

1.7 Disputed results
If the results reported on an ISTA Certificate are contra-
dicted by subsequent test results at another accredited 
laboratory and the problem cannot readily be resolved, 
the laboratory issuing the certificate should contact the 
ISTA Secretariat to determine the correct course of action.

StickyNote
Rules changes for 2024 _ 1.5.3: Change necessary to achieve consistency with 19.7 in reporting uncertainty of measurement when testing genetically modified organisms. Proposal approved by vote within GMO TCOM.
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